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      — Свободен, — прозвучало из уст мужчины, который с небрежностью склонился в золотом троне.
Под густыми волосами, темнее беззвёздного ночного неба, скрывались страшные глаза, окрашенные цветом крови, острый нос, нисходящий под идеальным углом, и волевая челюсть. Скучающая улыбка играла на его губах, окрашенных в ярко-красный цвет.
Внешность этого мужчины как произведение искусства, выкованное великим художником, отдавшим свою душу, но мой взгляд не дрогнул.
Высокий трон, на котором он восседал, был полностью изготовлен из ракушек, его форма была тонка, словно бумага.
— Трудно поверить, что вечное солнце Хизронии, Его Величество, скучает, ибо небеса и Земля разверзнутся, а спящий вулкан извергнет огонь, — продолжила я, произнося слова с волнением, не делая пауз, и глубоко поклонилась перед троном. — Ваше Величество, позвольте Вашему смиренному слуге взять на себя эту важную задачу. Может быть, пригласим танцовщиц из южных территорий?
Я почувствовала, как недовольство распространяется среди других дворян, особенно среди лордов из южных областей, чьи лица выражали недовольство. Им приходилось тяжелее всего. Я искала танцовщиц, способных привлечь внимание императора, стандарты красоты которого были выше всякого разумного. Но никто не решался высказаться.
— Не стоит.
— Если Ваше Величество пожелает, я могу найти новую наложницу с изысканными чертами лица?
Я ощутила напряжение среди аристократов, у которых есть дочери. И меня тревожила мысль, что, если всё продолжится так, однажды на меня нападёт подосланный ими убийца… Но, прежде чем столкнуться с угрозой со стороны аристократии, я уже была вынуждена иметь дело с этим отбросом, занявшим трон. И ничто не могло меня остановить.
— Ходит много слухов о второй дочери маркиза Даноса, что думаете? Говорят, она чудесная девушка.
Теперь только маркиз стоял неподвижно, ожидая ответ императора.
— Дочь маркиза Даноса, ей ведь едва семь лет?
«Эй, ты уже забрал всех аристократок подходящего возраста», — слова, подступившие к горлу, так и не вырвались.
Сначала найти наложницу было несложно. Ведь, несмотря на слухи о распутстве императора, любая благородная дама, увидев его, влюблялась. Но что дальше? Кто же мог знать, что император был отбросом среди отбросов, и что после единственной встречи с женщинами, он терял к ним интерес. Таким образом, число девушек, брошенных императором, росло, а число новых кандидаток на роль наложницы уменьшалось.
Мы также выбирали среди простолюдинок выдающейся красоты, но разве это можно было обсуждать на Государственном Совете?
— Хмм. По моему скромному мнению, стоит предварительно пригласить её во дворец и рассмотреть такую возможность.
Теперь это моё поле битвы, так как это будет моя забота.
Тем не менее император все ещё казался угрюмым. Опершись головой на руку, лениво пошевелив другой, он вздохнул.
— Ты же не предлагаешь мне жить, склонив голову на уровне глаз ребёнка, верно?
Император не знал, что эта девочка каждую неделю присылает мне письма, полные крошек торта. Говорит, что император замечательный, и когда вырастет, обязательно выйдет за него замуж, и поэтому просит герцогиню приложить усилия.
Это было не просто письмо Деду Морозу, а искренняя мольба. Это было настоящее упрямство, которое могло свести с ума. Однако нельзя сдаваться. Глубоко вздохнув, я поклонилась ещё ниже.
— Конечно, всех прекрасных вещей в мире было бы недостаточно, чтобы удовлетворить вкус Вашего Величества, великого императора. Мне жаль это говорить, но сейчас трудно найти благородную даму подходящего возраста, достойную Вас. Возможно, стоит рассмотреть вариант с принцессой из соседнего королевства.
Не следует отвергать все одним махом. Нужно сделать так, чтобы невозможное стало возможным, и обязательно предложить решение вместе с планом действий.
— Неважно. Не имеет смысла приводить иностранцев, которые не говорят должным образом на имперском языке.
Это смехотворно дорого.
— Среди благородных семей больше нет подходящих женщин?
Поклонившись чуть ещё ниже, мой лоб едва ли не коснулся колена.
— Я недостойна смотреть на Ваше Величество.
Был слышен звук, как император постукивает пальцами по трону.
— Неужели ни одной не осталось? — резко проговорил император, голос его звучал низко, заполняя пространство, пока я напряжённо размышляла о девушке, которую упустила. — Ты.
***
Иногда меня посещает мысль, неужели моя предыдущая жизнь в Корее была всего лишь подготовкой к этому слезливому спектаклю?
— Счастье клиента — наше счастье, чем мы можем помочь Вам, уважаемый клиент?
Мой голос, как у представителя службы поддержки клиентов, был более дружелюбным, чем у диктора прогноза погоды, но моё лицо отображало полное отвращение.
— Не могу поверить, что вы продаёте этот хлам клиентам! Ты в своём уме? Ты хочешь, чтобы на тебя подали в суд?!
Когда поток ругательств начал литься, я сняла наушники и подождала, пока клиент успокоится.
— Да, уважаемый клиент. Приношу извинения за то, что Вы расстроены, и что наш продукт не оправдал Ваши ожидания.
Я подняла средний палец и поправила очки, и на автомате выдала стандартный ответ:
— Если Вы подробно объясните, что Вас не устраивает, мы сможем предоставить более эффективную консультацию.
— Нет, чёрт возьми. Почему ты не можешь понять, что тебе говорят?
Я потёрла свои усталые глаза и снова сняла наушники. Последствия того, что я всю ночь читала новую новеллу об отбросах, дали о себе знать. Но я не жалела. Ежедневное чтение нового низкосортного произведения стало единственным утешением в моей однообразной жизни.
Несмотря на то, что наушники были далеко, из них доносились резкие ругательства с вопросами о том, как меня воспитывали родители. Тем не менее моё дыхание не становится тяжёлым, кровь не приливает к лицу или глаза не слезятся. Наоборот, сонливость накатила ещё сильнее.
Конечно, в начале своей карьеры я иногда тайком плакала и громко сморкалась, но с годами даже это стало надоедать. Может быть, есть те, кто сочувствовал мне, испытывая жалость к моим атрофированным эмоциям, но мне все равно. Моя жизнь уже была достаточно сурова, чтобы погрязнуть в ненужных эмоциях, и единственной целью было прожить её как можно лучше.
— Приносим извинения за доставленные неудобства.
Я сдержала зевок и ущипнула себя за бедро, чтобы не уснуть, слушая ещё более громкие жалобы клиента, звучавшие как колыбельная. Однако, вместо того чтобы взбодриться, только притупилось ощущение боли, и в конце концов тяжёлые веки начали опускаться.
***
Бах!
Как только раздавшийся звук и свирепый ветер, словно веер, наполнили комнату, я вздрогнула и открыла глаза. И в итоге я была очарована незнакомым интерьером. Высокие потолки без единого изъяна, люстра, льющая ослепительный свет, роскошные бархатные занавеси, изысканные масляные картины, мраморный пол без единой царапины. Большой зал был заполнен мужчинами, одетыми в великолепные средневековые наряды.
Среди них особенно выделялся один человек. Красивый мужчина небрежно развалился на золотом троне, занимая самое высокое место в зале. Его лицо выражало лишь скуку. Чёрные волосы, темнее крыльев ворона, обрамляли голову, переносица, ниспадающая плавной линией, густые прямые брови и злобно изогнутые кроваво-красные губы. Чётко вырисовывающаяся линия челюсти переходила в изящные линии шеи, которая плавно перетекала в украшенные камнями плечи. Крепкая грудь и пресс, которые чётко прорисовывались даже под рубашкой. Мужчина, откинувшись назад, перекинул одну ногу на другую и легко похлопал по стопе. В холодном зале, наполненном ароматом застывшей влаги, только он спокойной улыбался. Вращая в руке серебряный кинжал, он медленно разомкнул губы:
— Попробуйте ответить ещё раз, сэр Итон.
Переведя взгляд туда, куда он смотрел, у самой стены я увидела мужчину. Словно на цирковой арене, вокруг его вытянутых конечностей были воткнуты кинжалы.
— Что Вы сделали не так?
— Простите, мне очень жаль, Ваше Величество, — сэр Итон запнулся с побелевшим лицом. Он выглядел ужасно испуганным, но император, мужчина, которого называли Его Величество, лишь вращал кинжал с загадочной улыбкой. Если бы не эта ситуация, он выглядел бы очень невинно.
Раз, два. Кинжал начинает вращаться. Дворяне перешёптывались испуганными голосами.
— Сможет ли сэр Итон ответить за три секунды?
— Ему стоит постараться. Барон Мунюэ в прошлый раз нарушил правило трёх секунд и был повешен.
В зале раздался чей-то плач.
— Разве кто-то не должен остановить его?
Но все были слишком ошарашены, чтобы что-то предпринять.
— Как мы можем утихомирить Его Величество? Только смерть того, кто осмелится встать на защиту сэра Итона, сможет усмирить его.
— Тшш. Будьте тише. Его Величество услышит.
Кинжал совершил третье вращение в воздухе. И...
Бах!
В мгновение ока кинжал вонзился в стену возле шеи сэра Итона. Струйка крови потекла вниз по шеи и намочила воротник.
— Аа! — воскликнул сэр Итон, будто его душили, но император лишь поднял бровь с бесстрастным взглядом. Даже маленькое движение было захватывающе красивым поэтому если бы не эта ситуация, я смотрела бы на это с восхищением.
— Как жаль. Теперь осталось всего два кинжала, — под невнятным бормотанием императора новый кинжал начал медленно вращаться в его руке.
Раз, два.
— И-игра в поло.
Когда сэр Итон поспешно что-то сказал, вращавшийся кинжал остановился.
— Я осмелился встать на пути Его Величества, императора...
Бах!
— Аааа! — вскоре после того, как кинжал покинул руку императора, ужасный крик наполнил зал. Когда сэр Итон начал трястись от страха, слуги, стоявшие рядом со мной, также начали дрожать.
— Прошло совсем немного времени с момента назначения нового главнокомандующего, и похоже, мне нужно пересмотреть свой выбор.
— Как Его Величество мог проиграть в игре в поло? Если главнокомандующий был бы в здравом уме, он бы отступил.
— Проигравшая команда обязана была расплатиться за выпивку.
— Покрывать расходы Его Величества на напитки за счёт жалованья рыцаря... — донёсся вздох откуда-то в толпе. — Это невозможно.
Когда взгляд императора медленно направился к главнокомандующему гвардии, шёпот прервался. Слуги опустили и без того склонённые головы, чтобы избежать его взгляда.
— Может, герцогиня Валлоа хотела бы что-то сказать?
Герцогиня Валлоа?
Все взгляды направились в мою сторону. Только тогда я осознала, что герцогиня Валлоа — это я. Это осознание повлекло за собой следующую мысль. Если этот тиран не получит удовлетворительный ответ в течение трёх секунд, меня казнят.
Я внезапно почувствовала головокружение. Мне удалось выпрямить своё шатающееся тело. Теперь я приблизительно представляла в какой ситуации нахожусь. Странно, что не заметила этого раньше. Ведь это в точности соответствует содержанию той новеллы, которую я читала всю ночь.
Герцогиня Валлоа.
Тиран, собирающий людей в зале ради развлечения и мгновенно наказывающий их, если они не предоставят ему желаемый ответ в течение трёх секунд.
Кажется, я попала в роман.
И не просто в роман, а в новеллу 18+, где главным героем был отъявленный тиран.
Кроваво-красные глаза императора странно блеснули.
— В чем провинился сэр Итон?
Император начал медленно вертеть последним оставшимся кинжалом и внимательно уставился на меня.






Примечание 1:
Небольшая сноска по иерархии титулов европейских стран в средневековье, вдруг кто не знал/забыл/запутался:
	Император.

	Король.

	Наследный принц

	Эрцгерцог.

	Принц.

	Герцог.

	Маркиз.

	Граф.

	Виконт.

	Барон.

	Баронет*.

	Рыцарь**.

	Эсквайр**.

	Джентльмен**.


В общей иерархии жена занимает место, определяемое титулом ее мужа. В данном произведении женщины могут главами семейств, тогда их положение определяется собственным титулом.
Также, в данном переводе «лорд», это не титул — это обращение к знати.
Схема является примерной, так как без привязки к конкретному периоду и стране.
* наследственный титул, но не принадлежит к титулованной аристократии;
** не титулованный.

Примечание 2:
Я решила немного поменять структуру абзацев оригинала. Сам текст не видоизменён. От себя ничего не удаляла и не добавляла. Приняла такое решение, так как корейский язык склонен к краткости и лаконичности. И просмотрев немного новеллу, я увидела, что практически везде абзацы состоят из 1-2 двух предложений. Я же пытаюсь так сяк адаптировать текст, поэтому решила и структуру приблизить к той, какая привычна для русской литературы. Возможно, новеллы так не переводятся, прочитала их не так много, отталкивалась от русской и европейской литературы. Если будут замечания по этому поводу, то последующие главы буду оставлять в исходном виде, а уже вышедшие отредактирую.


    
  





  Глава 2


  

    
      Я фанатка фэнтези-новелл об отбросах.
Читая романы, моё сердце замирает. Когда главный герой преодолевает трудности, это вызывает во мне внутренний катарсис*. Такие истории словно наркотик, от которого невозможно отказаться.
* Примечание: «Катарсис» — термин, который часто используется в литературе и искусстве. Он обозначает эмоциональное очищение или освобождение через интенсивный переживательный опыт.
Однако существовала новелла, которая была непосильной даже для меня, человека, любившего романы об отбросах с большей страстью и пылкостью, чем кто-либо другой, и именно в неё я и попала.
Главная героиня, принцесса из маленького королевства Эселанд, была выбрана на роль наложницы императора-тирана, Кардана Зеона, и стала игрушкой в его руках, классический пример новеллы об отбросах.
Однако проблемы начались после.
Брат главной героини, наследный принц Эселанда, впал в ярость и, несмотря на сопротивление своих подданных, объявил войну империи Хизрония. Война между королевством, возглавляемым пробуждённым принцем-мастером меча, и прогнившей империей постепенно склонялась в пользу королевства. И, в итоге, когда вдовствующая императрица, родом из Эселанда, передала секреты родной стране, империя рухнула.
На самом деле предательство вдовствующей императрицы не было удивительным. В конце концов, она не была родной матерью Кардана.
Император, который больше предпочитал веселиться с главной героиней, чем вести войну, решил покончить с собой, когда враги вторглись в императорский дворец.
У беременной главной героини из-за шока случился выкидыш, и роман заканчивается тем, что, вернувшись в родной дом, она не может избавиться от кошмаров прошлого.
Сначала мужской персонаж показался сильной личностью, но, в итоге, после он оставил лишь неприятные ощущения.
Даже плохой конец может быть хорош, вот о чём я говорю.
Этот парень отброс до последнего вздоха.
Но почему именно герцогиня Валлоа?
Я чуть было не начала вырывать себе волосы, забыв, что стою посреди зала.
Эрина Валлоа. Премьер-министр государства и правая рука императора.
Как преданный слуга, она выполняла различные грязные поручения, и, как злодейка и предательница, была казнена за то, что всего один раз не подчинилась воли Кардана.
Хотя объем текста в романе был не очень большим, но не раз случалось, что император, высказывая мысли, которые он хотел услышать, заставлял мои колени подкашиваться. Каждый раз, когда появлялся образ, успокаивающий разгневанного императора, я невольно вживалась в роль. Будь я либо герцогиней Валлоа, либо обычным сотрудником службы поддержки, мне неизбежно приходилось принимать оскорбления и улыбаться, стараясь оставаться приветливой.
Поэтому я чётко помню её смерть.
Когда государственные средства начали иссякать на фоне предвестий краха, Кардан, несмотря ни на что, приказал герцогине построить оранжерею для главной героини. Но как только ему сообщили, что строительство слишком дорогое, Валлоа тут же казнили.
Я была напугана. Если так, то я скоро умру.
Нет.
— Герцогиня Валлоа, можешь ответить? Что не так сделал сэр Итон?
Вжух.
Кинжал в руке Кардана начал издавать резкий звук.
Но нет, я не могу умереть прямо сейчас. Я быстро начала обдумывать как спасти свою жизнь. Я примерно разобралась в ситуации, подслушав разговор слуг немного раньше.
Возможно, если приложу усилия, я смогу придумать слова, которые понравятся императору.
Инстинктивно я повысила голос на два тона, и получилось более дружелюбно, чем у диктора.
— Сэр Итон — человек, совершивший ужасную измену.
Я встречала клиентов, подобных этому императору-тирану, бесчисленное количество раз. Клиенты, которые продолжают настаивать на том, что они не виноваты, даже когда их ошибка очевидна. Им важны лишь слова, оправдывающие их действия. Они считали, что не виновны, поэтому виноватыми должны оказаться все остальные. Если бы это был клиентский запрос, то, как попугай, я бы постоянно повторяла, что невозможно компенсировать ущерб, вызванный ошибкой клиента.
Но у него в руках нож. А тот, у кого нож, всегда прав.
Я поправила монокль, который раньше мне мешал, будто делала это сотни раз, и начала рассматривать его снизу вверх. Одновременно с этим из него самопроизвольно вырвался звук, словно это было обычное.
— Он распределил самых неопытных рыцарей из Королевской Гвардии в Ваш отряд, используя коварные тактики, чтобы лишить Ваше Величество возможности одержать победу. Несмотря на это, благодаря невероятному мастерству, которому невозможно подражать, Вы почти дошли до победы и даже смогли бы одержать её, если бы противник не нарушил правила.
— Да...?
Кардан улыбнулся незнакомой улыбкой и снова крутанул нож.
Бах!
Прежде чем я успела закрыть глаза, кинжал рассёк воздух.
— Аааа! — сэр Итон снова вскрикнул, выкручивая левую руку.
— Все так, как сказала герцогиня.
Я вздохнула про себя. По крайней мере, смерть миновала.
— Простите, Ваше Величество! Прошу прощения! Я совершил непростительное преступление! — сэр Итон не пытался оправдываться, не говорил о несправедливости или о чём-то подобном. Он просто извинялся за свою ошибку.
Но император, потерявший к нему интерес, уже смотрел на меня сверкающими глазами.
— Как и ожидалось, герцогиня — единственная, кто понимает мои чувства.
— Это слишком большая похвала, Ваше Величество.
Я быстро поклонилась, будучи ошеломлённой всей этой ситуацией, и едва смогла прийти в себя.
— Итак, расскажи мне, как бы ты предложила наказать сэра Итона?
Этот вопрос заставил меня сглотнуть слюну. Если я скажу ответ, который не удовлетворит этого безумного тирана, то я стану следующей за сэром Итоном. Но, когда я попыталась крикнуть что-то вроде: «Повесьте его немедленно!» — слова застряли в горле.
По мере того как молчание продолжалось, Кардан начал медленно постукивать пальцем по подлокотнику императорского трона.
Раз, два...
— Будет недостаточно удвоить, нет, утроить все унижения, которым подверглось Его Величество, — я начала говорить, спокойно наблюдая за взглядом императора. Тёмные брови, раскинувшиеся, как крылья, слегка сузились. — Это непростительное преступление, за которое даже смерть — маленькая цена! — я забыла, что ещё секунду назад испытывала отвращение к убийству.
Сначала мне нужно выжить.
Уголки рта Кардана удовлетворительно поднялись.
— Однако! — я всегда считала, что, если ставится вопрос о том, можно ли спасти чью-то жизнь, не стоит лишний раз вмешиваться. Но странно, мои губы продолжали двигаться. — Вместо того, чтоб убивать сэра Итона, как насчёт того, чтобы заставить его испытать мучительную боль от того, что заслуги, которые он добивался усердным трудом, отобрали?
К моему удивлению, Кардан посмотрел на меня с интересом, подпирая подбородок рукой.
— Благодаря Вашему милосердию, Ваше Величество, он взошёл на почётное место главнокомандующего Королевской Гвардии, однако прошу Вас понизить в звании собаку, неблагодарно укусившую своего хозяина, до простого гвардейца.
Я отклонилась назад и посмотрела в лицо Кардану.
— Простого гвардейца...?
Мои губы пересохли.
— Да, Ваше Величество. Вместо немедленной смерти предоставьте ему несколько месяцев, чтобы он мог завершить свою жизнь как простой гвардеец.
Говоря это, я чувствовала беспокойство, будто нож мог полететь в мою сторону.
— Хорошо, — на удивление прозвучал положительный ответ. — Поступим как сказала герцогиня Валлоа.
Я облегчённо вздохнула. Когда Кардан щёлкнул пальцами, солдаты увели сэра Итона. Только после этого он, как будто был удовлетворён, поднялся со стула. Каждое его движение было медленным, но уверенным, подобно леопарду, преследующему свою добычу.
— Закончим сегодняшнее собрание на этом.
***
Я не знаю, с каким настроением я вышла из зала совещаний.
Следуя указаниям человека, который, по всей видимости, был слугой, я оказалась в кабинете в императорском дворце.
Даже в оригинальной истории герцогиня Валлоа жила в кабинете во дворце и помогала императору.
Несмотря на наличие собственного поместья, она никогда не покидала дворец в оригинале. Вместо этого во дворце были выделены отдельные помещения для герцогини — кабинет, спальня и даже ванная комната. Этот беспрецедентный особый статус хорошо демонстрировал положение герцогини в центре власти.
Но это касается настоящей герцогини Валлоа, а я абсолютно не представляла, что происходит и как это работает.
И все же я не могла просто сидеть сложа руки.
Кардан Зеон, тиран, который разрушил некогда процветающую империю за пять лет своего правления, живя в своё удовольствие, выгнал советников и передал все государственные дела Валлоа.
Чтобы выжить под его властью, мне нужно сохранять ясность ума.
Я сразу же села за стол, беспорядочно перебирая аккуратно сложенные вещи. Мои пальцы все ещё слегка дрожали, но я легко нашла то, что искала.
Календарь. Сегодня был 998 год по императорскому календарю. Согласно новелле, падение империи произошло в начале 1000-х годов. Значит, до моей казни осталось около года.
На мгновение у меня закружилась голова, и я хлопнула себя по щеке.
— Должен быть способ.
Внезапно мой взгляд привлёк документ, аккуратно сложенный на столе. Бухгалтерская книга императорского дворца.
Хотя это было неофициально, герцогиня была доверенным лицом, который отвечал даже за ведение бухгалтерских книг.
Я поспешила изучить книгу. Долго читать не пришлось.
— Это плохо.
Императорская семья на грани разорения. Вероятно, нет смысла ждать целый год. Если завтра император объявит, что собирается построить ещё один дворец...
Чувствуя холод за моей спиной, я нечаянно поцарапала свою щеку под глазом. Нельзя просто так отдать свою голову на отсечение.
Я провела рукой по волосам и вздохнула.
Единственные, кто сочувствовал моей беде, были белые голуби, воркующие в углу кабинета.
— Сначала нужно пополнить казну и обеспечить свою жизнь.
А затем...
— До того, как империя рухнет, нужно сбежать.
Я сжала кулаки. Цель одна. Выжить под тиранией до тех пор, пока не соберу средства на побег. После этого мне всё равно, падёт империя или нет.
— Что за коварство?
Голуби кивнули, как бы соглашаясь, и курлыкали:
— Курлык.
— Я столько лет работала оператором службы поддержи.
Решение было принято быстро.
Оригинальная герцогиня Валлоа, которая умерла, наверняка плакала, видя своё затухшее величие...
— У меня нет другого выбора, кроме как стать предателем.
Я подошла к зеркалу, расчесала рукой белые волосы, и аккуратно поправила мятый чёрный жакет. Затем я приподняла уголки губ, чтобы проверить выражение лица. Аккуратная причёска, проверено. Тёмный наряд, который выделит Кардана, проверено. Лицо, излучающее всю злобу этого мира, проверено. Мой облик был настолько идеальным, что можно было подумать: «Если не я, то кто ещё может быть предателем?»
— Что ж, давайте попробуем осуществить мечты и надежды Вашего Величества императора?
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      Как верный слуга, герцогиня Валлоа всегда оставалась на стороне императора. Другими словами, она всегда выполняла поручения Кардана днём, а обязанности премьер-министра ночью. В течение 24 часов в сутки, когда бы её не вызвали, она всегда была готова к выполнению своих обязанностей.
Таким образом, я без особого труда могла присоединиться к ужину, где присутствовали Кардан и королевская семья соседнего государства.
Увидя меня за обеденным столом, король и королева государства Таракка, запросившие частную аудиенцию у императора, помрачнели.
Но я бесстыдно вошла в банкетный зал.
— Сколько времени прошло, Ваше Величество Таракки?
Я с лёгкостью заняла место справа от главы стола.
Запоминать и усваивать инструкции по обслуживанию клиентов было для меня лёгким делом.
Благодаря тщательно изученной информации в кабинете герцогини Валлоа, я знала всё, начиная от того, что король беспокоится из-за недавних проблем на границе, и заканчивая предпочтениями каждой из шести его дочерей в отношении чая. Учитывая дополнительную информацию, которая мелькнула в оригинальной работе, королевская пара была у меня как на ладони.
— Очевидно, нас с королевой частная встреча с императором…
— Уххх! — когда я внезапно подала голос, король слегка прикусил губу, словно поражён моим странным поведением.
— Кто, кроме меня, сможет проверить еду Его Величества?
Это был мой план А, чтобы спасти свою жизнь.
В оригинале герцогиня только на словах делала вид, что заботится об императоре, но никогда не проявляла этого на деле.
Однако не стоит уповать только на тлеющую лесть, если существует угроза быть повешенным.
— Герцогиня, Вы хотите этим заняться?
Король Таракка нахмурился. Его недоумение было вполне понятно.
Не было никого с такой должностью, кто бы занимался этим, но в данной ситуации я не премьер-министр, а собака императора. Да и никто не осмелился бы отравить тирана, поэтому не было более безопасного способа показать свою преданность.
Даже собакам приходится лаять, чтобы выжить.
Я снова яростно рявкнула.
— Или король Таракки считает, что отравление Его Величества приемлемо?
Лицо короля вдруг побледнело.
— Н-нет! Я совершенно не это имел в виду...
В то время, когда слуга объявил о прибытии императора, мы все встали со своих мест. Нет, когда король и королева Таракка встали, я уже ждала у двери.
— Вы уже прибыли, Ваше Величество? — я оттолкнула слугу, и сама открыла дверь, глубоко поклонившись.
— Да, — Кардан, ответивший сонным голосом, выглядел так, словно только что проснулся.
Чёрные волосы лениво скользили, прикрывая лоб, а пуговицы на его форме были застёгнуты лишь на половину. Даже острые уголки глаз излучали какую-то томную атмосферу.
Если бы он был обычным человеком, он выглядел бы как местный бездельник, но Кардан, наоборот, излучал еще более развращенную атмосферу, как у расслабленного хищника.
В отличие от короля, Кардан, похоже, не удивился моему присутствию. Взглянув на меня пустым взглядом, он, естественно, направился к своему месту. Я быстро подвинула его стул, прежде чем он успел, и заняла своё место.
Король и королева Таракки, наблюдавшие за этой сценой — нахмурились, но я сидела на своём месте с более уверенным выражением лица, чем кто-либо другой.
Всё дело в том, что я спасала свою жизнь. Я была честна.
Когда принесли блюда, я сразу обратилась к Кардану:
— Ваше Величество, могу ли я проверить Вашу еду?
Кардан молча смотрел на меня и не отвечал какое-то время.
На первый взгляд его глаза казались равнодушными, но я не могла избавиться от ощущения, что он внимательно меня рассматривает.
Я сказал что-то не то?
В момент лёгкого беспокойства, я начала чувствовать себя немного неловко.
— Да? — Кардан медленно поднял одну бровь.
Я тут же склонила голову, стараясь избежать неловкости.
— Это небольшое проявление моего уважения к Вам, Ваше Величество.
— Уважения, — прозвучал голос, который на первый взгляд показался смешком. Во рту у меня пересохло от напряжения. — Хорошо. Тогда, пожалуйста, сделай мне одолжение.
Напряжение исчезло, и Кардан с лёгким жестом подтолкнул свой стейк ко мне. Когда его взгляд медленно обратился ко мне, я тут же отрезала кусок стейка и положила себе в рот.
— Всегда неприятно есть отравленную пищу. Как повезло.
Что?
Я едва не прикусила свой язык. Только тогда я смутно вспомнила.
В конце концов, во времена, когда он ещё не стал императором, этот парень был мастером меча, известным во времена войны за завоевание.
Никакой яд не может навредить мастеру меча. Для него это всё закончится расстройством желудка, а я попаду в загробный мир.
Это был мой выбор. В тот момент я чуть не уронила вилку. Я могла только надеяться, что наступит день, когда мои болезненные усилия окупятся.
Я быстро положила вилку, чтобы она не тряслась.
— Всё в порядке.
Кардан кивнул.
— Хорошо, ты молодец.
Я натянула уголки рта, и улыбнулась.
— Для меня большая честь помочь Вашему Величеству.
Брови Кардана слегка нахмурились. Но затем он взял вилку и нож и резко сказал:
— Благодаря стараниям герцогини, теперь можно спокойно поесть.
— Прошу!
Я наклонилась так, что мой нос почти коснулся тарелки передо мной.
Кардан, который сказал, что будет есть со спокойной душой, только машинально пережёвывал еду, как будто у него не было аппетита.
— Немного душно.
На шёпот Кардана я рывком поднялась со стула.
— Откройте окно немедленно!
Отдав приказ ожидающим слугам, я выхватила веер из рук королевы. Это единственное, что было под рукой.
— Что это за! — королева, которая собиралась вскрикнуть от удивления, промолчала с потрясённым выражением лица, когда я встала рядом с Карданом и начала энергично обмахивать его.
— Вам стало лучше, Ваше Величество?
Вместо ответа Кардан со вздохом отложил вилку и нож.
— Резать стейк раздражает.
Три секунды. В течение трёх секунд мне нужно было дать ему то, что он хочет. Резать сразу весь стейк было уже поздно.
В тот момент мой взгляд поймал короля, который смотрел на нарезанный им стейк, готовясь наколоть кусок вилкой.
— Ваше Величество, попробуйте этот стейк.
Я забрала тарелку из-под носа короля и поставила перед Карданом.
Лицо короля покрылось краской, и он молча открывал рот, но не смог произнести ни слова.
Когда я закончила сервировку, Кардан взял вилку.
— Хорошо нарезано, — сухо сказал Кардан, а затем поднёс кусок еды ко рту. — Перестань размахивать веером. Запах духов отвратительный.
Если есть запах, то даже после того, как я прекращу обмахивания, запах не уйдёт.
— Сейчас же уберу это из комнаты.
Я без раздумий выбросила веер в открытое окно. Королева издала сдавленный звук и приподнялась со своего места.
—Но он принадлежал покойной матушке...
Но когда король рядом с ней кивнул, королева, со слезами на глазах, снова опустилась на стул.
Я чувствовала вину, но уже было поздно.
В это время равнодушный император снова открыл рот.
—Та статуя…
Идеальные черты его глаз слегка исказились.
— Она слепит глаза.
Я тут же заметила мраморную статую ангела, стоявшую перед окном.
— Немедленно избавлюсь от неё!
Я рывком поднялась, но отступила, почувствовав некоторое затруднение. Статуя была почти моего роста, и, вероятно, её вес был примерно в пять раз больше моего.
Я бы повредила спину, если бы выкинула эту штуку в окно.
— Нет, это излишне.
Когда Кардан махнул рукой, я вздохнула с облегчением.
— Сама статуя впечатляет. Хорошо сочетается с видом из окна. Однако отражение света от головы статуи...
В этот момент я произвела вычисления быстрее, чем Альфа Го*.
*Примечание: Альфа Го (AlphaGo) — это компьютерная программа, разработанная искусственным интеллектом DeepMind. Альфа Го была специально создана для игры в го — древнюю стратегическую настольную игру, происходящую из Китая.
Чтобы приглушить солнечный свет, который проникал через открытое окно, нужно опустить занавески, но если сделать это, то у Кардана возникнут претензии к жаре. Если переместить статую, то она перестанет идеально сочетаться с пейзажем. Он также говорил, что сама статуя впечатляет, поэтому не следует портить её.
Но ангел-статуя всё ещё сверкала светлой головой...
Закончив все вычисления, я схватила короля за волосы.
— Нет!
Король отчаянно начал размахивать рукой, но я опередила его.
С лёгким щелчком раздался звук, и изящные золотые волосы оказались у меня в руке. Я сразу же украсила своим трофеем статую. Золотые пряди идеально сочетались с ней. Король мрачно смотрел на меня, как будто собирался убить, но меня это не волновало.
Кардан прищурил глаза и широко улыбнулся.
— Как и ожидалось, проницательность герцогини превосходна. Статуя ангела стала ещё красивее.
Я глубоко поклонилась.
— Это всего лишь маленькое проявление моей благоговейной любви к Вам.
Кардан даже хихикнул от чего-то весёлого.
— Но, похоже, мерцающий свет всё ещё не исчез.
Я прекрасно поняла даже эти несколько коротких слов.
Из кармана я вытащила небольшой платок и подошла к королю, который сидел с недовольным видом.
— Извините, на минутку.
Затем я вежливо накрыла сияющую голову короля носовым платком.
— Он может упасть.
Тщательно завязав узел под подбородком короля, я отступила.
Лицо короля стало таким красным, что я забеспокоилась, что он может взорваться. Он бормотал что-то, держа кулаки крепко сжатыми.
Мне тоже было не по себе, но в первую очередь мне нужно выжить.
— Извините за беспокойство.
Чтобы хоть как-то соблюсти последние крохи приличия, я глубоко поклонилась.
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      Мы продолжили есть, как будто ничего не произошло.
Король, всё так же завёрнутый в платок, время от времени крепко сжимал нож, а королева снова и снова поглядывала в окно, и, иногда, казалось, вытирала слёзы салфеткой. Это был довольно мирный обед.
Только после того, как ужин закончился, король осторожно открыл рот и перешёл к делу.
— Я… Ваше Величество, как я упомянул в письме, деятельность королевства Эселанд в последнее время необычна. Особенно у нас возникли трения, причинившие ущерб в приграничной зоне... Что Вы думаете, Ваше Величество?
Едва выговорив это, король вытер лоб платком.
Королева тоже, казалось, нервничала и продолжала пить воду. Видимо, они надеялись, что император Хизронии выступит в качестве посредника. Какие глупые ожидания.
Я цокнула языком.
Он ждёт что Кардан станет посредником в этом конфликте. Он ожидает это от человека, который интересуется развлечениями, не заботясь о внутренних проблемах своей страны, не говоря уже о посредничестве между другими государствами.
Когда Кардан ничего не ответил, король снова неловко заговорил:
— Я думал, что Его Величество заинтересуется, поскольку Эселанд граничит с империей.
Граничит с империей? Только сейчас я вспомнила про Эселанд.
Это же родина главной героини? То самое королевство, которое приведёт империю к краху. Теперь даже я начала нервно смотреть на Кардана.
Император медленно, но изящно протёр губы.
— Эселанд...
Хорошо. Меня не интересуют дела этой страны. Зачем беспокоиться?
— Я приглашаю Вас на банкет.
Что?
Кроваво-красные губы Кардана приподнялись.
— Если Вы посетите банкет и поговорите в дружеской обстановке, возможно, недоразумение решится само собой, — слова императора звучали слаще мёда.
Лицо короля Таракки резко искривилось. Конечно, он старался держать свои эмоции под контролем, но его актёрское мастерство было настолько плохим, что было заметно нехватку навыков.
Но меня не обмануть. Слова Кардана совсем не подразумевали что всё разрешится, если они просто повеселятся на банкете. Напротив, это означало обратное. Это означало: «Мне это неинтересно, решайте сами!»
— Действительно! Я благодарен за Вашу проницательность.
Снова прозвучали мои аплодисменты.
— Мы устроим банкет следующей весной, — когда Кардан закончил, король больше не мог говорить и лишь покачал головой.
— Спасибо, Ваше Величество.
Я прищурила глаза. Великолепный бал, который проходит весной. Какое-то очень знакомое событие.
— Герцогиня, возникла какая-то проблема? — спросил Кардан, хмуря брови, и только встретившись с ним взглядом, я, наконец, вспомнила.
Это было мероприятие, на котором Кардан впервые встретил главную героиню! Я чуть не выплюнула воду, которую пила.
Я была уверена, что, если бы я выплюнула воду на тарелку императора, меня бы точно казнили.
— Кха, — я прикрыла рот одним из своих рукавов, но было уже поздно.
Красные глаза Кардана опасно сверкнули, и в мгновение ока я почувствовала прохладный горьковатый мускус. Что-то потекло из уголка моего рта.
Кардан нежно прижал большой палец к моим влажным губам, затем отпустил его и мрачно улыбнулся.
— Я спросил, есть ли какие-нибудь проблемы, герцогиня Валлоа?
Я быстро покачала головой, пытаясь контролировать выражение лица.
— Я размышляла, как бы мне сделать чтоб величие императора стало ещё известнее всему миру, включая представителей различных стран. Конечно, просто присутствие Вашего Величества уже сделает бал блестящим, но я постараюсь внести свой вклад, хоть и маленький, чтобы сделать этот вечер по-настоящему успешным, — я выпалила слова, не уверенная в том, что сказала, но, к счастью, складка между бровями Кардана разгладилась.
— Я буду с нетерпением этого ждать.
Кардан ухмыльнулся и положил кусок отлично приготовленного стейка мне на тарелку.
— Герцогиня Валлоа ещё ни разу не разочаровала.
Затем, плавным движением, Кардан, отрезал кусок от моего стейка.
— Для меня большая честь.
Мне было немного не по себе, но у меня не было другого выбора, кроме как съесть кусок стейка, который он мне дал.
***
— Я совершила проступок.
Я опустила голову.
Из-за то, что император исчез в своём дворце из-за усталости, проводить короля и королеву Таракки стало моей обязанностью. Я снова поклонилась, одной рукой держа потрёпанный парик, а другой — пожелтевший веер, оказавшийся разорванным на розовом поле.
— У Вас нет никакого стыда, — король, который всё ещё аккуратно носил платок, прохрипел и вырвал у меня парик.
Мне хотелось обрушить на него всевозможные проклятия, но я едва сдерживалась из-за своего статуса герцогини империи.
Королева тоже прикрыла рот и дрожащими руками взяла веер.
— Дело уже сделано, — король холодно выругался и грубо сорвал с себя носовой платок.
Он снова надел парик, но без зеркала получилось криво.
Такими темпами не было бы ничего удивительного, если бы королевство Таракка объединилось с Эселандом и объявило нам войну.
Судя по всему, до встречи Кардана с принцессой остаётся совсем немного времени, что добавляет беспокойства.
Если империя падёт раньше, я окажусь на виселице, без какой-либо возможности избежать этой участи.
Вдалеке каркнул ворон, словно соглашаясь с моими мыслями.
Я сглотнула слюну и повысила голос, мой голос звучал мягко и вежливо, как будто я раскаиваюсь.
— Извините за причинённые неудобства, которые возникли с париком и с повреждённой памятной вещицей Вашей матери. Мне искренне жаль, что я причинила Вам беспокойство, Ваша Милость. Я постараюсь компенсировать ущерб любым удобным для Вас способом.
Приносить извинения — это базовый навык в обслуживании клиентов, и, кажется, эти двое вполне удовлетворены.
После моих извинений, холодное выражение лица короля слегка смягчилось. Появилась надежда. Я быстро поклонилась.
— Ещё раз приношу извинения за доставленные неудобства. Я действительно хочу возместить причинённый Вам ущерб, пожалуйста, не стесняйтесь сообщить мне, если есть что-то, что я могу для Вас сделать.
С точки зрения бывшего представителя службы поддержки, у них было достаточно причин для жалобы.
Возмещение ущерба — это основа работы с клиентами.
К счастью, моя искренность, кажется, достигла цели, и лицо короля смягчилось.
— Хмм. Если это желание герцогини, то позвольте нам задать один вопрос, — король, стараясь выглядеть величественно в кривом парике, медленно спросил.
— Пожалуйста, не стесняйтесь спрашивать что угодно.
— Я подумываю о расширении шёлкового бизнеса Таракки…
— Вы имеете в виду шёлковую промышленность Таракки? — я машинально повторила слова короля и замолчала.
А, стоп, таракхский шёлк — это тот самый шёлк, который использовался каждый раз для создания новых платьев главной героини? Это было одной из причин разорения императорской семьи.
— Именно. Мы хотели бы расширить наши торговые отношения с империей, но... Конечно, понимаю, что наш шёлк пока малоизвестен, и Вы, как герцогиня, скорее всего, остерегаетесь.
Видимо, таракхский шёлк ещё не завоевала свою славу. Всего через несколько месяцев шёлк станет огромным трендом и взлетит в цене, но на данный момент это было всего лишь домашнее ремесло в маленьком королевстве.
— Но, если мы укрепим наши торговые отношения с империей, Эселанд не сможет относиться к нам небрежно… — завершив фразу, король Таракки кашлянул.
Я с усилием кивнула в знак согласия.
— Да, Ваше Величество. Пожалуйста, не стесняйтесь говорить мне об этом.
— Если Вам кажется слишком рискованным импортировать непроверенный шёлк, мы могли бы экспортировать по цене, близкой к себестоимости...
Я чуть было не рассмеялась. Едва подавив широкую улыбку, которая вот-вот должна была вспыхнуть, я повторила слова короля:
— Вы хотите сказать, что будете экспортировать шёлк Таракки по цене, близкой к себестоимости?
Король по-прежнему смотрел на меня с тревожным взглядом.
— Это будет очень затруднительно?
— Нет сомнений, что это не легко, но, если это нужно Вам, уважаемый клиент, или, вернее, Ваше Величество, мы постараемся это осуществить.
Король, с удивлением раскрыл глаза и крепко начал трясти мою руку вверх и вниз.
— Спасибо, герцогиня. Вы просто не представляете, как я Вам благодарен.
К счастью, удовлетворённость клиента оказалась высокой.
Я улыбнулась и ответила мягким голосом:
— Не нужно благодарностей.
***
Не нужно было больше беспокоиться о том, что национальная казна будет растрачена на импорт шёлка для главной героини. И всё это благодаря знанию оригинального сюжета.
Однако, даже зная сюжет, неизбежно возникали ситуации, которые было сложно разрешить.
Например, как вести себя, когда начальник наблюдает за работой подчинённого через плечо. В оригинале такого не было.
Кардан сидел прямо на моём рабочем столе, лениво листая документы. Единственное, что я могла сделать — вежливо скрестить руки и следить, как раннее аккуратно сложенные документы рассыпаются вокруг.
Уголки моего рта, которые в течение часа оставались в одном и том же положении, начали сильно дёргаться.
Мне хотелось бы выяснить почему джентльмен, который должен был веселиться средь белого дня, проделал весь этот путь сюда.
Кардан, просматривающий бумаги, казалось, потерял интерес.
— Работа по-прежнему ведётся тщательно, — эти слова, сопровождаемые глухим замечанием, были предупреждением. Он бросил документы мне на голову. Я ловко схватила их в воздухе.
— Это слишком большая похвала.
Кардан вновь выхватил документы и положил их обратно на мою голову. Обзор был затуманен, но я не хотела злить этого тирана, поэтому оставила всё как есть.
— Кстати, что за перепады настроения? Для чего отпускать Итона? — томный голос на первый взгляд казался лёгким, но в конце чувствовался лёгкий холодок.
Почувствовав его необычное поведение, я тихонько сжала уголок документа, внимательно следя за выражением лица Кардана.
И, неожиданно, в его глазах, направленных на меня, появился какой-то странный огонёк.
Я вновь осознала: глаза Кардана действительно поразительно красивые.
— Разве не герцогиня приказала убить сэра Итона?


    
  





  Глава 5


  

    
      Я?
Я чуть не ахнула от этого нового факта, но, к счастью, прикусила язык, чтобы остановить свои слова.
Кардан быстро отвернулся, словно потеряв интерес, и продолжил говорить спокойным голосом:
— Твоя собака перешла на сторону вдовствующей императрицы, поэтому её нужно было устранить.
Чем больше Кардан говорил, тем более запутанной становилась ситуация.
Моя собака?
К тому же, если это королева, то по сюжету, она передаст секретные сведения в Эселанд.
— Теперь нужно придумать новый повод.
Пока я ломала голову, пытаясь понять, что значат эти слова, я услышала тихий смех.
— Я уже проиграл партию в поло и больше этого не допущу, — сказал Кардан, стуча длинными пальцами по столу. — Конечно, твои решения всегда верны, — прозвучало явное издевательство. Кардан покачал головой, в его красных глазах отразилось лёгкое отвращение. — Разве тебе не следует подумать о человеке, который бегал туда-сюда, чтобы выполнить поручения герцогини? — слова, сказанные Карданом, не соответствовали императорскому милосердию перед верным слугой. Скорее, казалось, что он возмущён тем, что следовал неприятному приказу. — Даже если это контракт, знай меру.
Губы Кардана скривились.
Контракт?
Хоть это и было для меня новостью, следующие слова ещё больше ошеломили меня.
— Это не то же самое, что играть другими людьми. Чем больше я смотрю, тем противнее ты становишь, герцогиня.
На мгновение я потеряла дар речи и тупо уставилась на императора. Но сколько бы я не ждала, холодный взгляд, нацеленный на меня, не менялся.
Вскоре я пришла в себя. Если этот безумный тиран находит меня отвратительной, я не могу просто сидеть сложа руки.
Я тут же встала и поклонилась.
— Прошу прощения, Ваше Величество. Я немедленно устраню всё, что могло бы Вас раздражать.
Я подошла к окну большими шагами, открыла его настежь и взглядом оценила высоту.
Хм, второй этаж, так что даже если я прыгну, не умру. И трава внизу выглядит мягкой. Наверное, получу всего лишь несколько синяков. Это приемлемо.
Недолго думая, я поставила ноги на подоконник. В этот момент раздался издевательский смех.
— Герцогиня, которая заботится о себе больше, чем кто-либо другой, спрыгнет?
Я замерла после этих слов, не в силах понять, говорил он мне прыгать или остановиться.
Снова послышалось насмешливое хихиканье:
— Значит, так и есть.
На этот раз ему определённо хотелось, чтобы я прыгнула. В таком случае, у меня нет другого выбора, кроме как соответствовать ожиданиям тирана.
Я плотно закрыла глаза и отпустила руку, держащую оконную раму. В этот момент крепкая рука схватила мой воротник и резко затащила назад. Когда я снова пришла в себя, то оказалась не на лужайке, а в офисе.
— Похоже, тебе очень весело играть со мной, — Кардан грубо оттолкнул меня шагнув в сторону. — Знай меру.
Его взгляд излучал ненависть, которую император даже не пытался скрыть.
— Прежде чем я уничтожу всё это, как будто контракта и не было.
Я замерла, когда ужас окутал всё моё тело. Кардан свёл брови, как будто я ему не нравилась, и слегка усмехнулся.
— Если бы не контракт, это было бы…
Прежде чем я успела понять, что означают эти слова, Кардан покинул кабинета, даже не оглянувшись.
— Подумай над этим.
Хотя мне удалось поклониться, как будто это было моим инстинктом, в голове царил беспорядок.
Как только Кардан исчез, я плюхнулась на диван в кабинете. В моей сбитой с толку голове крутилось только слово «контракт».
— Что же это...
Я попыталась собраться с мыслями.
— Герцогиня Валлоа обладает достаточной властью, чтобы превратить главнокомандующего Императорской Гвардии в своего пса, держит в узде вдовствующую императрицу и связана каким-то контрактом с Карданом.
Но что, если император узнает, что я даже не знаю о «контракте»?
— Хм, я нашла новый способ быть казнённой, даже не допустив ошибки.
В попытке разобраться в этой ситуации, я снова начала просматривать документы герцогини Валлоа. Хотя это были уже известные мне документы, но, учитывая новые факты, мне начали бросаться в глаза странные моменты, которые я ранее проигнорировала.
Приветственные письма, отправленные различными благородными семьями, законы, изменённые после того, как герцогиня стала премьер-министром, всё было странно выгодно дому Валлоа.
К тому же герцогиня получала множество привилегий все эти годы. Это выглядело так, словно она планировала выжать всё до последней капли из страданий нации.
— Тогда что, тиран — это герцогиня Валлоа?
В отчётах, полученных от лорда Итона, сообщалось о каждом движении императора.
Когда я впервые прочитала это, я подумала, что это просто приказ, который необходим для того, чтоб подкупить Кардана.
Теперь, похоже, я начала понимать. Герцогиня использовала сэра Итона для слежки за Карданом. Подчинённый, который следит за императором.
— Герцогиня Валлоа, кто ты на самом деле?
Вместо того чтобы просто подхалимничать тирану-императору, я начинала понимать, что на самом деле она была серым кардиналом, который свободно управлял империей.
Кажется, теперь я понимаю, почему Кардан смотрел на меня с такой ненавистью.
В тяжёлой тишине раздавались только заунывные крики голубей. Собравшись с мыслями, я начала осматривать каждый угол кабинета в поисках подсказок о контракте. Все документы касались исключительно деловых вопросов, но моё внимание привлекло несколько странных вещей.
Во-первых, это была книга «Руководство по кормлению голубей», лежавшая на полке.
Как и следовало ожидать, там описывался способ кормления голубей. Мне предоставляли блюда из моего рациона на трёх голубей: первому — закуску, второму — основное блюдо, а третьему — десерт. Оставшийся голубь голодал. Порядок кормления менялся каждый день.
Во-вторых, портрет женщины, найденный в ящике с двойным дном. Симпатичная женщина с каштановыми волосами и голубыми глазами не обладала никакими особыми чертами. Она была в меру хорошенькой, но чем дольше я смотрела на неё, тем сильнее меня охватывала необъяснимая ностальгия. Посмотрев некоторое время на портрет, я почувствовала, что глаза женщины будто упрекают меня. И в конце концов, она казалась мне настолько угрожающей, будто намеревалась меня убить.
— Уф, — от страха я поспешно прикрыла портрет.
И, наконец, третье — книга по травничеству, находившаяся под портретом. Она тоже казалась странной, но ни одна из найденных вещей не имела отношения к контракту.
Хотя высока вероятность того, что картина была связана с договором. Маловероятно, чтобы герцогиня Валлоа хранила портрет в секретном месте просто на память.
Пока я смотрела на загруженный кабинет, кто-то постучал в дверь.
— Я принесла Вам еду.
Когда дверь открылась, передо мной появилась служанка с тележкой. Она начала умело сервировать блюда.
— Эммм…
Всё было именно так, как описано в «Руководстве по кормлению голубей».
Три блюда, слишком простые, чтобы их можно было назвать трапезой аристократа.
Закуска, основное блюдо и десерт были поданы в своём порядке.
— Приятного аппетита.
Герцогиня, кажется, всегда ела в одиночестве. Когда служанка закончила, она поклонилась и вышла из кабинета.
— После обеда и скучное место становится интересным*.
*Примечание: В оригинале используется выражение «금강산도 식후경이라고». В переводе означает «Даже вид на горы Гымган — послеобеденная красота» или буквально «Даже Гымгансан (Гора Блестящего Золота) — вид после еды». Это крылатое выражение употребляется, чтобы подчеркнуть, что что-то кажется красивым или привлекательным после того, как человек наелся.
Как описано в «Руководстве по кормлению голубей», я брала еду небольшими порциями и подносила голубям.
— Курлык-курлык.
Голуби кудахтали и начали кушать. Возможно, потому, что это были белые птицы, они выглядели довольно красивыми.
— Единица — закуска, двойка — основное блюдо, тройка — десерт, а четвёрка, прости, в следующий раз, — напевая выдуманные имена, я подносила им еду, и голуби с удовольствием начали её клевать.
— Они просто пытаются выжить, не так ли?
Вздохнув, я села за импровизированный обеденный стол, чтобы приступить к закуске.
Тук. Послышался звук падения чего-то. Это был голубь под номером один. Птица, внезапно окрасившаяся кровью, которой её вырвало, упала на дно клетки.
— Мой Бог.
Вилка для салата с грохотом выпала из моей затёкшей руки. Но моё удивление было недолгим, и я сразу поняла, что происходит. Это было причиной почему герцогиня делилась едой с голубями.
— Идентификация яда.
И содержание четырёх голубей, кормя их тремя блюдами, имело свою причину.
— Если один из них умрёт, потребуется замена.
У меня пробежали мурашки по всему телу. Моё сердце колотилось, когда я почувствовала странную смесь дискомфорта от убийства птицы, которой я только что дала имя, и облегчения, что я избежала отравленной пищи.
— Квиик, — в это время упавший голубь слегка дёрнул крыльями.
Он ещё не умер. Я не знала, есть ли способ спасти его. Моё сердце начало бешено биться. Следует ли вызвать императорского лекаря? Однако если попросить его вылечить голубя, то, несомненно, меня сочтут сумасшедшей. Если бы я только могла найти противоядие... В этот момент я вспомнила книгу по травологии, которая лежала в двойном ящике. Я снова быстро оторвала двойное дно. В книге было полное описание различных трав, но при чтении оказалось, что все они были ядовитыми. От ядов, способных мгновенно убить слона одной каплей, до ядов, сводящих людей с ума. Все они были весьма опасными. Благодаря детальным описаниям, вплоть до описания симптомов, мне удалось быстро выяснить, какой яд был в салате.
— Голубь рвал кровью, а в салате чувствовался сладкий аромат...
Мерейза.
— Противоядие. Теперь нужно только найти противоядие.
Но сколько бы я не просматривала книгу, информации о противоядии не нашлось.
— Квиик...
Голубь снова выплюнул сгусток крови и обмяк. Я тут же подбежала к нему, но было уже поздно. Я осторожно коснулась его пальцем, но он не двигался, тепло покидало его маленькое тельце.
— Ха...
Я ошарашено стояла перед ним.
Вдруг, вместо голубя, это была бы я, кашляющая кровью и медленно умирающая.
Я бросила книгу с неописуемым чувством отчаяния.
— Прости... — раздался мой тихий шёпот.
Я аккуратно завернула тело голубя в платок и достала его из клетки.
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      — Я похороню тебя в солнечном месте, — это было всё, что я могла сказать, поскольку у меня сжалось горло.
Мне было невыносимо смотреть на носовой платок, который медленно покрывался кровью, поэтому я осторожно положила голубя на стол.
Только тогда я заметила кучу бумаг, разбросанную по полу в кабинете. Листы, что высыпались из книги по изучению ядов, казалось, были выцветшего жёлтого цвета, и можно было предположить, что герцогиня не раз просматривала их. Возможно... это записи о противоядии?
Хотя уже было слишком поздно спасать мёртвого голубя, это могло бы пригодиться в будущем. Я поспешила начала читать плотный текст.
«Мерейза. Употреблять примерно четыре листа салата или до начала потоотделения. Осторожно, не стоит принимать несколько дней подряд».
Рядом с текстом было пять ячеек, и на четырёх из них были написаны даты. Я нахмурилась.
— Употреблять?
Может, я что-то упустила, поэтому прочитала несколько раз, но всё было так.
«Осторожно, не стоит принимать несколько дней подряд…»
Таким образом, здесь предлагается это съесть? Это же ядовитый салат. Но сколько бы я не думала об этом, герцогиня не походила на человека, который покончит жизнь самоубийством. Тогда была только одна причина.
— Митридатизм.
Метод иммунизации. Создание антител путём постепенного приёма яда.
Стало ясно, что герцогиня Валлоа, используя голубей для распознавания яда, отправленного врагами, постепенно регулируя дозу, выработала иммунитет.
Я не могла сдержать смех.
— Герцогиня Валлоа, ты оказался более суровым человеком, чем я думала.
А теперь я была той самой герцогиней Валлоа.
— Хах... — я вздохнула и вытерла лицо.
Не было никакого подходящего антидота, и я не могла допустить, чтобы голуби продолжали умирать из-за попыток распознать яд.
Я по-прежнему смотрела на салат, который всё ещё находился на столе.
— Видимо, это единственный способ.
Нет другого выхода, кроме как использовать метод герцогини Валлоа.
Я снова села за стол и с благоговением взяла вилку. Откусив кусочек, я проглотила его, даже не осознавая этого из-за удивительно освежающего вкуса. Даже два куска не подействовали. Но когда я съела третий, появилось ощущение, что у меня скрутило желудок. Чем больше я ела салат, тем более отчётливо чувствовался вкус яда. Он был слегка кисловатым, но в конце концов напоминал прогорклость.
— Это император? — пробормотала я, нервно откусывая ещё один кусочек.
Казалось, он ненавидел меня до такой степени, что это было вполне возможно.
— Или вдовствующая императрица?
Поскольку герцогиня Валлоа держала вдовствующую императрицу под контролем, у них могли быть напряжённые отношения.
Или же...
— Сэр Итон?
Если главнокомандующий знал, что я пыталась его убить, то это вполне логично.
Я уставилась на свою тарелку, полную салата.
— В любом случае нужно начинать с простого.
***
Когда я вошла в комнату отдыха солдат верховного гарнизона, я сразу увидела сэра Итона, сидящего на скамейке в полном одиночестве. Удостоверившись, что вокруг никого нет, я подошла к нему.
Сомневаюсь, что задержусь здесь надолго.
— Сэр Итон.
Взгляд сэра Итона выражал лишь лёгкое удивление. Это было удивление не от того, что человек, который пытался его убить, вернулся, а скорее недоумение о причине посещения.
Тем не менее я не могла расслабиться. Его актёрские навыки могут быть настолько велики, что могли быть сопоставимы со способностями актёров, получивших Оскар.
—Хорошо ли Вы приспособились к новой должности?
На вопрос о новой должности Итон молча кивнул.
— Я довольно хорошо адаптируюсь.
— Но это всё же лучше, чем гильотина, правда?
Я снова посмотрела на Итона. Но, как ни странно, он послушно кивнул.
— Спасибо, что спасли меня.
Он выглядел так, будто действительно ничего не знал. Ни что я спровоцировала попытку его убийства, ни что непреднамеренно спасла.
«Твоя собака перешла на сторону вдовствующей императрицы, поэтому её нужно было устранить», — однако именно сэр Итон предал герцогиню Валлоа и присоединился к вдовствующей императрице. Его не следует недооценивать.
— Должно быть, у тебя было много трудностей за последние несколько дней, так что я кое-что для тебя приготовила, — я поставила корзину для пикника, которую принесла с собой, и начала доставать из неё еду. — Ты, наверное, ещё не полностью оправился от ран.
Рана, оставленная Карданом, оказалась глубже, чем я думала, и я тщательно обмотала её бинтами.
— В такие моменты особенно важно следить за здоровьем.
Сказав это голосом, подходящим для обслуживания VIP-клиентов, я достала тарелку из корзины.
— Это салат одновременно вкусный и полезный.
Я внимательно изучала лицо сэра Итона. Всё, от малейшего движения мышц лица до тихого звука дыхания.
— Герцогиня... Я... Я действительно...
Сэр Итон, некоторое время разглядывавший салат, медленно поднял голову.
— Я тронут.
В его глазах блеснули слёзы. То, как он опустил уголки глаз и рыдал, заставило его выглядеть очень трогательным.
— Я думал, что после моей ошибки, Вы бросите меня, но Вы не только спасли меня от императора, но и заботитесь о моём здоровье...
Ошибка?
Пока я раздумывала, как задать этот вопрос, сэр Итон взял инициативу в свои руки и начал говорить.
— Я случайно рассказал горничной вдовствующей императрицы, что работаю на герцогиню, так что … Я никогда больше этого не сделаю! Я никогда больше не повторю эту ошибку!
Думаю, я знаю, почему герцогиня Валлоа использовала сэра Итона. Вероятно, он был достаточно глуп, чтобы не сомневаться в том, что ему велят делать, обладал выдающимися физическими способностями и остро нуждался в деньгах. Но убивать человека, который работал на тебя, за одну небольшую ошибку? Чем больше я узнавала о герцогине Валлоа, тем большей загадкой она становилась.
— Тогда спасибо за этот салат. С удовольствием его съем!
— А? О, да...
Не дав мне сказать и слово, Итон уже положил в рот вилку с порцией салата.
***
— Да у него *** вместо мозгов, — прошипев нецензурное слово, я вышла из комнаты отдыха.
Вообще-то у меня не было намерения давать сэру Итону отравленный салат. Чтобы увидеть его реакцию, я собрала овощи в теплице, за которым ухаживали слуги, и приготовила салат. Я просто собиралась сделать вид, что отдаю ему еду, а потом хотела съесть её сама.
Но сэр Итон ел так жадно, что остановить его было невозможно. Но это отмело мои подозрения.
— Виновник — не Итон.
Если бы тот, кто подсыпал яд в мою еду, был Итон, он бы не стал так бесстрашно есть салат, который я сама принесла.
Тогда кто? Возможно, всё же император?
На этот вопрос, так и не вырвавшийся наружу, единственным ответом стал странный крик ворона, сидящего на ветке садового дерева.
На мгновение у меня закружилась голова.
— Хах...
Когда напряжение по поводу поиска виновника улеглось, побочные эффекты яда обрушились на меня. Проблема заключалась в том, что я не покрылась холодным потом после четырёх кусков, поэтому съела ещё несколько.
— Нужно знать меру, — на моё бормотание ворон, словно смеясь, каркнул и улетел.
Я пыталась идти быстрее, но главный дворец был слишком далеко, а мои ноги всё время подкашивались.
И всё же я не могла здесь рухнуть.
Кто-то в императорском дворце пытается меня убить. Если я отключусь здесь, то, безусловно...
— Тц, — точно в тот момент, когда в глазах начало темнеть, кто-то тихо щёлкнул языком и обнял моё тело. — Другого выхода нет, — прозвучал голос, который я слышала всего несколько раз, но который всё равно смогла узнать.
Кардан.
Мгновение моё тело напряглось.
Если Кардан действительно хотел меня убить, лучше времени, чем сейчас, не найти. Вокруг никого не было, и я была не в лучшем состоянии. Я попыталась подняться, но это было бесполезно. Моё тело просто свисало, как мокрое хлопчатобумажное одеяло.
— Не шевелись, ладно? — Кардан процедил сквозь зубы. — Мне сложно и без твоих извиваний, — его голос, падающий сквозь закрытые веки, был скорее раздражающим, чем жестоким, но я немедленно прекратила двигаться.
Не знаю почему Кардан мне помогает, но лучше я сделаю, как он говорит.
— Ваш… — мысли плывут в слабой голове, как будто я хотела сказать: «Ваше Величество», «Извините», или «Я так тронута, что не знаю, что делать, что Его Величество император проявил такое милосердие к простому слуге».
Но как только я открыла рот, мои глаза закрылись, и я погрузилась в глубокий беспомощный сон.
***
Стук.
Я проснулась от ощущения падения. Когда открыла глаза, я увидела знакомый потолок моего кабинета.
— Ты очнулась довольно быстро, — бессердечный голос Кардана послышался над головой.
Это было настолько двусмысленное заявление, что я не могла понять, говорил ли он, что ему грустно из-за того, что я проснулась, или он просто говорил без какого-то смысла.
Я попыталась быстро встать и чуть не упала с дивана от головной боли.
— Не было нео-
— Не было необходимости нести тебя сюда? — прервав мои слова, Кардан посмеялся.
Я собиралась сказать ему спасибо за то, что принёс меня сюда, но, будто убеждённый в чём-то, мой мозг замолк, и я могла только закрыть рот.
— Ты даже не можешь контролировать своё тело, здесь излишня твоя гордость.
Бесчувственный взгляд Кардана устремился к салату на столе. Разбросанная начинка, всё указывало на то, что из тарелки уже ели. Кардан усмехнулся и взял вилку. В его руке она внезапно сверкнула, словно кинжал. Я сглотнула слюну, даже не осознавая этого. Но, к счастью, вилка не вонзилась мне в горло, а просто погрузилась в салат. И тут же, не дав сказать мне ни слова, Кардан съел салат. Это было намного больше, чем съела я.
Я могла только замереть и смотреть на Кардана с растерянным выражением лица.
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      Если это количество сможет повалить даже мастера меча, что тогда будет со мной? Я буду казнена после обвинений в попытке убийства члена императорской семьи?
Но сколько бы я не ждала, Кардан не упал. У него не было тяжёлого дыхания и повышенного потоотделения.
Кардан, возможно, был ужасным правителем, но его физические способности были поразительными. Когда он бросил вилку на тарелку, раздался звон.
— Невкусно.
Его бровь слегка нахмурилась, как будто его что-то беспокоило. Затем он поднял бровь в мою сторону.
— Может прекратишь заниматься бессмысленными вещами?
Он говорил так, будто знал, что представлял собой этот салат. Не зная, что сказать, я молча смотрела, как Кардан покидает кабинет, словно ему больше нечего было здесь делать. Я тупо смотрела на дверь, за которой он исчез, а затем вытерла лицо. Холодный пот струился по коже.
— Я просто не могу этого понять.
Грозит он мне не переутомлять свой организм или смиренно принять смерть вместо того, чтобы попытаться избежать отравления закалкой иммунитета?
В любом случае я решила пока не исключать Кардана из списка подозреваемых.
***
Когда Кардан вернулся в свои покои, в открытое окно влетел ворон.
— Кар, — ворон приземлился на плечо Кардана. — Ка-а-ар.
— Ладно, хватит меня уговаривать.
Кардан достал из кармана небольшую банку и бросил птице угощение. Ворон мгновенно схватил еду и попрыгал на стол.
Там была разложена карта императорского дворца, заполненная различными фигурками.
— Кар!
Ворон клювом передвинул несколько фигурок в разные места.
Кардан, молча наблюдавший за происходящим, прищурился, пока ворон переместил маленькую копию письма из дворца вдовствующей императрицы в кабинет герцогини. Вскоре Кардан бросил ещё один кусочек птице.
— Хорошо следи. Проверь, примет ли герцогиня приглашение.
Кардан, поглаживая волосы, сел на стул и откинул его назад настолько, что это казалось опасным.
Такая решительная женщина, что ради достижения своих целей пойдёт на всё, вплоть до того, что сама съест ядовитые растения. Хотя сейчас они были связаны контрактом, неизвестно, когда она объединится с вдовствующей императрицей и вонзит меч ему в спину.
Кардан играл с кинжалом на поясе.
Независимо от того, какой Эрина была в прошлом, теперь она его противник, которого когда-нибудь придётся уничтожить.
***
После сна пришло приглашение из дворца вдовствующей императрицы.
— Время послеобеденного чая.
Я постучала по уголку голубого приглашения, насыщенного духами.
— Это как раз кстати.
Вдовствующая императрица также была одной из подозреваемых в попытке отравить герцогиню. Герцогиня Валлоа стремилась контролировать императрицу до такой степени, что даже попыталась убить Итона за предательство. Если вдовствующая императрица также контролировала герцогиню, то, вероятно, ей тоже не составит труда подмешать яд в еду в качестве приветствия.
Однако я не могла быть уверена.
Судя по записям герцогини, вдовствующая императрица каждую неделю отправляла приглашения, а также различные подарки. И это несмотря на то, что Эрина так ни разу и не ответила.
— Видимо, она хотела подружиться с герцогиней... Но я всё равно не могу понять, кто она на самом деле.
Я провела пальцем по краю приглашения, на котором было изящно выведено имя.
Амеллия Эслин.
Я повторила её необычное имя несколько раз, пытаясь собрать уже известную мне информацию.
В оригинале вдовствующая императрица была настолько незначительным персонажем, что появлялась в новелле лишь несколько раз. Когда передала Эселанду конфиденциальную информацию. И несколько раз, чтобы посочувствовать главной героине. Но не больше.
Даже она была слабой женщиной, у которой не хватило смелости бросить вызов императору, поэтому она только утешала принцессу словами.
По оригиналу, вдовствующая императрица никогда не стала бы таким человеком, который мог бы пойти на убийство.
— Но нельзя слепо доверять оригиналу, — вздох. Я сложила приглашение пополам. — Сначала нужно составить план.
***
— Спасибо за приглашение.
Вместо того чтобы слегка согнуть колени и сделать реверанс, я сухо поклонилась.
— О боже, добро пожаловать.
Вдовствующая императрица быстро схватила меня за руку и пожала её.
Я внутренне поморщился от необычного метода рукопожатия. Вместо того чтобы держать руку четырьмя пальцами вниз, как обычно, она держала её вверх. Я задумалась, чтобы понять, существует ли способ рукопожатий, о котором я не знала. Но затем внезапно вспомнила, что вдовствующая императрица была из Эселанда.
В романе описано, как героиня, протянула руку императору по-эселандски.
Теперь, видя это вживую, я почувствовала, что действительно перенеслась в роман.
— Очень рада видеть тебя, герцогиня.
Вдовствующая императрица встретила меня энергично, что не свойственно женщине средних лет.
Гладкая кожа без единой морщинки, роскошные светлые волосы, словно сплетённые золотой нитью, и прозрачные светло-фиолетовые глаза заставляли забыть о реальном возрасте этой женщины.
Гостиная была вся в светло-голубых и золотых тонах и больше походила на игровую комнату юной принцессы, чем на комнату достойной леди.
— Я слышала, что герцогиня будет сегодня присутствовать, поэтому подготовила особый чай.
Когда вдовствующая императрица с яркой улыбкой хлопнула в ладоши, горничная тут же наполнила чашки. Вскоре по комнате распространился слабый цветочный аромат.
— Действительно чудесный аромат.
После единственного комплимента вдовствующая императрица внезапно начала вытирать слёзы кружевным платком.
— Герцогиня Валлоа… Ты действительно так считаешь?
— Да… Я почти сожалею, что не пришла раньше.
В ответ на очередное вежливое замечание вдовствующая императрица еще раз вытерла глаза кружевным платком.
— Ой, извини. Я сильно эмоциональна. Ты так заботлива.
Это было неожиданно. Но я профессионал в контроле мимики.
— Заботливая? Ни в коем случае. Я рада, что императрица так тепло встретила меня.
Тогда вдовствующая императрица внезапно схватила мою руку.
— Вы всегда так заняты, герцогиня, поэтому понимала каждый раз, когда Вы отклоняли мои приглашения, но всё равно чувствовала некоторую грусть. Как дура! — императрица горько усмехнулась. Возможно, потому, что она выглядела так молодо, я не чувствовала себя некомфортно.
— Вас беспокоили приглашения, которые я отправляла каждый месяц? — спросила она, после того как отпустила мою руку. — Мы единственные женщины, живущие во дворце, и мне так хочется подружиться, пообщаться и обменяться подарками…
И этот человек пытался меня отравить? Когда я поднесла чашку ко рту, глаза вдовствующей императрицы проследили за моей рукой.
Я без колебаний сделала глоток.
— Кх!
И тут же схватилась за горло.
— Кхх!
Когда я глубоко вдохнула, кровь прилила к моему лицу. Моё тело медленно наклонилось в сторону.
— Герцогиня! Ты в порядке?
Вдовствующая императрица побледнела и рукой подозвала служанок.
— Поторопитесь! Помогите герцогине!
— Ах.
Как только служанки приблизились ко мне, я села прямо будто бы ничего не случилось.
— Похоже, я приболела.
Я была уверена, что в этом чае нет яда, ещё до того, как прикоснулась к чашке. Герцогиня давала еду голубям только когда трапезничала одна. Иными словами, это значит, что герцогиня практически беззащитна на банкетах с иностранными послами, вечерах для знати, таких небольших чаепитиях. Но за всё время ни разу не случилось, чтобы меня отравили в официальных обстановках. Это означает, что тот, кто желает смерти герцогине, хочет разобраться тихо.
Поэтому я решила немного поиграть.
— Г-герцогиня! С тобой действительно всё в порядке?
Я хотела посмотреть, как отреагирует вдовствующая императрица. Но я не могла прочесть в её лице ничего, кроме беспокойства.
Но разве этого достаточно?
— Всё в порядке. Извините за беспокойство, — я широко улыбнулась. — Мы ведь так редко видимся, а я была так груба.
— Нет, совсем не так. Герцогиня, правда всё в порядке?
Вдовствующая императрица протянула руку с ясным выражением лица. Кто угодно мог бы увидеть, что она искренне беспокоится обо мне. Но доверять ей слишком наивно.
— Да. Мне так жаль... Впрочем, я принесла небольшой подарок, чтобы не идти с пустыми руками. Я была бы благодарна, если Вы примете его.
— О, подарок? В этом не было необходимости.
Когда она сказала это, щёки вдовствующей императрицы покраснели.
— Это чай, я выбирала сама.
Я улыбнулась, доставая коробку из-под стола.
— С ароматными цветами мерейзы.
Рука вдовствующей императрицы, державшая чашку, на мгновение остановилась. Затем, подняв брови, она спросила:
— Цветок мерейзы? Это странно. Разве обычно не используют цветы с более насыщенным ароматом?
Но признаков удивления или смущения не было. Это было искреннее любопытство. Действительно ли императрица не убийца? Я решила проверить ещё раз.
— Конечно, цветы с сильным ароматом тоже замечательны. Но мне нравится лёгкий запах мерейзы.
Вдовствующая императрица осторожно развернула коробку и почувствовала аромат чайных листьев.
— Аромат хороший, — она произнесла кратко.
— В отличие от корней, цветы мерейзы нетоксичны и обладают чудесным ароматом, что делает их идеальным растением для чая.
Даже продолжая рассказывать, я видела только яркую улыбку на лице вдовствующей императрицы, не было никакой явной реакции на мои слова.
— Спасибо за такой значимый подарок, герцогиня.
— Пожалуйста. Это всего лишь маленький символ моей благодарности. Кстати, у меня есть человек, которого я хочу Вам представить.
Я щёлкнула пальцами, и та самая горничная, которая раньше приносила мне еду в офис, вошла в комнату.
Наиболее вероятным подозреваемым в отравлении моей еды была именно она.
Однако, если я допрошу её, я только раскрою тот факт, что ищу отравителя, а человек, спровоцировавший моё отравление, вероятно, попытается убить меня другим ядом.
Так что, вместо того чтобы справляться с такими мелкими пешками, мне нужно было найти их хозяев.
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      — Она — чайный эксперт, помогавший мне заваривать чай. Именно эта горничная рассказала мне, что мерейза обладает эффектом снятия усталости и улучшения кровообращения. Вы останетесь довольны, если попросите эту служанку подготовить Вам чай.
— Ты такая заботливая. Искренне благодарю, герцогиня.
— Думаю, что с этого момента буду часто поручать этой горничной заваривать чай, и всякий раз, когда подумаю об этом, я также буду отправлять чай во дворец вдовствующей императрицы.
Никакой реакции не последовало, поэтому я подумала, что просто трачу время впустую.
Рука светловолосой служанки, наполнявшей мою пустую чашку, задрожала, и жидкость выплеснулась на стол. В мгновение ока всё было залито чаем, и даже мой жакет оказался в пятнах. Хотя она поклонилась и неоднократно извинилась, горничная взглянула на неё тревожными глазами. Из-за её опущенной головы я не могла разглядеть выражение, но кончики пальцев служанки слегка дрожали.
Я сделала глубокий вдох. Я была права. Виновницей была вдовствующая императрица. И эта горничная рядом с императрицей, должно быть, доставила яд служанке, отвечавшей за мою еду.
— Мне очень жаль, герцогиня. Ты ведь не выбросишь свою одежду?
Однако, в отличие от горничной, вдовствующая императрица совершенно не выглядела обеспокоенной и смотрела на мой испачканный жакет так, словно это касалось её лично.
Вопреки моему первому впечатлению, она обладала удивительными актёрскими навыками, совсем не такими, как я себе представляла.
Теперь я поняла, почему герцогиня Валлоа опасалась её.
— Нет, пожалуйста, не обращайте внимания, — я махнула рукой с вежливой улыбкой. — Вероятно, мне стоит сменить одежду перед следующей встречей... Теперь, когда я всё узнала, пора двигаться дальше? — Простите, но, думаю, мне пора идти.
Её Высочество вздохнула:
— Тогда ладно. Не стоит задерживать занятого человека.
Я вежливо поклонилась и уже собиралась уйти, но вдовствующая императрица схватила меня за рукав.
— Герцогиня.
Императрица долго колебалась.
— Я знаю, что многие недолюбливают герцогиню...
И это говорит та, что пыталась меня убить. Но я терпеливо ждала, пока она закончит говорить.
— Я также знаю, что Его Величество каждый раз защищал герцогиню, — она держала мой рукав, глядя на меня с безграничной настойчивостью. — Но тебе лучше не доверять императору, — пока я просто стояла и ничего не говорила, вдовствующая императрица быстро убрала мою руку, а после с трудом улыбнулась своей первоначальной яркой улыбкой. — Просто хотела сказать, что, если у герцогини возникнут трудности, она всегда может обратиться ко мне.
***
Очевидно, виновата вдовствующая императрица. Сколько бы я не думала об этом, остался вопрос, на который не получалось найти ответ.
Почему?
Она просто говорила мне чепуху о том, чтобы я приходила к ней в любое время. Невозможно было догадаться, о чём думает вдовствующая императрица. Было бы неплохо узнать, почему герцогиня Валлоа держала это женщину в узде. К сожалению, я не нашла никаких записей об этом.
Даже вернувшись в офис, я не могла избавиться от неприятного ощущения.
— Если так будет продолжаться, политические враги герцогини Валлоа убьют меня прежде, чем казна будет опустошена. От этой мысли у меня пошли мурашки.
— Как можно воплотиться в человека, которого все хотят убить? — бормоча себе под нос, я стояла перед зеркалом, продевая руки в новый жакет.
В зеркале на меня смотрела незнакомая женщина. Она была довольно симпатичная. Если её нарядить, то можно было бы назвать красавицей.
Белые волосы. Белее первого снега. Темно-голубые глаза. Нос, слегка изогнутые губы, будто на лице всегда сияет лёгкая улыбка. В общем, её фигура была стройной, с намёком на изящество и остроту, но даже такая атмосфера вполне ей подходила.
Однако у неё было ещё много недостатков. Из-за постоянного недосыпа кожа выглядела тусклой, а под глазами были заметны глубокие тени. На сухих, потрескавшихся губах лишь минимум цвета.
Волосы, обычно жёсткие и непослушные, были аккуратно подстрижены до плеч, а один глаз был закрыт толстой оправой монокля. На самом деле, у герцогини Валлоа было хорошее зрение. Однако она настояла на том, чтобы носить монокль, чтобы придать своему внешнему виду некую решительность. Вероятно, по этой же причине, как только стала главой семьи, она резко остригла волосы, отросшие с юности.
Нетрудно было догадаться о ситуации.
В политике красота — это слабость. Стало ясно, что дворяне возраста её отца, долгое время занимавшие одну и ту же должность, были недовольны Эриной, дослужившейся до звания герцогини.
В те дни, когда она носила хоть малейшую яркую одежду, её критиковали как пустоголовую женщину, интересующуюся только украшениями, а, если она проявляла хоть малейший намёк на женственность, её встречали всевозможные неприятные взгляды. Она так старалась, но всё равно не заслужила уважения дворян.
Эрина Валлоа стала заядлым любителем виски, регулярно посещала охотничьи вечеринки и даже приобрела рыбацкую лодку.
К тем, кого не знают, люди относятся со страхом. Любой противник, которого не удалось подчинить страху, устранялся. Это был её собственный путь.
***
Одной из предыдущих обязанностей герцогини было лично сопровождать императора в зал собраний. Герцогиня Валлоа избавилась от всех его приближённых, чтобы император полагался только на неё.
Однако, как только я добралась до коридора ведущего к спальне императора, я почувствовала что-то странное. У двери спальни стоял Кардан вместе с какой-то женщиной.
В этот момент я, сама того не осознавая, спряталась за углом.
Поскольку они были близко друг к другу, я не видела лицо девушки, но не могла избавиться от ощущения, что она кажется знакомой.
Подглядывая, я увидела, что Кардан завёл её внутрь его спальни. Когда женщина исчезла за дверью, её светлые коричневые волосы всколыхнулись.
Внезапно воспоминания всплыли в памяти. Служанка вдовствующей императрицы. У служанки, которая пролила чай на мою одежду, были такие же светло-каштановые волосы. Но я не могла быть уверенной, основываясь только на цвете волос.
— Что делать?
Ответ был найден быстро. Я приблизилась к двери и вежливо постучала.
— Ваше Величество, время встречи почти подошло.
Не получив ответа, я постучала ещё раз.
— Ваше Величество, я войду.
Даже когда не было назначено встреч, герцогиня заходила к императору, чтобы разбудить его. Так что я уверенно начала поворачивать ручку. До того как дверь полностью распахнулась, большая рука заблокировала её.
— Подожди.
Кардан стоял, загораживая проход.
— Приветствую Вас, Солнце Империи.
Вместо того чтобы смутиться, я поклонилась с изысканной вежливостью.
— Боюсь, что могу случайно помешать Вашим планам, но встреча скоро начнётся.
Я наклонила голову, чтобы проверить девушку в спальне, но поскольку Кардан был очень высоким, я ничего не увидела. В таком случае у меня нет другого выбора, кроме как как-то прорваться.
— Если не возражаете, я помогу Вам подготовиться.
Я попробовала приоткрыть дверь, но рука Кардана неподвижно удерживала её.
— Нет нужды. Я уже вызвал служанку для подготовки.
Почему он пригласил кого-то, кто выглядит как служанка императрицы? Подозрительно.
— А, это так? Тогда я передам служанке просьбу и уйду.
Я улыбнулась. Как бы там ни было, я должна увидеть лицо этой девушки. Взгляд Кардана моментально стал резким.
— Позже, хорошо?
Я была настолько потрясена холодным голосом, что заставил меня содрогнуться, и не могла ничего сделать, кроме как замолкнуть. Благодаря широким брюкам, не было видно как мои колени дрожали. Но я не могла так сдаться.
— Это не займёт много времени.
Уголки губ Кардана дёрнулись.
— Позже.
Глядя на Кардана, я видела, что он чувствует себя неуютно, оглядываясь назад.
— Я не могу сейчас выйти.
Я сразу поняла, что это значит. В оригинале император был одержим женщинами до того как встретил главную героиню.
В конце концов мне ничего не оставалось, как ещё раз вежливо поклониться.
— О, понятно. Я понимаю, Вам будет сложно присутствовать на сегодняшней встрече.
Когда он начала медленно закрывать дверь, рука Кардана, крепко державшая дверь, соскользнула вниз.
— Тогда желаю Вам приятного времяпровождения.
Дверь закрылась с глухим звуком.
Весь путь к залу совещаний мой разум был забит разными мыслями. В конце концов, я не увидела лицо, но почти уверена, что это служанка императрицы.
Такой оттенок каштановых волос в этом мире встречался редко. Если уж говорить о совпадениях, то я увидела только двух таких женщин: на портрете и ту служанку.
Так, теперь, когда я думаю об этом, у главной героини в оригинале тоже были светло-каштановые волосы, верно?
— Очевидно какой у него вкус.
Но сейчас не было времени задумываться о предпочтениях Кардана.
Если служанка, входившая в постель Кардана, действительно была служанкой императрицы. Если она была любовницей императора.
— Виновата не вдовствующая императрица, а император...
«Но тебе лучше не доверять императору», — голос императрицы звучал в моих ушах.
В конце концов, всё сводилось к началу. Одно можно сказать наверняка.
В этом дворце кто-то хочет меня убить.
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      — Она ушла? — жалобно спросила служанка вдовствующей императрицы, её плечи тряслись.
Кардан, закрывший дверь, молча посмотрел на неё и коротко кивнул.
— Да. Вряд ли вернётся в ближайшее время.
Девушка покраснела, закрыв лицо руками. Но стесняться было нечего, ведь она была полностью одета.
— Почему Вы выбрали такое оправдание? Ведь на самом деле это не так.
Кардан немного наклонил голову и усмехнулся:
— Почему? Разве ты разочарована?
— Вы же знаете мои чувства. Я готова на всё ради Его Величества.
Смущённая служанка внезапно схватила руку Кардана.
Он посмотрел на липкое прикосновение, затем горько усмехнулся.
— В самом деле? Тогда давай проверим.
***
Оставив влюблённого императора позади и закончив бессмысленное совещание, я примерно поняла, что делать дальше.
— Мне нужно покинуть дворец.
Мне хотелось немедленно собрать чемоданы и отправиться в ссылку.
Но пока рано. Нужно выбрать страну, следовать надлежащим процедурам, чтобы избежать изгнания, и обеспечить себе место в будущем. И, конечно же, нужно было придумать способ вывезти имущество герцогини Валлоа за границу. Так что теперь мне нужна была...
— Дипломатическая поездка.
Хотя официально я была премьер-министром, было трудно понять ситуацию после внезапного переселения в это тело.
Конечно, мне достаточно хорошо удавалось решать проблемы, полагаясь на журнал и записи герцогини, но после того, как я попала сюда, я не могла избежать чувства, что информации недостаточно из-за растущей паранойи.
Итак, я планировала отправиться на инспекцию, чтобы собрать сведения и покинуть дворец, который был полон людей, пытающихся меня убить. Не было предлога лучше.
Раз уж я занялась этим, нужно выяснить почему утекает национальная казна. Это было идеально.
Я поспешила в свой кабинет, восхищаясь своим мозгом. Но была одна вещь, которую я упустила из виду. Так как я использовала небольшую приёмную императорского дворца в качестве кабинета, мне неизбежно нужно было пройти через коридор, где располагалась спальня императора.
— Хнык...
Благодаря этому мне удалось увидеть светловолосую горничную, плачущую, уткнувшись лицом в колени, в углу коридора. Любой мог догадаться, что она отдала своё тело и душу этому мужчине, который жестоко отверг её. Как и ожидалось, Кардан оказался отбросом. Но это не моё дело. Больше у меня не будет такой блестящей возможности раскрыть личность этой девушки.
Я осторожно приблизилась к ней.
— Эй...
Как только она заметила меня, служанка поспешила закрыть лицо и попыталась убежать. Однако я успела схватить её за руку.
— Всё в порядке? Ты не та служанка, которую я видела в последний раз у вдовствующей императрицы?
Девушка, застывшая на мгновение, медленно опустила руку, закрывая лицо.
— Да… Мы снова встретились, герцогиня.
На мгновение я серьёзно задумалась. Я не знаю кому она служит, и каким образом мне нужно выяснить это?
— Извините, но мне нужно идти... У меня много работы.
Когда горничная попыталась стряхнуть мою руку, я в спешке выпалила:
— Ты любишь императора?
Чёрт! Что за вопрос? Я не могу поверить, что произнесла это. В тот момент я подумала, что упустила возможность.
— Хнык, — служанка вздрогнула и снова расплакалась.
Она оттолкнула меня и быстро убежала, но я успела увидеть всё отчаянные эмоции, появившиеся в тот момент на её лице.
— Ха...
Конечно, виновник — Кардан. Кусочки пазла легли на свои места. Из-за какого-то договора он не мог открыто убить меня, но это его не останавливало. Судя по всему, он придумал идеальный план, чтобы тихо избавиться от меня, переложив вину на вдовствующую императрицу.
Я грубо провела рукой по волосам. Мне нужно покинуть императорский дворец как можно скорее.
***
— Деловая поездка.
Кардан растянулся на диване, похлопывая по ноге. Хотя он должен был быть занят работой, он просто лежал на диване в своём кабинете и бездельничал.
— Да, Ваше Величество.
Уголки моих глаз начали трепетать, когда я заставила себя нахмурить брови, но мне удалось сохранить вежливый тон.
— Почему ты так усердно занимаешься дипломатией...
Хотя слова казались заботливыми, лицо Кардана выражало больше недоумения по поводу того, почему я заморачиваюсь с таким трудным делом.
— Это потому, что я чувствую, что мне нужно быть верной Его Величеству и заботиться о благополучии страны, — я низко поклонилась и вежливо ответила.
— Так ты решила взяться все эти хлопоты лично, герцогиня? — Кардан сел прямо, расчёсывая растрёпанные волосы. — Продолжай.
Я сомневалась, слушает ли меня этот человек всерьёз, потому что он зевал, закинув одну руку на спинку дивана и скрестив длинные ноги, но я продолжила говорить чрезвычайно тихим голосом:
— Я обеспокоена тем, что налоговые поступления, которые должны пополнять национальную казну, уменьшаются с каждым годом. Они могут куда-то утекать.
Едва закончив свою фразу, я услышала усталый смех.
— Ты едешь просто из-за денег, правда? Все знают о твоей одержимости ими.
— Ахах, — кто-то мог подумать, что государственные средства — это мои деньги. — Я просто желаю, чтобы император жил более процветающей и роскошной жизнью, чем любой другой монарх, — я старалась сохранить спокойствие. — И, конечно же, через этот дипломатический визит, я хочу раскрыть перед всей империи глубокие намерения Вашего Величества, заботящегося о стране, чтобы оставить Вас в истории как великого правителя, — я глубоко поклонилась.
Но сколько бы я ни ждала, ответа не последовало. У меня было зловещее предчувствие. Я медленно подняла голову и встретилась с яростным взглядом. Я застыла на месте. Я чувствовала, что любая ошибка сейчас может стоить мне жизни.
— Ваше Величество.
— ...
— Заботящегося о стране… — красные губы Кардана, вымолвившие это, искривились. Его резкий взгляд также исказился.
На первый взгляд его слова могли показаться ироничными, но каждое произнесённое им слово звучало как тяжёлый удар. Я никогда не чувствовала, чтобы передо мной стоял человек, так сильно жаждущий крови и власти. Я попыталась спрятать дрожащие пальцы в рукавах. Мне казалось, что моя кровь застыла.
— Конечно, Ваше Величество, Вы и сейчас великолепный император, но я хотела бы, чтобы имя Вашего Величества разнеслось повсюду, чтобы...
К счастью, благодаря тренировкам в предыдущей жизни, мой голос звучал достаточно плавно. Кардан сжал зубы настолько сильно, что его челюсть дёрнулась. Неужели я умру вот так? Я едва могу удержать свой угасающий разум.
— Можешь отправиться на проверку, — это было тихое разрешение.
Кардан нежно приподнял кончиками пальцев мой подбородок и мило улыбнулся. Великолепно красиво.
— Делай что хочешь, как всегда.
На мгновение я почти была очарована этой улыбкой, но я не купилась на неё.
— Спасибо, Ваше Величество.
Когда я поклонилась в крайне вежливом жесте, кончики пальцев Кардана коснулись моей щеки.
***
— Я превращу Вас в настоящего императора, Ваше Превосходительство, — выражение лица девушки, когда она внезапно сказала это, было весьма решительным.
Возможно, было забавно видеть, как худая девушка так серьёзно разговаривает, но Кардан не смеялся. Он уже давно понял. Не стоит беспечно смеяться над Эриной. Тем не менее, по крайней мере тогда, он улыбнулся и грубо взъерошил её волосы.
— Ещё не известно стану ли я наследным принцем, так о каком императоре речь?
Он, кажется, хотел прикоснуться к длинным светлым волосам девушки, игнорируя насмешливый взгляд.
— Вы станете. Как наследным принцем, так и императором.
Кардан не был уверен в своём положении принца, не говоря уже о наследном принце, но, когда Эрина сказала, это прозвучало правдоподобно.
— Когда это случится, назначьте меня на должность Вашего ближайшего советника.
Сказав это, она на мгновение задумалась, покачав головой.
— Или, может быть, я бы предпочла быть Вашим премьер-министром, — серьёзные слова Эрины были внезапно заменены улыбкой, как будто всё это было шуткой.
В тот момент Кардан впервые понял что значит влюбиться. Его сердце колотилось так громко, что он почти не мог расслышать следующие слова.
— Когда Вы дадите мне место министра, я обязательно сделаю из принца настоящего императора, — вылетел шёпот из её сухих губ.
— Да. Когда это случится, обязательно будь со мной рядом.
Вспоминая о прошлом в своей голове, Кардан нахмурился.
— Тц.
Оторвавшись от размышлений, он снова посмотрел в окно своего кабинета.
Появилась делегация герцогини, готовясь отправиться в дорогу с раннего утра. Среди суетящихся туда-сюда людей выделялись светлые волосы.
Увидев её, его едва ли не вывернуло. Это отвратительно, потому что так похоже на прошлое.
Наконец, Кардан открыл окно и коротко свистнул. На его призыв сразу же ответил ворон:
— Ка-а-а-р.
Птица неторопливо пролетела над головами снующих внизу людей.
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      Первым пунктом назначения было поместье барона Ханье.
— Да, это поле с бузиной. Дальше находится поле с крыжовником, — барон Ханье своим испуганным голосом указал на один из ягодных кустов.
Из-за дрожащей руки было трудно разобрать, что он показывает, но я просто кивнула, потому что все ягодные деревья здесь выглядели одинаково.
Среди разбросанных повсюду деревьев были видны фигуры трудолюбивых жителей, которые усердно работали.
— Как Вам, герцогиня Валлоа? — спросил барон Ханье сдавленным голосом и посмотрел на меня с испуганным лицом, как заключённый, ожидающий казни.
Он был немного младше и ниже меня, со светлыми волосами и голубыми глазами. Мужчина выглядел как кролик, попавший в ловушку.
— Здесь так много ягод.
Я провела утро, изучая владения, но в итоге увидела только ягодные деревья. Поэтому мне нечего было сказать.
— Хах! Прошу прощения! — сказал он извиняющимся тоном и подскочил.
— Что? Что случилось?
Барон прослезился.
— Там... слишком много ягод.
Я ещё раз осознала суть репутации герцогини Валлоа. Для тех, кто был изолирован от политической арены, как Ханье, такие фигуры были особенно страшными. Ведь герцогиня Валлоа — правая рука императора-тирана.
Но так не могло продолжаться. Чем больше меня боится барон, тем осторожнее он будет ко мне относиться.
Мне пришлось пережить немало трудностей, чтобы добраться сюда, но, если я вернусь назад с пустыми руками, лишь ощущая боль от долгой дороги, это будет полной неудачей. И чтобы получить хоть какую-то информацию, нам сначала нужно сблизиться.
Я улыбнулась как можно шире и ласковым голосом сказала:
— Всё в порядке. Я на самом деле люблю ягоды, — я напомнила ему о фактах, которые выяснила до приезда сюда. — Вы начали выращивать ягоды пять лет назад, верно?
Когда разговор зашёл о сельском хозяйстве, взгляд барона стал живее. Он выглядел как человек, увлечённый своим хобби.
— Да, мне повезло. Я смог доставить саженцы из-за границы, чтобы вырастить деревья даже на такой неплодородной земле.
Нет способа быстрее подружиться с фанатом, чем обсудить его увлечение вместе.
— Я слышала, что до выращивания ягод это было довольно здесь было довольно скудно, потому что кислотность почвы очень высокая. К счастью, бузина и крыжовник, которые привёз барон, хорошо растут даже на такой почве, и именно поэтому Вы добились такого процветания, — в этот момент я ничем не отличался от репортёра, освещающего программу возвращения на ферму. — Сейчас в каждой пекарне говорят о пирогах из ягод, выращенных во владениях барона Ханье. Это впечатляет. Не так просто превратить недостаток в преимущество.
Барон застенчиво улыбнулся.
— Это не так уж и здорово. У меня остались тёплые воспоминания о том, как я ел малиновый пирог, который готовила моя мама когда я был маленьким. Я просто размышлял, как можно было бы получить ягоды для таких же изделий.
— У Вас отличный план как превратить свои детские воспоминания в бизнес.
Голос был по-прежнему чрезвычайно добрым, но на самом деле это была машинально высосанная хвала.
Однако барон смутился ещё больше, его щёки покраснели.
— На самом деле, с этого года у меня появились планы по выращиванию нового сорта ягод. Это будет черника. Я впервые увидел её, путешествуя на континенте. Она очень сладкая и, кажется, отлично подойдёт для варенья или пирога.
Я сразу навострила уши.
Черника. Всего несколько раз в романе показывали моменты трапезы главной героини. И одной из сцен была именно та, где она ест чернику! Император, желая угодить принцессе, безрезультатно искал эти ягоды. Но в месте, где её выращивали, был неурожай. Разумеется, барона обезглавили, а территорию сожгли.
Я посмотрела на барона Ханье с жалостью. Его сердечность и ограниченные вкусовые предпочтения вызывали настоящее сочувствие.
Судя по тому, что видела сегодня, я бы никогда не подумала о том, что черничный урожай на следующий год окажется таким трагическим.
— Я надеюсь, что выращивание черники будет процветать. Пусть каждый год у Вас будет хороший урожай...
Я крепко сжала руки барона. Я действительно имела это в виду.
Барон, не подозревая, что он вот-вот потеряет голову, взглянул на меня с волнением.
— Я очень благодарен, герцогиня. Все говорили, что мои мечты безумны, и только Вы поддержали меня, — и со слезами на глазах он взял меня за руку. — На самом деле, я только слышал слухи о Вас. Моё мнение было предвзятым из-за них. Простите меня. Вы такой хороший человек... Я просто слепо верил слухам...
Барон сам себе создавал сюжет молодёжного драматического сериала. Эти слухи, которые он слышал, были правдой. Мне почти стало жаль барона, чьи глаза так ярко сияли, хотя он ничего не знал.
— Нет, — я решила проявить по меньшей мере немного милосердия к этой бедной душе. — Барон!
— Да?
Большие глаза смотрели на меня и моргали. Ладно, я буду добра к бедному кролику.
— Если Вы планируете поехать на Южный континент в поисках саженцев черники в следующем году, задержитесь там немного.
Пока героиня не преодолеет утреннюю тошноту. Лучше всего, если бы она ушла навсегда, когда вся империя рухнет.
— Да? Почему?
Глядя на невинно задающего вопрос барона, было очевидно, что он собирается набрать саженцев черники и бегать с ними по ягодному полю, пока не будет изнемогать от жажды. Я тихо вздохнула. Моё сердце смягчилось, когда я взглянула в его огромные глаза.
— К тому же, я тоже планирую отправиться в путешествие примерно в следующем году. Почему бы Вам не присоединиться ко мне?
Как замечательно было бы избежать виселицы вместе с теми, кто тоже получил метку смерти.
Да и барон, вероятно, обладает большими деньгами. Так что, возможно, он станет хорошим источником финансирования в изгнании для общего блага.
— Путешествие с герцогиней?
Но по какой-то причине лицо барона стало ярко-красным. Он был похож на кролика, дёргающего носом, поэтому я неосознанно положила руку на пушистые светлые волосы барона.
— Да. Обязательно. Вы должны быть готовы к путешествию, когда я Вас позову.
После того как подготовлюсь к идеальному бегству, у меня, вероятно, будет достаточно сил содержать хотя бы одного домашнего кролика за границей.
— Всё остальное я возьму на себя.
Оставить кролика без внимания считалось бы жестоким обращением с животным.
— Всё остальное…
Лицо барона, уже достаточно покрасневшее, казалось, могло взорваться в любой момент.
Но вскоре барон громко кивнул и заговорил торжественным голосом.
— Да. Герцогиня, Вы обязаны взять на себя ответственность за меня!
— Конечно.
Ощущение было мягче, чем я ожидала, поэтому я неосознанно погладила барона по голове ещё несколько раз.
Учитывая, сколько грехов совершила герцогиня, было бы неплохо жить, время от времени жертвуя подобным образом.
Когда мы отошли, ужасный запах ударил в нос.
— Ух. Что это за запах?
Как только я прикрыла нос, в поле зрения появились гниющие ягодные деревья с обеих сторон.
В отличие от зелёных кустов, мимо которых я ходила до сих пор, деревья здесь были чёрными и умирающими. Даже вороны летали вокруг, зловеще каркая, и это действительно было похоже на мёртвую землю.
— Прошу прощения, — барон снова извинился, как по привычке. — Как только мы перейдём эту реку, станет лучше.
Как и он сказал, за кустами появилась небольшая река. Я поспешила к мосту, думая, что возле реки запах станет лучше, но почему-то зловонье только усилилось.
— Нет, состояние реки... — я удивилась, глядя на воду через перила.
Вода была покрыта какой-то непонятной слизью, которая выглядела даже грязнее, чем болото.
Из-за слизи река почти не текла, скапливаясь с вонючим запахом.
— Что здесь произошло?
Даже на этот вопрос лорд отвечал, избегая моего взгляда.
— Так уж получилось…. Это всё моя вина. Хах.
Однако, сколько бы я не думала об этом, мне казалось маловероятным, что барон, питавший особую привязанность к ягодным деревьям, стал бы загрязнять речную воду таким образом.
— Вы можете говорить обо всём открыто. Ведь мы здесь, чтобы рассмотреть проблемы в каждом регионе.
Барон снова отвёл взгляд.
— К-какие проблемы? Всё же Вам не нужно тратить своё драгоценное время на такие маленькие территории, как эта.
Слова барона лились шёпотом и были настолько снисходительны, что мне казалось, будто он что-то скрывает. Было ощущение какого-то смирения. Что-то вроде покорности от того, что ничто не изменится, даже если он расскажет. Я снова повысила голос, стараясь создать тёплую атмосферу, превосходящую даже эфир прогноза погоды.
— Это вовсе не пустая трата времени, так что не стесняйтесь говорить что угодно
— Ну... на самом деле…
— Да?
Я терпеливо подождала, пока барон не продолжит.
Конечно, если я попытаюсь, эту проблему можно легко решить и без барона. Даже если это проблема, которую Ханье вполне способен решить, я бы не хотела её игнорировать.
Когда я поддержала разговор, повторив слова барона, выражение его лица немного смягчилось.
— Поместье маркиза Шеррингтона продолжает сбрасывать мусор в реку, поэтому отходы попадают в моё поместье
Барон, изливший правду, взглянул на меня.
— Ха-ха, это действительно небольшая проблема, верно?
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      Я на мгновение остановилась.
— Совсем нет. Это не мелочь.
Сейчас загрязнённая вода не распространяется далеко, только деревья поблизости умирают, но, если она продолжит течь? Это могло стать проблемой, которая затронет всё поместье.
Внезапно я вспомнила, что в оригинальной истории у барона был плохой урожай. Возможно, это произошло из-за загрязнённой речной воды.
Я снова собралась с силами и сказала:
— Вовсе не мелочь, что грязь маркиза попадает на территорию барона и вызывает гибель всех ягодных деревьев.
— Чёрт! Мои ягодные деревья мертвы! — в конце концов барон начал плакать из-за моих слов.
Он был похож на кролика, который жил на ягодном поле и потерял дом.
Я снова погладила шерсть кролика.
— Не волнуйтесь, кролик, нет, барон. Я обязательно помогу Вам вернуть Ваш дом.
Барон посмотрел на меня заплаканными глазами и кивнул.
— Я верю только герцогине.
Это было поистине жалкое, невинное лицо.
— Ка-а-р.
В этот момент ворон пролетел настолько близко, что его крылья задели меня, а затем он улетел дальше.
***
— К-а-а-ар.
Кардан проснулся от сильного стука в окно.
— Ты довольно быстро вернулся.
Открыв окно, Кардан впустил ворона, который сразу подлетел к столу. Он указал на книгу, где были записаны все дворянские роды.
Когда Кардан открыл книгу, ворон быстро указал на страницу.
— Барон Ханье.
Ворон энергично кивнул, указывая на карту внутренних помещений дворца.
Он с глухим стуком навёл лапку на кабинет герцогини Валлоа, подхватил клювом маленькую модель сердца и положил в её в кабинет.
Кардан медленно приподнял бровь.
— И что, между ними что-то есть?
— Ка-а-ар.
Ворон энергично закивал, потом снова захлопал крыльями, на этот раз указывая на словарь. Когда Кардан перелистал страницы словаря, ворон быстро нашёл одно слово.
«Путешествие».
Бровь Кардана дрогнула.
— Они собираются сбежать в путешествие? И это герцогиня Валлоа?
— К-а-ар.
Когда Кардан усмехнулся, ворон ударил его крыльями в грудь, словно прося довериться ему.
Но Кардан лишь цокнул языком.
— Я послал тебя проверить передвижения герцогини, но я не спрашивал ничего о бесполезных слухах.
Кардан щёлкнул пальцем по клюву ворона.
— Каарх! — возможно, ворон рассердился, потому что расправил перья и клювом щёлкнул по руке Кардана.
— Понял, я верю тебе.
Кардан бросил ворону лакомство и внимательно следил, как птица жадно поедает кусочек.
— Тем не менее, неужели они думают о любовном бегстве...?
Ворон топнул лапами, как будто соглашаясь. Кардан похлопал его по голове, ценя его преданность.
— Независимо от того, когда ты уедешь, ты должна как следует выполнить свой контракт, верно?
— Кар!
Подумав немного, Кардан наконец поднялся со стула и взял свой плащ, который висел на спинке стула.
Похоже, что наблюдать за герцогиней только с помощью ворона имеет свои ограничения.
***
Несмотря на то, что барон утверждал, что доверяет только мне, ему я не доверяла. Не стоит легкомысленно доверять людям, когда дело касается денег, даже если они выглядят наивно, как кролики.
Ночью, когда все легли спать, сэр Итон вошёл в мою комнату:
— Как Вы приказали, я принёс все бухгалтерские книги из кабинета барона.
Сэр Итон свалил на мой стол гору толстых книг. Пока мы весь день осматривали поместье, я отправила его прямо в резиденцию барона.
Целью было тайно украсть бухгалтерские книги, пока Ханье находился вдали от особняка. Этот процесс, видимо, не прошёл гладко, так как ладони сэра Итона были полны мелких порезов.
— Ты ранен? — когда я указала на ладонь, глаза сэра Итона слегка расширились, и он избежал моего взгляда.
— О нет. Просто чуть-чуть порезался.
Он был очень впечатлён, когда я дала ему салат, но когда я забеспокоилась о его ранах, сэр Итон просто закатил глаза, как будто ему было некомфортно от моего внимания.
— Хорошо... Главное, лечись.
Если ему неудобно, то, возможно, лучше не беспокоить его ещё больше.
— Хорошая работа. Ты можешь идти.
Но вместо того, чтобы уйти, сэр Итон заколебался, ёрзая руками.
— Тебе есть что сказать?
Сэр Итон прикусил губу, а затем покачал головой:
— О нет, неважно. Ваше Сиятельство, — сэр Итон поклонился. – Доброй ночи.
После того как он ушёл, я открыла принесённую им книгу и начала её изучать.
— Достаточно аккуратно.
Благодаря предоставленной сэром Итоном информации я могла быстро понять финансовое положение барона.
Выводятся ли какие-либо финансы за границу, пересылаются ли деньги давно умершим родственникам, есть ли доход из подозрительных источников?
Я читала, пока глаза не начали слипаться.
— Чисто.
Только на рассвете я наконец-то закрыла книгу.
Ослепительно чисто.
Сокрытие денежных средств, следы уклонения от уплаты налогов, создание скрытых фондов. Сколько я не искала, ничего не было. Даже деньги, заработанные в результате успешного бизнеса с ягодами, были безупречно учтены и облагались налогами.
Обычно аристократы, когда начинают новый бизнес, ведут его подпольно и начинают уплачивать налоги, только когда правительство ловило их. Они плакались и были вынуждены были соблюдать правила.
Но барон не такой. Он будто говорил: «Возьмите мои деньги и уходите!»
Хотя несколько учётных книг оставались непроверенными, читать их казалось бесполезным, это только ухудшит зрение.
— Он был кроликом, кроликом, который не знал ничего кроме ягод, — прошептала я про себя и цокнула языком. — Он сказал «маркиз Шеррингтон», да? Похоже, это его вина.
Очень интересно. Даже усталость от бессонной ночи начала отступать.
Потянувшись, я зевнула.
Наверное, я предпочитаю осторожно наступать на клиентов, а не утешать их, как кроликов. Это потому, что у меня было много обид, которые я не могла разрешить в прошлой жизни.
***
Когда пришло время уходить, кролик вцепился в меня.
— Вы уже уезжаете?
Барон Ханье моргнул, его ресницы задрожали.
— Да. Мы осмотрели все Ваши владения, пора медленно переходить к следующим.
— Вы, вероятно, устали. Можете остаться ещё на несколько дней...
В глазах кролика читалось разочарование.
— Редко можно найти человека, который знает о ягодах так же много, как герцогиня… Как жаль...
Брусника, клюква, малина — в предыдущей жизни я пробовала множество ягод, но после упоминания тех, которые не растут в империи, барон Ханье принял меня за ярого ценителя ягод.
Другими словами, кролику было грустно, потому что ему не с кем было разделить свою любовь к ягодам.
— Мы должны отправиться как можно скорее. Чтобы добраться до маркиза Шеррингтона как можно быстрее.
Глаза барона расширились при упоминании маркиза.
— Вы правда поможете решить эту проблему?
— Да. Вы говорили, что доверяете мне, но уже передумали?
Кролик подпрыгнул.
— Нет, нет! Конечно, нет. Я просто не ожидал, что кто-то поможет мне на самом деле...
Робкий барон, который живёт один на своей территории и целый день занят только ягодами. Кролик, у которого нет ни способностей, ни авторитета, чтобы влезать в столичную политику и интриги. Поэтому, естественно, он является слабым членом аристократии, у которого нет другого выбора, кроме как быть исключённым из высшего общества.
Было ясно, что он не мог даже накричать на маркиза. Вокруг нет никого, кто мог бы помочь, а император, который должен был бы выступить посредником, является тираном, полностью поглощённым развлечениями.
Я тоже была не без вины. Потому что премьер-министр была заинтересована только в защите своих интересов.
— Ждите.
Но теперь всё было по-другому.
— Я обязательно позабочусь о маркизе Шеррингтоне.
Я была по-прежнему эгоистична и слишком поглощена своими интересами, но даже для меня не было проблемой помочь этому маленькому кролику. Я хотела направиться к карете, но остановилась и оглянулась.
— А, кстати, не забудьте о поездке в следующем году.
Если проблема с рекой решится, нет необходимости в бегстве с Ханье, но я сказала просто на всякий случай.
Барон широко улыбнулся.
— Да! Жду с нетерпением!
Ворон, летящий в ясном небе, начал каркать, будто соглашаясь.
***
Чёрный ворон, прилетевший в ближайший лес, медленно опустился на плечо мужчины в капюшоне.
— Кар! Кар! — птица одним крылом указала на барона Ханье и герцогиню Валлоа, которые беседовали.
Ворон выпятил грудь и сверкнул глазами, словно хвастаясь: «Я был прав?»
— Нет, не прав.
Кардан слегка щёлкнул пальцами по голове ворона.
— Это не любовь, а…
Кардан замолк, когда понял, что может чётко определить чувства герцогини. Этот факт вызывал у него дискомфорт. Дело в том, что он знает герцогиню гораздо лучше, чем он думал.
Кардан оторвался от своих мыслей, когда ворон укусил его за ухо.
— Это не любовь, а просто умиление. Как к любимому домашнему животному.
— Кар! — ворон словно отрицал это, махая крыльями в сторону герцогини, которая гладила голову барона.
Кардан вздохнул и коснулся лба.
— Я уже сказал. Ты был неправ.
— Кар! Кар! — как бы выясняя: «Откуда ты знаешь!».
Кардан раздражённо стряхнул птицу с плеча.
— Потому что я видел как она с таким же выражением глаз заботилась о голубях, когда была молода.
Это длилось всего лишь мгновение, но его рот исказился в горькой улыбке.
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      — Пейте сколько душе угодно, герцогиня Валлоа.
Маркиз Шеррингтон от души рассмеялся.
Вместо того чтобы показать мне поместье, он тут же повёл меня в банкетный зал. Ужин, казалось бы, был роскошным, но почему-то что-то в нём было не так.
Было много блюд, но мясные можно было пересчитать по пальцам одной руки, и даже среди них была всего одна разновидность говядины. Благодаря этому я равномерно наслаждалась различными её частями.
Вино, которое я отпила, чтобы смочить рот, было явно дорогим, но, кажется, его плохо хранили, так как оно было слегка кислым.
Но я должна была сохранить уважительное отношение, по крайней мере, сейчас. Нужно было время, чтобы маркиз смог максимально ослабить бдительность.
— Спасибо за великолепный ужин, — моя речь звучала безупречно гладко. — Как идёт управление владениями в последнее время?
— О, я умираю. Земля суха, а урожай по-прежнему плохой, поэтому собирать налоги с помещиков сложно.
Маркиз вздохнул, взмахнув тяжёлой рукой с золотым кольцом.
— Плохой урожай? — я аккуратно уточнила, делая вид, что пью вино. — По соседству, у барона Ханье, похоже, всё отлично.
Глаза маркиза мгновенно засветились.
— Да? То маленькое поместье? — короткая фраза была полна раздражения, зависти и жадности.
— Вас, вероятно, тоже интересует сельское хозяйство, маркиз?
— Ха... нет. Просто удивительно, как на этой бесплодной земле появился урожай.
Это можно интерпретировать как недовольство тем, что некий барон, чей статус по сравнению с маркизом был намного ниже, внезапно стал успешнее в бизнесе.
— Я хорошо разбираюсь в выращивании ягод...
Казалось, что маркиз притворяется, что он не маркиз, и внимательно вникает в мои слова.
Но фактически я была далека от ягод. Мои знания об их выращивании ограничиваются элементарными познаниями.
— Говорят, что ягодные деревья хорошо растут у реки.
На мои слова маркиз полностью наклонился ко мне.
Я улыбнулась. Если бы только река не была загрязнена.
Рука маркиза Шеррингтона на мгновение замерла.
— Действительно?
Однако в голосе не было никаких признаков волнения.
Тогда я спокойно продолжила.
— Да. Благодаря реке, текущей через Ваши владения, урожаи ягод у барона процветают.
Я говорила с уверенностью, выдавая ложь за правду.
Маленькая река, текущая из маркизата, была лишь одним из многих притоков большой реки, протекавшей через баронство.
Другими словами, это был всего лишь небольшой ручей, без которого можно было обойтись.
— Кстати, в отличие от барона, у Вас, кажется, наступила пора засухи. Это действительно меня тревожит, — мой сымитированный голос был полон беспокойства, как если бы я только что услышала плохие новости. — Я бы хотела как-то помочь...
Когда я попытала счастья, маркиз Шеррингтон с сияющими глазами быстро клюнул на наживку:
— Даже сейчас жители требуют снижения налогов. Однако я также должен платить налоги императорской семье, поэтому трудно удовлетворить их требования.
Ну да-а-а-а, такого приличного налогоплательщика я ещё не видела.
— Не волнуйтесь.
Когда я успокаивала маркиза, у него расцвела улыбка.
— Хм. Герцогиня Валлоа, если бы Вы могли сократить налоги хотя бы на десять процентов…
— Я готова помочь, чтобы Ваша земля больше не испытывала неурожаи.
— … Да?
Хотя выражение лица маркиза было безразличным, я была уверена, если надавить ещё немного, он обязательно поддастся.
Я повысила тон немного больше и заговорила очень задумчивым голосом. Притворитесь, что сочувствуете, притворитесь, что понимаете.
— Клиент, нет, маркиз. В то время как земли маркиза переживают засуху и голод, соседнее баронство процветает благодаря ягодному бизнесу, так?
Поглощённый моими словами, маркиз Шеррингтон неосознанно кивнул.
— Не существует такого преданного подданного, как маркиз. Вы, несомненно, заслуживаете награды за это.
— Поэтому десять процентов...
— Маркиз Шеррингтон, — я, естественно, перебила его, приблизившись к нему, и перешла на шёпот, как будто бы рассказывая секрет. — Ягодный бизнес. Не задумывались ли Вы его монополизировать?
— …Монополизировать. Вы о чём?
Поймала.
Глаза лорда Шеррингтона были полны жадности, с которой я никогда раньше не сталкивались.
Ягодный бизнес практически контролировался Ханье, который первым взялся за это дело. Это гарантировало прибыль и предвещало большие перспективы в будущем.
— Я говорю о ягодах. Растения, требующие постоянного обеспечения достаточным количеством воды из-за коротких корней.
Произнеся это, как будто разглашая великую коммерческую тайну, я увидела, как усы маркиза Шеррингтона задрожали.
— Значит, барон выращивал ягоды, используя воду с моей земли, верно? Просто уличённый вор!
Он был занят проклятиями в сторону барона, даже не думая о том, какие отходы он постоянно сливал в реку. Кто-то, увидев это, подумал бы, что барон тайно приходит к маркизу ночью и переливает воду в вёдра.
Однако у меня не было ни малейших мыслей опровергнуть глупую логику маркиза. Лучше промолчать, чем ещё больше раздражать.
— Теперь я планирую вернуть Ваши законные права. Если взглянуть на вопрос с точки зрения ягодного бизнеса, то он стал успешным благодаря речной воде маркиза, поэтому правильно, если прибыль достанется Вам.
— Тогда давайте так и сделаем! Мы должны немедленно провести расследование. Я буду тщательно следить, чтобы барон не использовал воду из моей реки.
— Но есть ещё лучший способ, — когда я тихо сказала, маркиз Шеррингтон перестал размахивать пальцем в воздухе и спокойно выслушал то, что я произнесла. — Вам просто нужно построить плотину. Чтобы драгоценные водные ресурсы маркиза не попали в баронство, — с улыбкой я активно продолжала давить на маркиза. — Тогда барон не сможет больше выращивать ягоды, а маркиз сможет успешно заниматься своим бизнесом, используя богатые водные ресурсы, полученные благодаря плотине.
Ягоды не появляются внезапно только потому, что напитываются водой, но усы маркиза Шеррингтона стали дёргаться сильнее.
Он не знал, сколько времени и усилий барон вложил в выращивание ягод, и, казалось, был уверен, что легко сможет сделать это своими руками и победить таких, как барон…
— Действительно...! Это проницательность, достойная репутации герцогини Валлоа!
Я подняла бокал с вином и изо всех сил старалась защититься от слюней маркиза, которые начали разбрызгиваться во все стороны. Но все эти усилия были напрасны, когда Шеррингтон встал и подошёл ко мне.
— Герцогиня Валлоа, я Вам очень благодарен.
Маркиз Шеррингтон схватил меня за руку и несколько раз поклонился ещё ниже, плюясь мне в лицо.
— Действительно, никто не сможет следовать за мудростью герцогини. Как Вы и сказали, нам следует немедленно начать строительство плотины.
Построив плотину, получится предотвратить попадание отходов, выброшенных маркизом Шеррингтоном, в земли барона. Я гордилась тем, что помогла бедному кролику, но моя цель не заключалась в том, чтобы быть благодетелем, а прежде всего в том, чтобы разузнать о грязных делах Шеррингтона.
Я постепенно начала закладывать основу для своей следующей цели.
— Но, маркиз Шеррингтон, Вам нужно хорошенько подумать. Строительство плотины потребует значительных затрат, и сможет ли маркиз, чьи земли уже несколько лет страдают от засухи, позволить себе такие расходы?
Я снова притворилась обеспокоенной и опустила уголки глаз.
Маркиз Шеррингтон, который активно считал в уме, вскоре с силой оттолкнул мою руку. Тем временем я быстро вытерла лицо салфеткой.
— Но процветание маркиза напрямую связано со славой нашей страны. Императорская семья готова дать деньги в долг под проценты ниже рыночной...
— Ваше Превосходительство, герцогиня Валлоа!
Этот маркиз Шеррингтон снова начал брызгать слюной мне в лицо. На мгновение моя идеально поддерживаемая улыбка почти сорвалась из-за этого неожиданного действия.
— Благодаря Высочайшей Милости! Я просто в восторге.
— Не стоит благодарностей.
Маркиз Шеррингтон выражал свою благодарность словами, которые могли бы быть расценены как заговор. Я оглядела банкетный зал, но единственным наблюдателем был ворон, сидевший у окна.
Я хлопнула в ладоши.
— Это не милость, которую я оказываю, а милость императора, поэтому в этом нет необходимости.
В этот момент он перестал плеваться и проглотил свои последние слова.
— Однако для одобрения кредита потребуются различные документы.
Я проговорила слова, не переводя дыхания.
— Налоговая декларация, список активов владения маркиза Шеррингтона, свидетельства об источнике средств, различные выписки по сделкам.
Я снова ярко улыбнулась от того, что мне удалось довольно изысканно сказать: «Отдай мне все свои бухгалтерские книги».
После короткого молчания маркиз медленно кивнул.
— Я подготовлю всё в течение нескольких дней.
— Буду ждать.
Впервые после начала ужина у меня на лице появилась искренняя улыбка.
Любой может увидеть, что маркиз является сомнительным человеком. Пришло время проверить, правильно ли уплачиваются налоги.
Погружённая в свои мысли, я проследила глазами за маркизом до его места. Тебе придётся уплатить налоги, чтобы я могла спокойно жить.
Я медленно повернула плечо. У меня уже болела голова от мысли, что мне придётся бодрствовать всю ночь, просматривая бухгалтерские записи.
***
— Это всё? — я закрыла тоненькую книгу, чтение которой заняло менее получаса.
— Да, — маркиз Шеррингтон вздохнул и опустил плечи. — Финансовое положение не очень благоприятное, так что рассматривать особо нечего
Я улыбнулась слабой улыбкой.
Даже если обманываешь, старайся делать это убедительно, чтобы хоть казалось, что я верю в твою ложь.
— Однако… — я кинула книгу обратно на стол маркиза. И, сидя на том месте, где обычно сидел маркиз, нагло подняла обе ноги на стол. — Что насчёт роскошной виллы на южном побережье? Инвестиции в различные компании. Акции, приобретённые на имя Вашего дворецкого.
Глаза маркиза округлились.
— Ч-что Вы имеете в виду?
Маркиз с опозданием начал контролировать выражение лица, но скрыть дрожащие усы ему не удалось.
— Хотите, чтобы я рассказала больше?
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      Сцепив руки за головой, я вспомнила бухгалтерские книги, которые сэр Итон украл прошлой ночью. Это были настоящие бездонные тетради. Я тщательно изучила каждую из них и обнаружила всё, что выглядело хоть немного подозрительно. Детали были настолько поразительны, что даже сейчас я могу пересказать их все, не сделав ни единой ошибки.
— Вы хотите сказать, что слуги, работающие в поместье, завышали расходы до небес и безжалостно учитывали всё счета? И каждый год они аккуратно переводили деньги в Эселанд. Кроме того, они управляли нелегальным игорным домом на территории маркиза, наращивая свои чёрные доходы, а все сведения в бухгалтерской книге о предприятиях, принадлежащих маркизу, были тщательно искажены, чтобы создать видимость убытков?
Краска исчезла с лица маркиза.
— Как... как так…
Я преувеличенно вздохнула и пнула ногой тонкий гроссбух, который дал мне маркиз.
— Император пытался помочь процветанию Ваших владений, маркиз, а Вы даёте фальшивые отчёты. Если Его Величество узнает...
В конце концов маркиз рухнул.
— Пожалуйста, только не это.
Став на колени, он начал умолять, прижавшись ко мне.
— Я сделаю что угодно! Пожалуйста, будьте милосердны!
Я опустила ноги со стола и посмотрела на мужчину с серьёзным выражением лица.
— Маркиз Шеррингтон, позвольте дать Вам несколько советов.
Хотя мои слова внезапно сократились, маркиз просто сглотнул слюну.
— Даже умные люди могут заниматься мошенничеством.
К счастью, маркиз оказался сообразительным человеком.
— Что, что Вы хотите?
— Я одолжу Вам деньги на строительство плотины.
Только потому, что нужно спасти кролика.
— Но Вы должны будете выплатить недоплаченные налоги.
Маркиз Шеррингтон, должно быть, был ошеломлён. Сколько же денег он присвоил себе за это время?
— Только половину.
Маркиз Шеррингтон моргнул, как будто не верил своим ушам.
— Половину?
Даже если он заплатит только половину, этого должно быть достаточно, чтобы пополнить государственный бюджет до тех пор, пока я не сбегу. Мне важнее успешно сбежать, чем ловить налоговых мошенников.
— Взамен, — у меня на лице появилась ухмылка, а глаза сверкнули жадностью, — передайте мне средства, которые Вы вывели в Эселанд.
Пополнить бюджет и обеспечить себе убежище. Два в одном.
Маркиз некоторое время молчал. Он, наверное, яростно считал в уме, пытаясь понять, насколько это будет выгодно для него.
Я решила добавить, чтобы сделать его решение немного проще:
— Если Вы решите пожаловаться императору, Вам лучше подумать ещё раз.
Удивлённый взгляд маркиза подтвердил мои ожидания.
— Конечно, я могу оказаться на плахе. Но ведь Его Величества никогда не был слишком милосердным, и Вы думаете, что он закроет глаза на Ваши налоговые махинации?
Я постучала по лбу маркиза указательным пальцем.
— Или мы поднимемся на гильотину бок о бок, или Вы переведёте мне средства Эселанда. Выбор за Вами, маркиз.
Оставив маркиза трястись от страха, я встала. Находиться здесь больше не было времени.
— Ах, эти документы я возьму как доказательства.
Последний раз похлопав маркиза по голове фальшивой учётной книгой, я покинула кабинет.
Визит в поместье маркиза завершён.
Я шла лёгкими шагами, насвистывая песню.
— Пойдём к следующему пункту назначения?
***
Это было действительно сложно. Когда дорога стала настолько узкой, что больше не могла вместить ни одной кареты, рыцари, как будто это было само собой разумеющимся, обратились ко мне:
— Герцогиня Валлоа, Вы, должно быть, устали от сидения в карете? Теперь Вы можете свободно ехать верхом.
— Этот конь хоть и мельче, чем те, на которых Вы обычно ездите, но очень послушный. Надеюсь, он Вам понравится.
Я взглянула на седло, находившееся выше моего уровня глаз. Пусть настоящая герцогиня Валлоа была опытным наездником, я такими навыками не обладала. И дорога выглядела слишком опасной для того, чтобы дальше ехать верхом. Я была уверена, что если я поеду по этой дороге, я больше не смогу оттуда выбраться.
В итоге я положила руку на седло лошади. Ведь для верховой езды достаточно просто сесть и держаться за узду, верно?
— Фух.
Когда я поставила левую ногу в стремя и упёрлась в седло, как это делали рыцари на лошадях, тело неожиданно легко поднялось, будто оно всё помнило. Но как только я села, лошадь рванула.
— Хэй!
Белый конь, взмахнув передней ногой в воздухе, начал мчаться по узкой горной тропе.
— Ох!
Инстинктивно я пригнулась, ухватившись за гриву коня. Мои ноги сжали его бока так крепко, как только могли. Сзади раздавались крики рыцарей, но даже они становились приглушёнными, когда мы входили в глубь тёмного леса.
Ветви беспощадно царапали лицо. Тьма стала настолько густой, что я уже ничего не видела.
Когда я стиснула зубы, во рту разлился металлический привкус крови. Немного, ещё немного, я смогу выдержать. Лошадь остановится, когда устанет. Но казалось, что у неё нет таких намерений. Она продолжала бежать, тяжело дыша, всё глубже в лес.
Чувствительность ног исчезла. Руки стали тяжёлыми, как железо, и дыхание заставило грудь напрячься до предела.
Я повернулась и взглянула на быстро проходящую мимо лесную тропу. Если я упаду здесь, я умру? Лучше ли мне прыгнуть, когда я уже до конца измотана, чем позволить лошади сбросить себя?
— Хэй!
В это время лошадь лягнула задними ногами, словно пытаясь меня стряхнуть.
— Ух.
Это было пределом. Пальцы, пропитанные потом, скользнули между гривой лошади, и я свалилась с седла.
— …!
— Угх.
Прямо перед тем, как упасть на землю, кто-то обнял меня сзади. Большая рука схватила поводья, и лошадь, казалось, сразу успокоилась.
— Спуститесь сначала.
Человек, спрыгнувший с лошади первым, схватил меня за талию и осторожно опустил. Повернувшись, я увидела незнакомца, стоящего в натянутом капюшоне.
Я не могла рассмотреть его лицо, но оно казалось мне смутно знакомым.
Он был высок и мускулист, с широкими плечами и стройной фигурой. Его голос звучал низко и уверенно. Почему-то он был мне знаком.
— Спасибо.
На самом деле у меня дрожали колени, и мне хотелось немедленно сесть, но я думала, что герцогиня Валлоа не удивилась бы, поэтому заставила себя вести себя так, будто со мной всё в порядке.
Самое главное сейчас — выяснить, кто этот подозрительный человек.
— Я хотела бы отплатить за помощь. Могу ли я узнать Ваше имя?
Под капюшоном была видна только волевая челюсть.
— Не нужно благодарности. Проходя мимо, я просто оказал помощь тому, кто оказался в беде, — мужчина ловко перевёл разговор. — Однако... кажется, Вам стоит это увидеть.
Он указал на место, и я увидела, как красная жидкость струится из-под седла лошади.
— Кровь...?
Мужчина тут же снял седло. Лошадь недовольно фыркнула, но не пыталась убежать.
— Под седлом застрял кусок стекла.
Мужчина протянул мне кровавый осколок. Когда я посмотрела на спину лошади, то увидела, что из глубоких порезов льётся кровь.
— Кто мог сделать такое?
Я почувствовала это инстинктивно. Это не было случайностью. Кто-то из группы специально оставил его там. Чтобы убить меня. Моя рука сжалась вокруг осколка.
— Хватит.
Мужчина схватил мою руку. Только тогда я почувствовала острую боль. Я даже не заметила, что сжала осколок так крепко.
— Ах, — мне удалось произнести лишь одно сухое слово.
Я не могла понять, дрожали ли мои руки от гнева или страха. Я уехала из дворца, чтобы избежать убийцы. Но кто мог подумать, что они достанут меня и здесь.
Мужчина протянул руку.
— Дайте мне его.
— Нет.
Я убрала окроплённый моей кровью и кровью лошади осколок в карман жакета. Мне было удобнее хранить подсказку у себя.
— Всё в порядке.
Это было сказано для него и для меня.
По крайней мере, здесь, в отличие от дворца, группа была небольшой. Виновного найти проще. Это была странная уверенность. В моей предыдущей жизни я бы никогда не поняла её. Но я была уверена. Даже если я умру, я смогу убить другого человека раньше этого.
Я коротко кивнула мужчине и без колебаний обернулась.
Когда я вернулась на горную тропу со своей лошадью, первым, кто меня заметил, был сэр Итон.
— Ваша Светлость! Вы в порядке?
Глаза Итона, полные беспокойства, стали красными от напряжения.
— Да. Ничего страшного.
Моё сердце всё ещё колотилось, но я махнула рукой, словно ничего не произошло.
— Прошу прощения.
Даже командир рыцарей поклонился.
— Я уверял, что это спокойная лошадь, герцогиня. Это моя ошибка. Я готов принять любое наказание.
Но у меня не было ни сил, ни желания кого-либо наказывать.
— Это не Ваша вина. Лошадь испугалась не из-за Вас.
Я только хотела найти место, где могла бы спокойно усесться и скрыть трясущиеся колени.
Один из рыцарей, наблюдавший за мной, осторожно заговорил:
— Может, сегодня разобьём лагерь здесь?
— Ладно. Похоже, это хорошая идея.
Я молча наблюдала за рыцарями, усердно расчищавшими лагерь.
Кто из них пытался убить меня?
***
Глубокой ночью внутри палатки я изучила осколок стекла. На седле был вырез, созданный для того, чтобы самый острый угол мог проникнуть в кожу лошади. Но сам осколок был не таким уж и большим. Это был тщательно подготовленный предмет, который мог бы причинить боль лошади только после того, как на него ляжет мой вес. У того, кто это установил, должен был быть лёгкий способ добраться до лошади. Кажется, мне придётся наблюдать за действиями рыцарей несколько дней, чтобы понять, кто это мог сделать.
Я проглотила комок в горле и осторожно убрала осколок стекла обратно в карман.
Тут раздался шорох у входа в палатку. Голуби зашумели, испуганно курлыча и шумно махая крыльями.
— Что случилось?
Когда на мой вопрос так и не прозвучал ответ, я наконец поняла, что что-то явно не так.
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      Вжух.
Уклонившись от летящего меча, я отпрыгнула в сторону. Несмотря на удар в зоне ягодиц, у меня не было времени отвлекаться на боль. Я мгновенно подняла стул, на котором сидела, чтобы преградить путь убийце. Хлипкое кресло развалилось под ударом ноги убийцы в маске, но это дало мне время встать. Я бросала всё, что попадалось под руку: одеяло, книги, письменные принадлежности. Но убийца всё перерезал одним взмахом.
— Есть кто-нибудь снаружи?! — из-за волнения я закричала, забыв о моей игре в аристократку. Однако ответа не последовало.
Я попыталась убежать к выходу, но убийца оказался быстрее.
Стук.
Мы вместе упали. Наши конечности запутались друг в друге, и я не могла различить, где верх, а где низ.
Но в конечном итоге я оказалась придавленной к земле, вынужденная наблюдать за лезвием, направленным на мою шею.
И вдруг в свете, отражающемся от клинка, я заметила, что руки убийцы были полны кровавых ран.
— Сэр Итон… — это был не вопрос, а утверждение.
Хотя плечи убийцы немного дрогнули, меч не остановился.
Глядя на лезвие, опускающееся к моей шее, мне вдруг пришла в голову такая мысль. Герцогиня Валлоа была права. Я должна была убить Итона. Я должна была верить суждениям герцогини, стойко выжившей в угнетённой атмосфере, царствующей во дворце, а не спасать сэра Итона из-за никчёмной жалости. Я думала, что смогу выбраться из этого хаоса умнее и хитрее, чем герцогиня. Оказалось, это было только моё заблуждение.
Кровь брызнула мне на лицо.
— Угх! — стон боли разнёсся по палатке.
Я неподвижно взглянула на своего противника. Кровь, стекавшая с моего лба, жгла глаза, но видела я ясно.
Человек в капюшоне, стоявший сзади убийцы, готовился нанести удар. Это был тот самый человек, который помог мне в лесу.
Убийца, истекая кровью, вышел из палатки. Мужчина в капюшоне, пытавшийся догнать убийцу, замер, увидев меня, лежащую без движения. Не осознавая своих действий, я схватила его капюшон дрожащей рукой. Было ли это от страха или желания найти утешение? Несколько секунд я просто молча держала его. Когда я снова смогла заговорить, слова нашлись сами собой.
— Это сэр Итон. Серые волосы и зелёные глаза. Он не сможет выбраться из этой горы без одежды, поэтому, вероятно, направился к шатрам рыцарей за вещами.
Мужчина коротко кивнул и открыл шатёр. Прежде чем он ушёл, я с трудом поднялась.
— Пожалуйста, не убивайте его. Мне есть что спросить.
Мужчина, казалось, на мгновение задумался, а затем исчез во мраке.
Не прошло и минуты, как он привёл Итона, и тот упал на колени передо мной.
— Он вырубил всех охранников. Обычно это признак опытного бойца, поэтому будьте осторожны.
Сказав это, мужчина собрался покинуть шатёр, оставив меня с Итоном.
— Если бы Вы остались со мной, я была бы признательна.
Я схватила мужчину за руку, пытаясь его задержать, и указала на запястья Итона, грубо связанные верёвкой.
— Кто знает, когда он снова нападёт. Поскольку Вы уже спасли его жизнь, подумайте о последующей ответственности.
Хоть я звучала немного высокомерно, у меня не было времени, чтоб обращать внимание на такие детали.
Мужчина кивнул после небольшого размышления.
Обратив внимание на Итона, я использовала тон, который применяю только в самых неприятных случаях, когда сталкиваюсь с худшими клиентами.
— Сэр Итон.
Итон, стоявший, скрестив руки и уставившись в пол, вздрогнул и поднял голову. Ему, должно быть, тоже было странно слышать такой мягкий голос, более нежный, чем ожидалось. Особенно в ситуации, когда я могла бы сразу начать кричать и вырывать его волосы, и это было бы вполне оправданно. Но вместо этого я говорила с ним так тихо и мягко, как будто речь шла о самых драгоценных жемчужинах на серебряном подносе. Я улыбнулась ещё шире, стремясь к безупречному обслуживанию.
— Я так высоко ценила сэра Итона. Это немного смущает меня. Можете объяснить, что случилось?
Немного смущает? Вряд ли. Я хочу разорвать его прямо сейчас.
Я задавала вопросы дружелюбным тоном, едва сдерживая неприятные мысли.
К счастью, Итон, казалось, купился на мою вежливость. Мгновение — и его лицо исказилось от чувства вины. Я воспользовалась этим.
— Я лучше других знаю, что Вы не такой человек.
Конечно, Итон никогда не был настолько отважным, чтобы совершить что-то подобное.
Его плечи слегка задрожали. Если немного надавить, он, вероятно, сразу же выдаст всю правду.
— Кто-то приказал Вам? Кто-то попросил убить меня.
Итон вздрогнул и взглянул на человека в капюшоне.
— Кто это приказал?
Но он только покачал головой и упорно уставился в пол.
— Простите. Я не могу сказать.
Я сдерживалась, чтобы не начать ругаться.
— Чтобы помочь, мне нужно знать всю правду.
Однако Итон лишь извинялся, повторяя свои слова, и опустил голову.
— Вот как... Если ты не скажешь, мне не останется другого выбора, кроме как вернуться во дворец и отдать тебя суду, — я в конечном итоге решила применить давление. — Ты понимаешь, верно? Если так случится, я не смогу спасти тебе жизнь.
Даже под моими угрозами Итон сохранял мрачное выражение лица, продолжая смотреть вниз. Он не казался готовым раскрыть рот.
Мне не оставалось выбора, кроме как вызвать других рыцарей, чтобы отвести Итона. Я приказала им связать его и охранять, но моё беспокойство не исчезло. Я не знала, кто из них мог замахнуться на меня в следующий раз.
— Мы убьём его? — тут же рядом раздался глухой голос. Это был человек в капюшоне.
Я сжала кулаки.
Он был прав. Планы дипломатической миссии ещё не были завершены, и сохранение Итона в живых представляло риск — кто знает, когда он может снова попытаться сбежать.
Когда я вспоминала о холодном прикосновении лезвия, мои руки всё ещё тряслись.
— Мы вернёмся во дворец для допроса.
Но я вынуждена была притвориться спокойной. Как будто встреча с убийцей — всего лишь обычное дело.
— Нужно найти заказчика.
Это, вероятно, было бы характерно для герцогини Валлоа. Если бы это была герцогиня, она, вероятно, не остановилась бы после такой попытки убийства и довела бы расследование до конца.
— Неожиданно. Я думал, что он будет мгновенно убит. Если это герцогиня...
Мужчина наклонил голову. Под его капюшоном виднелись совершенно правильные, словно нарисованные губы.
Он снова был прав.
На самом деле у меня не было смелости убивать Итона или кого-либо ещё. Я не была герцогиней Валлоа.
— Что ж. В некоторых случаях нужно использовать другие стратегии.
Хотя из-за капюшона я не могла его хорошо разглядеть, я чувствовала на себе его взгляд.
— В любом случае, — я поклонилась мужчине. — Спасибо за спасение, — добавила, глядя на его реакцию. — Ваше Императорское Величество.
Мужчина, который до этого пожимал плечами, остановился. Я услышала его смешок.
— Ах, от глаз герцогини невозможно скрыться.
Когда он снял капюшон, его волосы, тёмные, как ночное небо, легли густым венком, а кровавые зрачки, глубоко сверкающие, засияли.
Когда я смотрела на него так близко, в этом не было сомнений. Он был гораздо выше других, его фигура выделялась даже среди рыцарей, у него были широкие плечи. Руки были крепкими, но в то же время изящными. Хотя его голос звучал немного иначе, когда он назвал меня герцогиней, он снова вернулся к своему обычному тону.
— Спасибо за помощь, когда я едва не упала.
— Какие неподобающие слова для герцогини.
Кардан наклонил голову и поднял бровь.
— Не стоит. В моём сердце горело желание оставить тебя умирать.
— Ха-ха-ха-ха.
Мне хотелось бы просто сказать: «Ваше Величество, Вам это не нравится, да?» — и плюнуть ему в лицо...
Таково моё положение, полное унижений. Я поклонилась.
— Вы мой благодетель. Я никогда не забуду Вашей милости.
Несмотря на мои слова, Кардан косо посмотрел на меня и тихо пробормотал:
— Если бы не контракт...
— Аха-ха-ха-ха.
Я выставила оба больших пальца.
— Соблюдение контракта Вашим Величеством является примером законопослушности для всех в империи.
Я очень надеюсь, что он будет придерживаться этого непонятного контракта как можно дольше. Взгляд Кардана, смеющегося над моим поведением, заставил меня улыбнуться и слегка сжать большой палец.
— Думаю, нам пора идти.
Кардан, снова надев капюшон, повернулся к выходу из шатра.
— Эй!
Я, не осознавая своих действий, схватила конец его капюшона. Когда Кардан оглянулся, его взгляд был таким же угрожающим, как красный свет, но я не могла отпустить его.
— Опять кто-то...
Однако успокоившись, я вдруг почувствовала наваждение страха, который я старалась игнорировать, заботясь о более срочных делах. За один день я уже дважды оказалась на грани смерти. Ощущение холодного меча на моём горле всё ещё оставалось свежим в памяти.
Я напряглась, стараясь подавить дрожь в голосе.
— Ведь кто-то может прийти... Лучше подготовиться заранее, чем бегать туда-сюда без дела...
Если бы это была герцогиня Валлоа, она, возможно, оставалась бы спокойной. Она бы избавилась от всех, кто пытался поставить её жизнь под угрозу, следуя своему холодному расчёту. Но это была не я.
Даже сейчас я с трудом изображаю герцогиню, хотя недавно я была всего лишь сотрудником службы поддержки, который боялся проклятий, доносящихся из трубки телефона.
— Остаться с тобой? — спросил Кардан.
Его прямые брови слегка нахмурились.
— Это всего лишь маленькая просьба, чтобы Ваше Величество не испытывало неудобств.
С тщательно налаженной улыбкой я проговорила то, что было у меня на уме. Кардан оценивающе взглянул на мою дрожащую руку, а затем расплылся в улыбке.
— Великая герцогиня Валлоа, — сказал Кардан, его рука потянулась к моей шее. — Я всегда здесь, когда ты нуждаешься в помощи.
Я растерянно отступила, но вскоре оказалась прижатой к углу кровати.
Когда Кардан провёл указательным пальцем по моей шее, я ощутила лёгкое жжение. Когда он отвёл руку, кончик его пальца был красным.
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      Кардан сразу же вытер руки, будто коснулся грязи.
— Простите, что я такая ненадёжная слуга.
Когда я пыталась поклониться, Кардан махнул рукой.
— Вытри кровь. А то люди подумают, что это ты сражалась, а не я, — сказал он, снимая капюшон.
— Ну, тогда…
Кардан сел на кровать и покачал головой.
— Если ты умрёшь, я буду раздосадован.
— Как и ожидалось, добродетель Вашего Величества словно бездонное море.
Мне приходилось внимательно следить за настроением Кардана. Его реакция вполне оправдана, ведь ситуация была ужасной. Он спас меня уже дважды, и этого всё равно недостаточно, чтобы я успокоилась и не была в напряжении.
Кто-то может подумать, что Кардан — мой слуга. Без сомнений, я излишне раздражала капризного императора, но он не может убить меня из-за того дурацкого договора, о котором я ничего не знаю. Ситуация быстро поменялась.
— Если бы я знала, что приедет Его Величество император, я бы подготовила самый роскошный шатёр. Хотя у нас нет ничего подобного, я предоставлю Вам свою постель. Пожалуйста, не стесняйтесь использовать её.
— Я так собирался сделать с самого начала.
Кардан без колебаний лёг на мою кровать. Его ноги были настолько длинными, что одна из них высунулась за край кровати, но сидя с подпёртым подбородком на руке, Кардан выглядел весьма удобно, даже немного небрежно.
— Ха-ха, тогда отдохните на моей скромной постели. Я… – я искала хорошее место для сна. В конце концов я не смогла найти ничего подходящего и рухнула на ковёр на полу. – Прилягу на полу.
Кардан некоторое время смотрел на меня сверху вниз, ничего не говоря. До меня дошло только тогда, когда моё лицо начало покалывать от его взгляда. В оригинале Кардан был настолько одержим женщинами, что прославился своей распущенностью. Как я могла привести такого человека в свой шатёр? Сама того не осознавая, я села и понемногу начала отползать назад. Не может быть…
— Разве это не очевидно?
Глухое замечание прозвучало над моей головой. Хм, конечно. Даже в оригинальном произведении, хоть он и менял женщин как перчатки, он ни разу не прикоснулся к герцогине Валлоа. Мне стало как-то неловко от того, что я подумала, и я, чувствуя себя нелепо, повернулась и легла.
И всё же это лучше, чем оставаться одной. Это было действительно странное чувство. Человек, который позже меня убьёт, сегодня несколько раз спас мне жизнь. Может быть, поэтому, хоть пол и был очень холодным и твёрдым, это было терпимо.
Чёрт…
— Мне холдно.
Мой голос дрожал. Рот, который прошлой ночью слегка онемел от сна на земле, всё ещё не полностью восстановился, поэтому у меня не было другого выбора, кроме как продолжать говорить «мне холдно» вместо «мне холодно».
По мере приближения к границе температура резко падала. Рыцари сообщили, что дорога займёт ещё несколько дней, и если температура упадёт ещё больше, мне не удастся избежать катастрофы, когда я назову маркграфа «Гесбан» — «Газбан» к тому времени, как доберусь до графства.
Но это не значило, что я могу выгнать императора, который каждую ночь спал на моей кровати, как на своей собственной. Это было действительно неловко.
Я взглянула на Кардана. Всё ещё в капюшоне, он неторопливо ехал на лошади. Возможно, заинтересовавшись поездкой, он бессовестно присоединился к нашей группе.
Благодаря ему я устала, пытаясь объяснить кто он такой. К счастью, когда я отмазалась, что я знаю его лично, командир рыцарей больше не задавал вопросов.
Кардан, умело ездящий верхом, выглядел очень уверено.
Кто-то занимался работой допоздна прямо в дороге, чтобы помочь оформить документы для императора, и спал на земле, укрывшись тонким, сложенным пополам ковром. А кто-то выглядел очень хорошо на фоне окружающих.
В конце концов я подняла руку.
— Кажется, солнце скоро сядет. Думаю, на сегодня хватит.
— Да? — командир рыцарей спросил в ответ. Его лицо явно выражало смущение.
— С-сэр, д-давайте остановимся.
Я мысленно прокляла Кардана и изо всех сил прикусила свой онемевший язык.
— Ах, ах. Д-да. Извините. Моя ошибка, что я не заметил состояние герцогини.
Внутреннее раздражение стало ещё более больше.
Капитан, кажется, довольно удивился моему «состоянию», так что лагерь был завершён значительно быстрее, чем обычно. Когда я уселась перед огнём, стараясь согреться, Кардан вошёл в комнату.
— Ваше Величество!
Я резко вскочила и потащила печь к простой кровати.
— Ха-ха. Я просто проверяла, работает ли она как надо.
Благодаря печке мой замёрзший язык немного развязался, но если сегодня вечером я буду спать, дрожа на земле, одна сторона моего лица снова онемеет.
— Тогда спокойной ночи.
Я наклонилась и подняла ковёр. Если аккуратно сложить, можно сделать что-то похожее на спальный мешок.
Кардан посмотрел на меня, пытающуюся влезть в импровизированный спальник из ковра. Послышался короткий вздох.
— Ложись.
— Ох, да. Я скоро лягу.
— Нет, в кровать.
Я подняла глаза и увидела, что Кардан указывает на койку.
Что. Это проверка?
— Как я могу позволить себе место, где спит Его Величество…?
— Я не хочу слышать, как ты ноешь всю ночь, так что иди ложись.
Кардан забрал мой ковёр. Из-за этого спальный мешок, над созданием которого я так усердно трудилась, развалился. Он грубо расстелил ковёр на полу и лёг на него. Я вздрогнула и вскочила.
— Ваше Величество! Если Вы сделаете это, то заболеете!
Хотя я и говорила так, я медленно, но верно подошла к уютной кровати рядом с печкой. Когда Кардан озадаченно посмотрел на меня, я остановилась как вкопанная. Наверное, всё-таки не получится? Кардан поднялся с пола.
— Тогда давай спать вместе.
— Что? — я еле выговорила.
— Кровать достаточно широкая, и если ты так беспокоишься о моём теле, не лучше ли нам спать вместе?
Это была дилемма.
Нельзя приказать императору-тирану спать на полу. Но и спать в одной кровати не вариант, учитывая воспоминания о множестве грязных моментов в оригинале.
Я колебалась ещё больше, потому что было довольно много сцен не только с главной героиней. Однако снова аккуратно собирать спальный мешок и спать на полу было настолько холодно, что от одной мысли я продрогла.
— Вы действительно мудры! – сказала я, но всё ещё оставалась на месте, пристально следя, пока Кардан не лёг на одну половину кровати.
Я до сих пор не могла решить, хорошо это или нет.
— Ты собираешься стоять там всю ночь?
По настоянию Кардана я в конце концов осторожно легла на самый край кровати.
Его дыхание было слышно совсем рядом. Я напряглась, словно статуя, боясь даже слегка пошевельнуться.
Кажется, я ошиблась.
На полу, возможно, было бы холодно, но там можно было бы хорошо выспаться, в отличие от этого места, где, вероятно, придётся бессонно провести ночь.
***
— Умм.
Кардан ошарашено смотрел на прижавшуюся к нему Эрину.
— Печка... Тепло... — она бормотала, прижимаясь к его руке и поглаживая его щеку.
Он попытался осторожно оттолкнуть её голову, но она лишь сильнее прижалась. Это было настолько абсурдно, что Кардан чуть не рассмеялся.
— Что ты планируешь делать в этот раз?
Глаза Кардана сузились, когда он посмотрел на Эрину. Герцогиня Валлоа изменилась.
Почему она посетила незначительного барона, который совсем не принесёт ей пользы. Зачем решила помочь ему, выступив против влиятельного в аристократическом обществе маркиза? Это были вещи, которые настоящая герцогиня Валлоа никогда бы не сделала.
Более того, его отношение к ней как будто странным образом изменилось. Раньше было некомфортно даже находиться в одном пространстве. Герцогиня Валлоа, которого он знал, никогда не делила бы с ним шатёр, даже если бы это означало ночевать на улице.
С того дня, когда всё пошло не так, герцогиня Валлоа тщательно его использовала, но всегда держалась от него на расстоянии. Перед другими она притворялась его единственным доверенным лицом и верным подданным, но когда вокруг никого не было, была занята тем, что избегала его. Даже она боялась его, хотя могла использовать его в своих интересах. Она обращалась с ним, как со злым псом, который вдруг может укусить.
В тот момент Эрина мягко обняла его.
— Печка…так хорошо...
Эрина тихо вздохнула, положила голову ему на плечо вместо подушки и погрузилась в глубокий сон.
Лицо Кардана сморщилось. Он попытался оттолкнуть её лёгким жестом, но она снова прижалась.
— Она же не какая-то пиявка.
Это было настолько странно, что можно подумать, что это вовсе не герцогиня Валлоа, которая страдает бессонницей. Кардан импульсивно надавил на рану на её шее. Почувствовав пульсирование под пальцами, он неожиданно сжал их сильнее.
— Хм…
Эрина, едва дыша, отодвинулась, нахмурив брови. Кардан спокойно посмотрел на едва упавшую женщину.
Не может быть, чтобы герцогиня Валлоа действительно так изменилась.
— Каковы твои намерения?
***
Вдовствующая императрица сложила письмо и сожгла его над свечой. Это была не обычная качественная почтовая бумага, а наспех нацарапанная записка, поэтому она загорелась в одно мгновение.
Это было сообщение от маркиза Шеррингтона, который утверждал, что ему угрожала герцогиня Валлоа.
Императрица взглянула на огонь, пожирающий краешек письма. Похоже, половину фонда придётся передать герцогине Валлоа.
— Ха.
Смех раздался из ниоткуда. Это была не девичья улыбка, которую она изображала перед герцогиней, а резкая усмешка.
— В конце концов, она просто обожает деньги.
Вдовствующая императрица цокнула языком.
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      — Как мы поступим? — спросила она.
— А разве есть какие-то варианты? Предупреждение было предельно ясным. Скажи маркизу, чтобы передал деньги.
— А что с герцогиней? — спросила она далее.
— Куда, собственно, она направляется?
— К маркграфу Гесбану. Это ключевое место, поэтому там есть несколько наших людей.
— Хорошо. Свяжись с ними.
Горничная внимательно посмотрела на задумчивое выражение лица вдовствующей императрицы.
— … Есть ли какие-то проблемы, Ваше Величество?
— Могли бы стать хорошими подругами, если бы не эти сложности, — сказала императрица, вспоминая свои слова, которые она произносила неоднократно.
Она задумалась, потом жестом показала служанке, чтобы та вышла. Когда служанка повернулась, чтобы уйти, императрица снова остановила её.
— Подожди.
Служанка моментально замерла на месте.
— Ты говорила, что Кардан до сих пор отсутствует? — в её голосе звучало презрение.
— Да, на этот раз он находится в довольно отдалённом районе.
Императрица нахмурилась.
— Зачем же оставлять столицу ради таких далёких мест?
— А… — Служанка запнулась, прежде чем наконец смогла продолжить. — Тут… не осталось таверн, которые он не посетил бы… похоже, ищет новую девушку…
— Чёрт. Как такой подонок осмеливается сидеть на троне? — лицо императрицы исказилось лёгким отвращением. — Мой сын никогда бы не поступил так.
Горничная лишь молча склонила голову. Потому что ничто не оскорбляло вдовствующую императрицу больше, чем разговоры об императоре.
***
Утром я проснулась, чувствуя себя очень отдохнувшей.
— Доброе утро, спалось?
Даже в полусне я помнила об императоре, но когда я наконец протёрла глаза и открыла их, никого рядом не было.
— Хм...
Как и ожидалось, Кардан исчез посреди ночи, так что мне удалось хорошо выспаться.
— Ну да. Если бы он был здесь, я бы не смогла спать от страха.
Я кивнула.
Благодаря исчезновению Кардана я могла насладиться относительно спокойным утром.
— Двойка, тройка, четвёрка.
На самом деле я ещё не могла отличить их друг от друга, но я с удовольствием распределила еду, мурлыкая имена голубей. Должно быть, они уже сильно пострадали от действий герцогини Валлоа, но теперь следует накормить их вкусной едой.
— Мы можем поесть только сейчас, потом не получится.
Я глубоко вздохнула. Я не могла вернуться во дворец и снова травить птиц.
— Может быть, стоит приобрести ещё одну серебряную ложку...
— Ты так заботишься о голубях, — позади раздался тихий хохот. Кардан.
Это звучало, как будто он издевается над тем, что я люблю животных.
— Ха-ха. По сравнению с моими чувствами к Вашему Величеству это пустяки.
Кардан посмотрел на меня так, будто ему это надоело, и указал на голубей.
— Ты притащила их даже в такой холод.
Он по-прежнему смотрел на меня с выражением полного непонимания.
— Я подготовила даже небольшую печку для птиц.
Я указала на печку, стоящую под клеткой. Несмотря на то, что их владелица замёрзла на земле, она обеспечила птицам лучшие условия и заботилась о них.
— Печка.
Кардан, казалось, жевал слово с отвращением. Сначала незаметно последовал за мной, теперь утверждает, что забыл свою печку. Украл мою и теперь возмущается. Но я лишь изобразила искреннее сожаление.
— Простите, клиент, Ваше Величество. Я очень сожалею, что не привезла Вашу личную печку. Из-за неблагоприятных обстоятельств я не смогла подготовиться заранее.
Несмотря на мои безупречные извинения, выражение лица Кардана не смягчилось. В неловкой тишине единственным звуком, который можно было услышать, были крики ворон.
— Хорошо.
Император махнул рукой, отодвигая занавесу. Под тихим утренним светом в лагере была тишина.
— Сегодня я покину группу, так что берегите себя.
С этими словами Кардан исчез. Я просто смотрела, как он уходил.
— Куда и почему он так спешит?
Но вскоре я решила не обращать на это внимания. С момента с Итоном не было никаких подозрительных движений, и мне было намного спокойнее без этого тирана.
— Он вернётся сам, верно?
Я шептала это, деля еду с голубями. Птицы кивали, подтверждая мои слова.
Но вскоре после ухода Кардана ко мне подбежал командир рыцарей.
— Герцогиня, беда. Он запыхался и едва мог говорить.
— Сэр Итон сбежал.
Я была так удивлена, что чуть не уронила корм для голубей. Я моментально выбросила еду и поспешила к выходу из шатра. Времени было мало.
— Ведите меня.
Командир провёл меня к центру лагеря. Там стоял столб, к которому ранее был прикован Итон. Вокруг столба лежали порванные верёвки, а рыцари, охранявшие Итона, лежали в крови. Я тихо затаила дыхание от ужасного зрелища.
Рыцарь склонил голову.
— Простите. Мастерство сэра Итона в фехтовании настолько подавляющее, что охранники оказались бессильными.
Я подняла руку.
— Хватит.
У меня не было времени спорить с ним.
— Что делать, герцогиня? Немедленно организовать поисковый отряд для преследования?
— Нет. Сначала позаботьтесь о пострадавших.
Я указала на стонущих рыцарей. Трое из них были ранены.
Сэр Итон был достаточно опытен, чтобы справиться с ними в одиночку. Даже если они отправятся за ним оставшимся составом, не было никакой гарантии, что им удастся поймать его снова.
— После оказания первой помощи переместимся в ближайшую деревню для переоснащения.
Я быстро зажала раны мужчин своим пальто.
— Герцогиня?
Капитан смотрел на меня с удивлением.
— Что Вы делаете? Почему не помогаете?
— Да, герцогиня!
Я затянула свою рубашку, пачкающуюся кровью.
Кардан был прав. Нужно было убить Итона. Я оказалась в этой ситуации из-за своей нерешительности. Если ты не убьёшь его, ты умрёшь. И рыцари, и я.
Соберись. Нельзя больше колебаться из-за этого чувства вины. Но даже когда я приняла это решение, моя рука, прижимающая рану, немного дрожала.
***
— Пей, пей.
Когда Кардан, шатаясь, поднялся на ноги, бутылка, которую он держал, опасно накренилась. Пролив половину напитка на пол, он равномерно разлил оставшуюся половину по окружающим стаканам. Мужчина чувствовал внимательные взгляды с соседнего стола. Настойчивые.
Хотя на мгновение его брови нахмурились, Кардан снова начал громко смеяться. Вид у него был такой, будто он был пьян до безумия. В этот момент женщина, находившаяся рядом, обняла его за талию.
— Вы так красивы. Прям мой идеал. Откуда Вы?
Кардан, которого она обнимала, слегка отклонился.
— Ха-ха, может, ты принесёшь ещё алкоголя?
Но вопреки его ожиданиям, женщина подошла ближе. Она, кокетливо прищурив глаза, посмотрела на Кардана.
— Почему? Ведь сейчас так хорошо.
Он широко улыбнулся и внимательно огляделся. Гости, сидевшие за столиком рядом с ним, слегка отвели глаза. Вскоре к нему прильнула ещё одна женщина.
— Двигайся! Я хочу сесть рядом!
— Уродина! Я первая пришла!
Когда началась драка, Кардан начал раскачиваться назад и вперёд.
— Сегодня вечером он будет со мной.
— Нет, со мной.
Когда они начали тянуть друг друга за волосы и царапаться, Кардан постарался успокоить женщин.
— Спокойно, у вас у всех будет свой черёд-.
Он не договорил фразу и вздохнул. К счастью, женщины, словно спрашивая, когда они вообще дрались, отпустили волосы друг друга и нежно посмеялись.
— Действительно?
— ... Да.
— Ха-ха.
И снова в дружеской атмосфере женщины собрались по обе стороны от него и начали пить.
— Что Вы здесь делаете?
— Свободный день.
— Как Вы оказались здесь?
— В поисках красивых дам по всей стране.
Кардан ухмыльнулся. Вскоре его взгляд обратился к столу рядом с ним.
— Тем не менее я работаю для блага страны.
— О, как мило.
Кардан отстранил женщину, которая едва заметно щупала его грудь, и указал на другую, лежащую лицом вниз на столе.
— Ты, там.
Кардан схватил девушку, которая была пьяна и не могла себя контролировать.
— Сегодня ты.
Женщина слегка храпела, но ничего не ответила. Когда они направились к лестнице на второй этаж, люди, включая слуг императрицы, отвернулись, как будто больше не хотели видеть то, что происходит. Как только они зашли в комнату, Кардан грубо бросил тяжёлую женщину на кровать и немедленно пошёл в ванную. Он грубо провёл рукой по волосам.
— Эрина.
Он несколько раз повторил это имя, как будто это было оскорбление, и бросил одежду на пол.
Всё это из-за Эрины.
***
В деревне, куда мы приехали поздно вечером, негде было оказать помощь раненым. Нам ничего не оставалось, как прибегнуть к временному лечению в гостинице. В результате все свободные комнаты были заняты пострадавшими рыцарями.
— Простите нас, — извинился старейшина деревни, услышав это.
Было не очень приятно видеть, как старик с седыми волосами извиняется перед молодыми, но остановить его было невозможно.
— Простите. Если бы мы знали, что Вы придёте, мы бы подготовились лучше, — сказал мужчина, почти полностью наклонившись.
— Это не важно. Просто позаботьтесь о пострадавших, — ответила я.
Это не было большой утратой, так как сегодняшний день ничем не отличался от обычного дня. Мне действительно было всё равно.
— Нам будет достаточно просто разбить лагерь на улице, но найдётся хотя бы одно место для герцогини? — рыцарь-командир заметил моё состояние и спросил.
Старейшина глубоко задумался. После некоторых размышлений он ответил:
— Эм... У нас есть достаточно хорошая комната, но это не место для такого важного человека, как Вы.
Но мои уши уже навострились от слов «хорошая комната».
— Там есть кровать?
Старший медленно кивнул.
— А что насчёт ванной?
Старший снова кивнул.
— Пожалуйста, покажите мне дорогу.
Хотя это и не было чем-то особенным, принимать душ и спать на кровати, но если это возможно, то отказываться было нельзя. Я чувствовала, что просто от одной мысли об этом усталость начинает отступать.
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      Старейшина проводил меня в великолепное здание.
— Простите, извините. Других мест у нас нет, — сказал он, снова поклонившись и плотно закрыв глаза.
Я осмотрела двухэтажное здание, излучающее тёплый свет.
— Всё нормально.
Мой ответ сильно удивил старейшину. Его выражение лица было настолько шокировано, что он не мог его контролировать.
Казалось, он думал, что я буду особенно требовательна, будучи имперским дипломатом. Но после долгой поездки и проживания в палаточном лагере мне было всё равно, лишь бы была крыша над головой. В любом случае, здесь должно быть тепло?
— Пожалуйста, подождите здесь немного, — сказал старейшина и поспешил войти внутрь. — Я скажу остальным гостям, чтобы они поскорее ушли.
— Нет, пожалуйста, — сказала я, останавливая его. — Я не хочу мешать Вашему бизнесу.
Глаза старейшины расширились ещё больше.
— Ну, я слышал, что сегодня в номере остался только один гость…
Я махнула рукой.
— Оставьте так. Похоже, дела не идут так хорошо, так что я не могу прогнать единственного посетителя.
Я открыла дверь и вошла внутрь.
— Мне нужна только ванная комната и кровать.
— Хорошо... Пожалуйста, отдохните, — сказал старейшина, дрожа от страха.
Как только я вошла в здание, я поняла, почему мужчина был так удивлён. Это было далеко не обычное место.
В одном углу люди в капюшонах шептались и пили, а в другом полуголые женщины дрались, держась друг друга за волосы.
Империя была разнообразной, и в каждом регионе была своя культура. Это, вероятно, была типичная ситуация для местной таверны.
Я прошла мимо дерущихся женщин, чувствуя, как на меня с большим любопытством смотрит хозяин, и поднялась на второй этаж.
— Это Ваша комната. Вам может быть немного не по себе, но... Мы заменили простыни, а ванна полностью новая, — хозяин указал на одну из дверей. — Да и вода в ванне тёплая.
Тут же дверь с другой стороны громко распахнулась.
— Вода в ванне холодная, как лёд! Я даже не могу нормально помыться!
Из-за открытой двери появился разъярённый Кардан, с которого капала вода. Должно быть, он выбежал в спешке, поэтому на его теле было только завёрнутое полотенце. Я испуганно застыла, моё тело напряглось.
Едва собравшись с мыслями, я с трудом удержалась от того, чтобы не уставиться на чётко выраженные мышцы его тела, по которым струила вода.
— Извините, извините! Мы сейчас же принесём Вам тёплую воду! — воскликнул хозяин, дрожа от страха, и скрылся. Мы остались вдвоём в коридоре.
— Я... Я не ожидала увидеть Вас здесь, — сказала я, напрягаясь и смотря только на лицо Кардана.
Из-за его спины доносились шумный женский голос.
— Эй, почему ты меня оставил?
Неприлично одетая женщина схватила его за талию и ворчала. Только сейчас я поняла, что здесь происходит. Мне было трудно контролировать свои глаза, которые стали большими, как цветочный фонарь.
— Так... Желаю Вам спокойной ночи...
Хлоп. Дверь тут же закрылась с резкими ругательствами.
Из-под лестницы с первого этажа доносились голоса ссорящихся женщин.
— Он обещал завтра быть со мной!
— Не смеши! Он же сказал, что у нас будет свидание наедине!
— Сказано же было, что для каждой наступит черёд! Так что давайте придерживаться очереди!
Итак, эти женщины там, внизу, видимо, ждут своей очереди…
— Ай-ай-ай, я ничего не слышу.
Я заткнула уши и, напевая какую-то песню, зашла в свою комнату.
Но как только осознала это, я начала беспокоиться.
Я молча взглянула на огромную кровать, которая занимала всю комнату. И спешно отвернулась.
— Нет-нет. Всё постельное бельё абсолютно новое.
В маленькой прилегающей комнате была деревянная ванна, наполненная горячей водой.
— Всё совершенно новое.
Я продолжала напевать «совершенно новое» и начала принимать ванну. И старалась не думать о том, что происходит в соседней комнате. Когда я вышла из ванны, Кардан уже сидел на моей кровати. К счастью, он был одет.
Я вздрогнула и едва сдержалась от того, чтобы не подскочить.
— О-о-о, что Вы здесь делаете, Ваше Высочество? Если у Вас возникла какая-то проблема, я могу позвать хозяина.
Я уже собиралась выбежать из комнаты, но Кардан остановил меня рукой.
— Не стоит. Мне некуда торопиться.
Я проглотила рвущиеся оскорбления. Похоже, мне придётся остаться с Карданом в этой комнате.
Мои мысли начали кружиться как сумасшедшие. Зачем он пришёл сюда? Ведь женщины внизу явно ждали его. Всего за несколько секунд в голову пронеслась тысяча мыслей.
— Кажется, произошло какое-то недоразумение. Эта женщина просто спит в соседней комнате.
Я не знала, что ответить, так что в итоге просто согласилась.
— Должно быть, Вы устали.
На мою реакцию лицо Кардана внезапно сморщилось. Кажется, это не то, что он ожидал услышать.
— Нет, дело не в этом. Она, собственно, просто пьяна и всю ночь проспала.
— Звучит впечатляюще?
Кардан запутался, а затем выругался.
— Нет, это... просто значит, что я тупо вёл себя как идиот, поддерживая твой план.
Я инстинктивно почувствовала, что он говорит о чём-то связанном с контрактом. И для меня, не знавшей подробностей договора, это была самая большая слабость. Нужно сменить тему.
— Уже поздно, пора спать. Ведь если Вы упадёте от изнеможения, Ваше Величество, это будет большой потерей для страны.
Кардан пристально посмотрел на меня.
— Ты мне не веришь?
Я попыталась подобрать слова, но тогда услышала смешок.
— Ты думаешь, что я оставлю Элеонору из-за какого-то недопонимания?
Это было оскорбительное замечание, но оно имело под собой основания. Я быстро обдумала ситуацию.
Элеонора?
Было ясно, что это связано с контрактом... Инстинктивно я подумала о женщине на портрете. Единственный предмет в кабинете герцогини, который не имел явной практической ценности. Если он бесполезен, у герцогини Валлоа нет причин его хранить. Возможно, женщина на портрете была Элеонорой. Но мне было сложно поверить, что император, меняющий женщин каждый день, заключил странный контракт ради одной женщины.
В конце концов я промолчала. Был большой риск, что, если я скажу что-то не так, вся правда раскроется.
— К сожалению, я не тот человек, который может сразу же отвернуться от чего-либо из-за того, что его полезность снизилась.
Явное издевательство. Если я буду защищаться здесь, это только разозлит его. Теперь важно не только красиво говорить, но и понимать, когда лучше молчать. Я просто стояла молча, пока император не цокнул языком.
— Зачем я оправдываюсь.
И, естественно, лёг на мою постель.
— Хорошо, давай просто спать, как ты сказала.
— Ха-ха. Вы собираетесь здесь спать, Ваше Величество?
Кардан закрыл глаза, растянувшись на кровати.
— В моей комнате кровать уже занята.
— А-ха-ха. Тогда спокойной ночи.
Я так надеялась, что хоть раз смогу спать на кровати. Но и сегодня я не избежала судьбы спать на полу. Я собиралась свернуться калачиком на старом ковре на полу, но остановилась. О замене коврика на новый речи не было.
В конце концов я осторожно двинулась к кровати.
— Прошу прощения за беспокойство.
Но в любом случае, ты не можешь убить меня из-за Элеоноры, верно?
Я осторожно легла на край кровати, посмотрев на Кардана. К счастью, он даже не пошевелился. Но даже на такой долгожданной кровати сон так и не пришёл ко мне. Я моргала и долго размышляла.
Что же сделала герцогиня Валлоа с «Элеонорой», что Кардан не может ослушаться Эрину?
Но как я бы ни ломала голову, ничего вразумительного не приходило. В конце концов, погружённая в раздумья, я невольно уснула.
***
Послышался звук трёх ударов в окно.
Когда Кардан убедился, что герцогиня Валлоа глубоко спит, он осторожно выскользнул из кровати.
Когда он открыл окно, ворон, сидевший на дереве, подлетел Кардану на плечо. Когда Кардан вытащил небольшой словарь, птица листала страницы и стучала клювом туда-сюда.
Бегство, раненый, трое, трактир.
Всего лишь четыре простых слова, но Кардан легко догадался о ситуации.
— Значит, Итон сбежал.
Кардан цокнул языком. Возможно, если бы он не ушёл, сэр Итон тоже не попытался бы сбежать. Сэр Итон, который часто спарринговал с ним, узнал бы личность своего противника в тот момент, когда они скрестили мечи, и он также знал, что побег будет бесполезен, пока Кардан был рядом.
Ворон дважды каркнул и постучал в окно.
— Я тоже не знаю.
Почему герцогиня пришла сюда, а не в гостиницу? Он слишком хорошо знал эгоизм этой женщины, которая только использует и избавляется от людей. Нет, возможно, виновата не только герцогиня. Любой аристократ в первую очередь позаботился бы о себе, а не о раненом рыцаре.
Кардан бросил корм ворону и вернулся в кровать.
Валлоа, которая сначала сжималась на одном углу кровати, вскоре заняла центр кровати и тяжело дышала.
— Тсс.
Кардан толкнул герцогиню в сторону и накрыл своей подушкой.
— Хрр.
Обычно чуткая к любому звуку, герцогиня, вероятно, проснулась бы, но сейчас она лишь издала звук и снова заснула.
Кардан наблюдал за герцогиней, которая лежала на его подушке, обнимая её.
Чем больше он думал, тем больше не понимал. Это та герцогиня Валлоа, которую он знал?
Но вскоре Кардан лёг на кровать, потирая лоб. Чем больше он об этом думал, тем больше это казалось бессмысленным. Неважно, что герцогиня сделала или какие перемены произошли, факт остаётся неизменным: он не может простить такого человека.
Тогда герцогиня вдруг перевернулась на бок и прижалась к нему.
— Н-не уходи... печка…
В конце концов ругательство вырвалось из него.
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      — У герцогини совсем нет стыда.
На следующий день, когда мы заглянули в постоялый двор, чтобы навестить раненых, все они лежали без сил. Я подняла руку к рыцарям, которые пытались встать с постели.
— Всё, хватит.
Они пытались подняться, хотя им было больно. Однако от одного взгляда рыцаря-командора они выскочили из кроватей и опустили головы передо мной. Глава рыцарей тоже опустился на колени рядом с ними.
Я была так поражена, что чуть не подпрыгнула, но решила, что герцогиня не станет делать ничего подобного, поэтому осталась спокойной.
— Что вы делаете? Вы же ранены.
Я скрестила руки на груди, пытаясь звучать настолько высокомерно, насколько это возможно для герцогини.
— Что вы будете делать, если раны откроются?
В ответ на мои слова рыцарь, запинаясь, начал говорить:
— Мы даже упустили убийцу... Вы не собирались наказать нас? Поэтому вместо того, чтобы убить на месте, Вы решили сначала вылечить.
Причина такого обращения с ними заключалась в том, чтобы наказать? Это была поразительная логика. Прежде чем я успела возразить, Кардан, который следил из-за угла, вмешался.
— Это справедливо. Зная, что герцогине грозит опасность, Вы не смогли сдержать уже пойманного сэра Итона.
Когда я услышала слова, это показалось мне правдоподобным утверждением. Они были отправлены сюда, чтобы защищать меня, но, думая об этом, я поняла, что они никогда не выполняли свою работу хорошо.
Кардан посмотрел на меня, как будто проверяя.
— Какое наказание Вы планируете применить?
Я усердно ломала голову. Какое наказание назначила бы герцогиня? Увольнение? Сокращение выплат? Понижение в звании?
В это время снова послышался сонный голос Кардана.
— Рука? Можно отрубить руку, чтобы они больше никогда не могли держать меч.
Я была в ужасе внутри. Однако, судя по серьёзному тону его голоса без малейшей игривости, было похоже, что он сказал это не в шутку.
Хотя рыцарь был ошеломлён этим предложением, он просто кивнул, как будто получив наказание, которое ему полагалось.
Я начала серьёзно размышлять. Я не могла позволить себе проявлять слабость перед ними как герцогиня. Но отрубать руки тем, кто уже ранен, мне казалось неприемлемо. Возможно, я проявляла слабость. Но я не могла согласиться.
— Наказание будет вынесено в императорском дворце, так что на сегодня хватит.
Рыцари ошеломлённо посмотрели на меня. Я старалась сохранить холодный вид. Здесь нельзя показаться слабым.
— Вместо этого вам следует избегать повторения той же ошибки в следующий раз.
Первым начал действовать рыцарь.
— Я рискну своей жизнью, чтобы защитить герцогиню!
Я посмотрела на рыцаря-командора, который склонил передо мной голову. Вместо того чтобы удивиться его словам, я натянуто улыбнулась.
— Хорошо. Так и должно быть.
Мне стало легче, видя, что я вполне убедительно сыграла свою роль.
В тот момент, когда я с удовлетворением оглянулась назад, я встретилась взглядом с Карданом, который настойчиво смотрел на меня. Только красные глаза ярко светились под глубоким капюшоном. Взгляд был пронзающим, словно он хотел разглядеть каждую мою мышцу лица.
— Милосердное решение. Не очень похоже на герцогиню.
Я застыла, словно пронизанная его взглядом, словно он говорил мне, что хоть я и обманывала других, я не могла обмануть его. Я смогла расслабиться только после того, как Кардан ушёл из комнаты, и тогда я наконец вздохнула с облегчением.
***
— Маркграф Гесбан.
К счастью, прошлой ночью я хорошо спала в постели, поэтому имя маркграфа легко слетело с кончика моего языка.
— Для меня большая честь познакомиться с Вами.
— Для меня тоже.
Маркграф широко улыбнулся и протянул руку для рукопожатия. Но как только я взяла его за руку, сразу пожалела об этом. Я чуть не заплакала, когда почувствовала, как кости в моих руках раздробили. Но я не могла разочаровать маркграфа Гесбана, который без злого умысла просто улыбался. Я заставила себя приподнять уголки губ.
— Похоже, что Вы прошли трудный путь. Давайте оставим лошадей внизу и скорее войдём, — маркграф указал на огромный замок.
Как крепость, которая должна была защищать границу, она выделялась своей неприступностью, в которой больше внимания уделялось практичности, чем великолепию.
— Да, конечно.
Я собиралась последовать за слугой, который охотно пришёл меня проводить, когда маркграф щёлкнул пальцами и крикнул:
— Эй! Ты, в капюшоне. Не медли, бери лошадь герцогини и следуй за конюхом.
Следуя указанию маркграфа, мой взгляд упал на стоявшего в капюшоне Кардана.
— Ох! — я чуть не взвизгнула. — Она моя! Я сама прослежу.
Я предупредила других рыцарей, чтобы они не связывались с Карданом, поэтому я смогла завершить путешествие без особых проблем, но если император начнёт здесь буйствовать, всё, включая политическую гармонию с маркграфом, будет разрушено. Если маркграфа казнят, кто защитит границу?
Но маркграф был слишком беззаботен.
— Почему? Этот жалкий человек тоже пришёл вместе с рыцарями герцогини? Пусть с этим разбираются нижестоящие.
В такие моменты мне приходилось сохранять спокойствие. Я надеялась, что Кардан не услышит слов «нижестоящие», и повернулась к маркграфу, поднимая брови.
— Нет. Это ценная лошадь, я сама лично отведу её.
Мужчина помотал головой, хотя и с неохотой.
— Ну что ж, конечно, так и сделаем.
Когда мы преодолели трудности, я сделала нерешительный жест в сторону Кардана. Моя рука как бы приглашала его следовать за мной, но в то же время являлась и вежливым жестом.
— Кхм… Пожалуйста, оставайтесь здесь…
Кардан молча исчез внутри замка, и я вздохнула с облегчением. Но мои испытания ещё не закончились. Когда я осмотрела замок, маркграф Гесбан, кажется, услышал мои тревоги и закричал.
— Послушайте! — воскликнул он. — Скорее принесите мех для герцогини.
И он широко улыбнулся мне.
— Пожалуйста, подождите немного, герцогиня, — сказал он. — Скоро я доставлю лучшую медвежью шкуру.
«Медвежью шкуру?» — подумала я с беспокойством, но если она будет тёплой, я была бы рада даже кошачьим лапам.
— Спасибо, — ответила я.
Пока я терпеливо ждала медвежьей шкуры, маркграф Гесбан оглянулся и щёлкнул пальцами.
— Не так, эй, ты там! — вдруг крикнул он, обращаясь к кому-то.
Я с ужасом увидела, что граф Гесбан снова указывает на Кардана.
— Твоя хозяйка замерзает, а он здесь стоит в своём капюшоне. Что ты делаешь?
— Нет! — воскликнула я, поднимая руку.
Не было времени думать о достоинстве герцогини или о чём-то подобном. Я не могла позволить этому высокомерному маркграфу и дальше мешать.
— Всё в порядке. Это просто дешёвый плащ, через него проникает ветер, — объяснила я.
— Правда? — мужчина почесал свою блестящую голову. — Это определённо высококачественная ткань… — начал он, но я его перебила.
— Дешёвая. Дешёвая, — улыбнулась я, глядя на Кардана.
К моему облегчению, вскоре прибыл медвежий мех.
— Отлично подходит, — сказал маркграф Гесбан, несмотря на то, что я выглядела так, будто меня съел медведь.
— Как и ожидалось, драгоценные вещи хорошо подходят драгоценному человеку.
Я горько улыбнулась, отталкивая медвежью шерсть, которая продолжала падать мне на лицо.
— Конечно. Я буду использовать это с пользой, — заверила я.
Саркастический смех доносился от Кардана.
— Что за шум... — начал Гесбан, но я быстро закричала.
— Кстати! — воскликнула я.
Я закатила глаза, пытаясь найти подходящую тему. Лишь тогда перед глазами снова предстали пустынные коридоры замка.
Маркиз Шеррингтон поручил своим слугам заботиться о каждой мелочи, но маркграф Гесбан лично руководил замком в сопровождении лишь старого дворецкого.
— При такой обширности замка слишком мало слуг для его обслуживания, — заметила я.
Прошло всего лишь мгновение, но лицо Гесбана потемнело.
— О, я просто не люблю шум, поэтому специально их оставил в минимуме, — ответил он, сделав вид, будто его слова были тщательно продуманными. Похоже, он всё ещё не совсем доверял мне.
Я могла понять точку зрения маркграфа. После разговоров о том и о сём без всякой причины было бы довольно трудно, если бы я доложила императору, что маркграф не ведёт свои дела должным образом. Но я решила копнуть глубже. Глаза маркграфа слегка дрожали, ясно показывая, что он что-то скрывает.
— Можете смело рассказать. Я отправилась в эту поездку, чтобы выяснить, хорошо ли управляется каждая территория, что беспокоит феодалов и есть ли что-то, что мне нужно изучить как премьер-министру.
Его жёсткая поза немного смягчилась, когда я начала говорить мягким голосом.
— Беспокойств нет, ведь я продолжаю дело, начатое моими предками.
Даже несмотря на его решительность, я не собиралась останавливаться. Маркграф был настолько горд своей работой, что не хотел просить о помощи.
Он, вероятно, тип того, кто пробует всевозможные способы решить проблему, прежде чем наконец позвонить в службу поддержки, когда всё уже пошло наперекосяк.
Я подумала, что если я дам ему понять, что он не единственный, у кого есть проблемы, я смогу избавить его от излишне обременительного чувства ответственности.
Проблемы, с которыми сталкиваются не только я, но и другие, могли бы хоть немного разгрузить его излишне строгий круг обязанностей.
— Вот, например, барон беспокоится из-за загрязнённой реки, а маркиз Шеррингтон — из-за финансовых проблем, — перечислила я, загибая пальцы. — В каждом владении были свои трудности. Управлять такими территориями — сложная задача.
Маркграф кивнул, не осознавая этого. Я улыбнулась ярче, пытаясь вбить клин.
— Маркграф проделывает действительно отличную работу. Однако, поскольку это важная должность, у Вас должно быть много трудностей, — сказала я, восхваляя его.
Это успокоило его, и лицо мужчины немного расслабилось.
— Хм, не могу с этим не согласиться, — пробормотал он, поглаживая усы, и наконец открыл рот. — На самом деле... У меня есть проблема, беспокоящая меня уже год...
— Что это за проблема? — я наклонилась вперёд, чтобы показать, что я внимательно слушаю.
— Жители территории… Они исчезают один за другим.
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      — Что? — я сама не поняла, как это вырвалось из меня.
Это был неожиданный ответ. Я думала, что проблемы будут связаны максимум с недостатком продовольствия из-за суровых земель во владениях маркграфа, что земледелие важнее, чем найм людей для поместья, и что нужна большая поддержка от центрального правительства.
— Когда Вы говорите «исчезают», Вы имеете в виду переезд в другое место?
Маркграф покачал головой.
— Нет-нет. Они исчезают в одночасье, как будто их похитили. Без ведома семьи или друзей. Количество таких случаев только за прошлый месяц исчисляется сотнями.
Я нахмурилась. Сотни людей, исчезающих одновременно в пограничном поместье — необычно.
— Мы искали их повсюду, но не нашли, по крайней мере, в пределах графства, и у нас нет никаких сведений о том, что их где-то видели.
То, что так много людей могут исчезнуть без следа, было невероятно. Если только это не дело похитителей.
— Возможно, их увезли в другие владения, — это был единственный логичный вывод.
Маркграф кивнул.
— Но мы не можем просто вторгаться в другие владения и проводить обыски. Это вызывает раздражение.
Вдруг в памяти всплыла сцена из оригинального произведения — рынок рабов. В оригинале работорговцы похищали обычных людей и продавали их в рабство. Торговля действовала в тени, пока под недалёким властвованием бездарного тирана не разрослась до огромных размеров. В конце концов, число крепостных стало столь же велико, как и обычных граждан, и несправедливо порабощённые простолюдины подняли восстание. Что, если исчезновение людей во владениях маркграфа также связано с работорговцами?
— Я попробую разузнать, — я ответила немедленно, и маркграф Гесбан был немного удивлён моей реакцией.
— Правда? Вы действительно согласны помочь?
— Да. И мне уже пришло в голову, откуда можно начать, — я улыбнулась, снова приняв коммерческую маску. — Спасибо за доверие. Я постараюсь сделать всё возможное, чтобы разрешить эту проблему.
Глаза маркграфа наполнились слезами. Затем он вдруг схватил мою руку.
— Спасибо Вам, Ваше Благородие. Большое спасибо.
— Эмм...
Я попыталась вырвать свою руку, которая была на грани омертвения от недостатка крови, из рук маркграфа, но тот не сдвинулся с места.
— Я говорю серьёзно. Когда я уже думал, что ничего не смогу изменить, благодаря Вам, Ваше Благородие, у меня появилась надежда.
Маркграф внезапно вскрикнул.
— Слушайте! Сегодня вечером устроим грандиозный пир в Вашу честь! Готовьтесь!
Хоть на эти слова ответил только слуга, мне не хотелось развенчивать иллюзию в лице счастливого мужчины.
***
Волнение маркграфа продолжалось даже на банкете.
— Принесите лучшее вино для герцогини! — Гесбан воскликнул, когда служанка подносила алкоголь к столу.
— ... Алкоголь в такое раннее время? Ха-ха, спасибо, всё в порядке, — я ответила, удивляясь такому предложению.
Даже в прошлой жизни я плохо переносила алкоголь, и это звучало как гром среди ясного неба. К тому же, мне казалось, что я слегка дрожала — возможно, простудилась.
— Если не пьёте вечером, то когда же? Не нужно стесняться, Ваше Благородие. Это моё желание, — маркграф настаивал.
Когда служанка принесла только что открытую бутылку вина и бокалы, мужчина поднял бутылку вина выше.
— Примите, сегодняшний день так хорош, что можно пить до упора, — он предложил, наливая вино в бокалы.
— А-ха-ха, так рано, — я улыбнулась, поддерживая беседу.
Не видя моего беспокойства, маркграф поспешно налил вино в мой бокал.
— А, подождите, — я вдруг остановила его. — Ведь лучше всего воздержаться от питья ради здоровья печени…
—Может быть, Вам не нравится, когда такие старики, как я, наливают герцогине? Вам, вероятно, больше по душе вино, которое бы подал кто-то молодой.
Но, прежде чем я успела возразить, он указал куда-то в сторону.
— Эй, ты! Подойди сюда и налей вина, — он обратился к кому-то из нашей компании.
Мне не пришлось искать. В группе был только один молодой человек. Я поспешно махнула рукой.
— Нет! Не нужно делать это! — я воскликнула, надеясь прервать его план.
Но в одно мгновение Кардан стоял рядом со мной, и маркграф весело засмеялся.
— Ха, кажется, если бы ты только снял этот капюшон, ты был бы весьма привлекательным.
Когда маркграф протянул руку, чтобы осуществить задуманное, я испугалась.
— Нет! — я торопливо схватила его руку, и он удивлённо посмотрел на меня. — Лучше оставить как есть!
— Хе-хе, я никогда не ошибался в своих взглядах на красоту, но неужели ты уродливее, чем кажешься?
Я была близка к тому, чтобы упасть в обморок, наблюдая, как маркграф, будто мотылёк, летит к пламени.
— Нет, просто мне нравится линия челюсти, а не всё лицо.
—... Ах!
Не смотрите на меня таким взглядом. Не удивляйтесь так, будто я какая-то извращенка. Я рыдала внутри, но уже было поздно.
— Ха-ха.
К счастью, маркграф умерил свой пыл и повернулся к Кардану в гораздо более спокойном настроении.
— Как тебя зовут?
— Моя фамилия Роания, — Кардан, ожидавший, что маркграф в любой момент рассердится, ответил довольно спокойным голосом. — А зовут Нан.
— Нан Роания, — я повторила за ним.
«Нан Роания»*.
Примечание: «Нан Роания» — «не печка». Я думала, интерпретировать игру слов на русский или оставить вариант как в манхве. Решила остановиться на втором.
Имя вызывало неприятные ощущения. В тот момент я почувствовала странную энергию, которую нельзя было выразить словами. Что-то ударило меня по голове.
«Н-не уходи... печка…»
Это было смутное воспоминание, похожее на сон прошлой ночи. Твёрдое прикосновение к щеке. Тёплые объятия. В это время маркграф засмеялся, крича:
— Нан Роания! Какое необычное имя.
— Ха-ха!
Я затаила дыхание, не осознавая этого. Под капюшоном я могла видеть тонкую улыбку Кардана. Это означает, что я облажалась, да?
— Да. Надеюсь, Вы не забудете об этом необычном имени.
На первый взгляд это звучало как угроза для маркграфа, но я поняла. Это было напоминание о том, что он запомнит, как я к нему обращалась.
Только беззаботный маркграф восторженно кивнул:
— Хорошо! Я запомню это. А теперь, Нан Роания, налей выпить.
Вместо того чтобы захлопнуть бутылку, Кардан изящным жестом налил вино и протянул бокал. Мне не оставалось ничего, кроме как взять его дрожащей рукой.
— Почему бы Вам не выпить его?
На этот раз предложение делал уже не маркграф, а Кардан, улыбаясь во весь рот. У меня не было выбора, кроме как опустошить весь бокал. С ощущением жара, распространяющегося по всему телу, алкоголь спускался по горлу.
— Ого.
От одного глотка мне казалось, что моё тело горит. Голова кружилась, а взор начал расплываться.
— Как Вам? — маркграф спросил с широкой улыбкой.
— Да. Очень хорошо, — мне едва удалось прошептать.
И тут же я всё вырвала. Через несколько секунд я осознала, что моя рубашка окрасилась не вином, а кровью. Яд. И странный сладковатый привкус, остававшийся во рту. Мерейза.
Если бы я не проглотила вино сразу, если бы моё тело не было в таком ужасном состоянии, то, возможно, всё было бы в порядке благодаря выработанному иммунитету. Нет, возможно, именно иммунитет спас меня от мгновенной смерти.
— Герцогиня!
Благоразумный маркграф пытался поддержать меня, когда я начала валиться в сторону. Но Кардан быстрее всех подхватил меня.
— Приди в себя.
Я попыталась сделать, как он сказал, но моё зрение расплывалось, и я не могла различить глаза Кардана.
— Лекарь! Позовите лекаря!
— Эрина.
Голоса сливались, словно под водой. Маркграф кричал. Кардан звал меня. Но это было уже бесполезно. Перед глазами замерцало, а затем полностью потемнело.
***
— Боже, она мертва...! — воскликнул маркграф возле Эрины, которая лежала и не шевелилась.
— Заткнись, — огрызнулся Кардан, и Гесбан замолчал, как моллюск, забыв, что он рыцарь.
Пульс Эрины всё ещё медленно бился. Но её тело было настолько холодным, что он мог бы поклясться, что она мертва. Кардан немедленно взял нож со стола и проткнул им свою ладонь.
Кровь, сочившаяся из него, потекла в зияющий рот Эрины. Пока его жизненная сила вливалась в неё, её дыхание, которое казалось нестабильным, стало немного устойчивее.
— Что, что ты делаешь?! — маркграф испуганно попытался остановить Кардана, но перед наступающей опасностью он замер.
Тем временем Кардан подхватил Эрину и быстро пошёл.
— Приведите лекаря и жаропонижающее в комнату герцогини.
Дворецкий, вертевшийся вокруг Кардана, в раздражении удалился, забыв, что тот мужчина не его хозяин. Маркграф тревожным взглядом окинул бледную герцогиню, лежащую как труп.
— Всё хорошо?
Кардан настойчиво посмотрел на маркграфа Гесбана.
— Вино подавала Ваша прислуга?
Непринуждённая снисходительность Кардана заставила маркграфа невольно кивнуть.
— Не будет ли это большой проблемой, если герцогиня проснётся и решит, что это Вы виноваты?
— Хиик! — маркграф, издав звук, поспешил отдать приказ слугам. — Осмотрите всё поместье! Найдите всех, кто прикасался к вину!
Оставив позади хаос, Кардан быстро зашагал вперёд. Но он не мог избавиться от чувства, что тепло её тела уходит с каждым шагом, который он делал.
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      — Это нарушение контракта, — пробормотал Кардан себе под нос.
Но герцогиня Валлоа не вздрогнула при упоминании контракта, которым она была так одержима.
Шаги Кардана ускорились. В глубине души он всё время взвешивал жизнь герцогини. Он знал, что живые должны жить, даже если это означает потерю Элеоноры, и что в какой-то момент ему придётся убить герцогиню. Это был вопрос выбора, но результат был предопределён.
Но вид герцогини, лежащей в его руках, словно тряпичная кукла на верёвочке, только усложнил его выбор. Слабое дыхание, едва слышное, но всё же продолжающееся, заставило его сердце биться быстрее. Когда он пришёл в себя, он уже бежал, не зная почему.
— Попробуй умереть. Твоё тело не упокоят в храме, а оставят гнить, как пленника.
Ещё рано умирать. Даже если когда-нибудь настанет время убить её своими руками, пока что рано. Было ли это потому, что он не мог отказаться от Элеоноры, или по какой-то другой причине, но Кардан продолжал уверять себя в этом.
***
Всё моё тело было горячим, словно в огне. Лёгкие словно горели при каждом вдохе, а в сухом рту ощущался металлический вкус, как от ржавого железа.
Помимо жара, меня мучили необъяснимые кошмары. То я перелистывала бумаги с пером, воткнутым в бедро, то меня бил безликий человек. Рука, которая била меня, теперь нежно гладила мою щеку, а мужчина внезапно превратился в женщину с портрета. Лицо женщины, улыбавшееся мне тёплыми глазами, вскоре наполнилось слезами. В промежутках между исчезающими сценами я снова и снова хоронила окровавленного голубя.
— Прости...
По какой-то причине казалось, что это нужно сказать, но, несмотря на все усилия, слова не выходили изо рта.
***
— Шансов нет, — вызванный маркграфом лекарь покачал головой. — Даже у противоядия есть свои пределы... Она употребила почти вдвое больше смертельной дозы, так что шансы на выживание практически нулевые, — слабо указал лекарь на едва дышавшую Эрину. — То, что она всё ещё жива, уже само по себе чудо.
Кардан грубо выругался, и врач вздрогнул.
— В-вам, вам нужно п-подготовиться к... к этому...
— Убирайся.
После этих слов лекарь молча ушёл.
Кардан молча вглядывался в бледное лицо Эрины. Лекарь был прав. Чудо, что она не умерла мгновенно, приняв такую дозу. Она всё ещё жива только потому, что так старательно самостоятельно принимала яд и выпила его кровь.
— Чтобы быть жёстким, нужно быть жёстким до конца.
И, возможно, именно поэтому он был так спокоен. Ведь это была герцогиня, которая всегда без колебаний сталкивалась с множеством угроз, не моргнув и глазом. Он никогда не думал о том, что герцогиня может умереть от рук другого человека.
Кардан выхватил кинжал и разрезал начавшую затягиваться рану. Когда кровь снова потекла между её потрескавшихся губ, бескровные губы покраснели, создавая иллюзию возвращения жизни на бледное лицо.
— Чтобы быть жёстким, нужно быть жёстким до конца, — повторил он, крепко сжимая повреждённую руку. — Не отступай просто так, — он холодно посмотрел на Эрину. — Возьми себя в руки.
Казалось, его слова действовали, потому что, вопреки прогнозу лекаря о том, что ей будет трудно пережить эту ночь, Эрина постепенно приходила в себя. Её дыхание становилось более ровным, и на бледном лице начинал появляться румянец.
И только сейчас Кардан заметил пятно крови на передней части жакета герцогини. Она, видимо, немного придя в себя, трясущейся рукой возилась с воротником жакета. Однако, когда она уже наполовину развязала его, её рука, казалось, потеряла силу и упала на кровать. В конце концов Кардан, хмуро смотря на неё, снял с неё жакет, при этом заметив, что рубашка под ним тоже была окрашена в красный цвет. Его брови дёрнулись от отвращения. Другого пути не было.
— Раздражает, — буркнул он и быстро начал расстёгивать пуговицы. Когда последняя расстегнулась, а он снял рубашку, Эрина начала дрожать.
— Х-холодно… — прошептала она, и её голос прозвучал сквозь безжизненные губы. — Печка… — её дрожащая рука искала тепло, и она тяжело схватила его руку.
Обычно он немедленно бы оттолкнул руку герцогини и заткнул её непослушный рот подушкой, но на этот раз он решил пожалеть её.
— Подожди немного. Я принесу новую рубашку, — сказал он, хотя не было ясно, с кем он разговаривал, и неожиданно для самого себя Кардан бросил разорванную рубашку в каминную топку и направился к комнате герцогини, где были её вещи.
Но среди стольких коробок он не мог найти ни одной с одеждой. Вместо этого он нашёл что-то другое. Это была маленькая шкатулка с портретом.
***
Я чувствовала себя ужасно. Мне было так плохо, что словами даже не передать. Всё тело словно покалывало, а кожа пульсировала при малейшем движении. Было трудно дышать, а во рту всё ещё ощущался привкус крови. Тем не менее я с трудом подняла веки.
Мне было неудобно лежать. С тех пор как я начала это путешествие, я в третий раз на грани смерти. Если буду в таком состоянии, то на меня снова нападут. Если бы меня сейчас атаковали, у меня не было бы ни капли уверенности в том, что я смогу выжить.
— Уф.
С трудом поднявшись, каждая мышца в моём теле кричала от боли. Малейшее движение заставляло мои глаза болеть, ещё больше затуманивая и без того нечёткое зрение.
— Ты проснулась.
Через несколько мгновений, в тот момент, когда я почувствовала, что могу открыть глаза, я увидела Кардана, сидящего рядом с кроватью. Я всё ещё смутно видела его, но его хриплый голос заставил меня интуитивно почувствовать, что что-то не так.
— Ваше Величество.
Я произнесла это словно скрипящим голосом. Я не могла придумать дружелюбных слов, чтобы утешить его, и это заставило меня чувствовать неопределённую тревогу. Кардан, молча смотревший на меня, только усилил эту тревогу.
— Почему это у тебя?
Наконец Кардан прервал молчание, протягивая что-то похожее на плоскую коробку. Я не сразу поняла, что это такое, но только когда Кардан передал мне вещь, я всё осознала. Портрет. Моё сердце замерло. Я осторожно взяла коробку дрожащими руками.
Когда я впервые увидела портрет, то инстинктивно поняла, что он как-то связан с контрактом, о котором говорил Кардан. Я взяла его с собой, не желая оставлять во дворце столь важное доказательство договора на время моего отсутствия. Я время от времени поглядывала на него, надеясь найти какой-нибудь намёк на контракт, но это был предмет, на который я не смотрела с тех пор, как к нам присоединился Кардан.
— Почему у тебя это? — его голос был убийственным, и от него у меня по позвоночнику побежали мурашки.
Здесь даже небольшая ошибка может стать смертельной. Я заставила себя повернуть голову, несмотря на пылающие головные боли.
— … Элеонор, — Я прошептала единственную информацию, которую знала. — Элеонору....
Почему у герцогини Валлоа был портрет этой женщины? Отношение между герцогиней Валлоа и Элеонорой до сих пор оставалось загадкой, хотя было ясно, что она была дорога Кардану.
Но всё же хранить чей-то портрет...
—Я хотела сохранить воспоминания.
Кардан коротко рассмеялся.
— Ты вспоминаешь Элеонору? — смех был совсем не приятным, скорее похожим на резкое рычание. — С чего бы тебе… — Кардан перебил меня, приблизившись ко мне.
Даже через размытый взгляд я видела его острый взгляд, который словно анализировал каждую мою малейшую реакцию. Казалось, он мог прочитать все мои мысли. Он медленно открыл рот:
— Что за человек Элеонора?
Постепенно мой взгляд прояснился, и лицо Кардана, застывшее в холоде, стало чётко видно.
— Расскажи мне.
Моё сердце билось так сильно, что я могла бы и потерять сознание. Я чувствовала себя словно добыча, преследуемая хищником. Но я не могла сдаться. Я пережила слишком много, чтобы сдаться сейчас. Я выбирала слова осторожно.
Всегда были какие-то намёки. Женщина с каштановыми волосами... Служанка королевы, героиня оригинала, обе имели те же цвета волос. И даже если бы это было привязано к контракту, она была слишком важна для Кардана, чтобы отказаться.
— Возлюбленная Вашего Величества... Верно?
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      Учитывая обстоятельства, она, вероятно, была единственной женщиной, которой он когда-либо отдавал своё сердце.
Я напряжённо ждала ответа Кардана. Он медленно открыл рот:
— ......Да.
При этом слове всё напряжение разом спало, и моё тело едва не подкосилось. Он беспорядочно швырнул портрет на кровать.
— Хватит. Какой смысл теперь что-то выяснять?
Кардан с гримасой поднялся со своего места.
— Отдыхай.
И ушёл из комнаты.
Я рухнула на кровать, обессиленная. Сердце всё ещё громко билось, и моё зрение, ненадолго прояснившееся, снова стало туманным. В конце концов я снова закрыла глаза и уснула.
***
Выходя из комнаты, Кардан с трудом разжал сжатый до крови кулак.
— Возлюбленная, да.
Он иронически усмехнулся.
— Моя мать...
С герцогиней Валлоа что-то было не так. Он должен был догадаться, начиная с момента, когда она спасла сэра Итона. И что произошло потом? Не только помогла барону Ханье, но и не казнила Итона, пытавшегося её убить, и вместо того, чтоб наказать своих людей, предоставила им номера в гостинице. Всё это было похоже на прежнюю глуповато-добрую Эрину. Как будто она потеряла память.
— Нет, это точно, — Кардан шагнул вперёд, шепча себе под нос.
Если она не могла вспомнить Элеонору, то, должно быть, потеряла и другие воспоминания. Например, детали контракта.
Возможно, это его последний шанс. Последний шанс убить герцогиню Валлоа, не потеряв при этом Элеонору.
— Пусть пока живёт.
Если герцогиня умрёт здесь, он потеряет Элеонору без шанса на спасение.
Вернувшись во дворец, заставить страдающую амнезией герцогиню Валлоа раскрыть местонахождение Элеоноры будет так же просто, как отнять конфету у ребёнка.
Кардан усмехнулся самому себе. Когда придёт время...
— Наконец-то я смогу с этим разобраться.
***
Я проснулась от тихих всхлипов. Когда я медленно открыла глаза, у кровати я увидела маркграфа, уткнувшегося лицом в подушку, стараясь сдержать слёзы, и Кардана, безразлично глядящего на меня.
— Может, ты замолчишь?
Кардан снова надел капюшон, скрывая свою личность, но, не выдержав, сильным ударом кулака заткнул маркграфу рот. Плач не утихал.
— Ух!
Попытка встать вызвала острую боль, словно я обожглась.
— Г-герцогиня!
Лекарь быстро подбежал и поддержал меня.
— Вы проснулись! Это действительно удача, правда.
Маркграф снова расплакался. Вид рыдающего пожилого человека с подёргивающимися кустистыми усами был совсем не тем, что я хотела увидеть после пробуждения.
— О, как я волновался, когда лекарь сказал, что герцогиня никогда не очнётся.
Маркграф плакал, прижимаясь ко мне.
Странное чувство охватило меня, когда я услышала эти слова. Действительно, я чуть не умерла. Да, если вспомнить, сколько крови я потеряла тогда, кажется удивительным, что я всё ещё жива. Хотя мне было очень больно. Даже то, что я жива, вероятно, благодаря митридатизму герцогини Валлоа?
Я вновь обратила внимание на тщательность маркграфа.
— Благодаря Вашей заботе со мной всё в порядке.
Я немного оттолкнула плачущего маркграфа, пытаясь его утешить. Он так сильно рыдал, что даже одеяло стало влажным и неприятным.
— О-ох!
Однако маркграф, как будто иначе поняв жест, вдруг опустился на колени и обнял меня.
— Г-герцогиня Валлоа. Я-я клянусь, это не я!
Я хотела успокоить маркграфа, который смиренно просил прощения, но у меня не хватило сил.
— Я знаю.
Мне даже не хотелось прибавлять к этому «Ваша Милость», так что я этого и не делала.
Маркграф поднял на меня недоверчивый взгляд.
— Вы правда?
— Маркграф не такой глупый человек, чтобы совершить такое.
Как только я это сказала, он окинул меня ошарашенным взглядом, но я постаралась не обращать на это внимания.
— Если я умру в Вашем поместье, маркграф Гесбан будет единственным, кого казнят, так что Вы ничего не выиграете.
Напротив, для самого маркграфа было бы самоубийством открыто травить меня, если только виновником не был кто-то из его врагов.
— Вы знаете, кто те люди, которые отравили вино?
Мужчина быстро кивнул.
— Мы всех заперли в подвале.
— Ах...
Я взялась за голову.
— Не беспокойтесь, Ваша Светлость. Я найду преступника, даже если для этого придётся самому ломать кости, и у меня есть люди, которые допрашивают даже сейчас.
— Ах...
Я зарылась лицом в свои руки.
— Ч-чем я могу помочь...? — маркграф спросил дрожащим голосом, пошатнулся и встал. — Я-я немедленно прикажу ужесточить пытки!
— Нет.
Когда я попыталась приподнять руку, в голове у меня зашипело.
— Нет. Просто оставьте это.
— Да, что?
Похоже, маркграф всё-таки довольно глуп. Я вздохнула и начала с самого начала.
— Вместо этого распространите слух, что герцогиня Валлоа мертва.
Мне показалось, что Кардан смотрит на меня с интересом, но я старалась игнорировать его.
— Г-герцогиня... умерла? — маркграф задал встревоженный вопрос.
— Да. Было бы ещё лучше, если бы Вы сделали реалистичный гроб.
Маркграф по-прежнему не понимал, и его рот шевельнулся, как будто он всё ещё не мог это осознать.
— О чём ты думаешь? —с холодным тоном, который он долго скрывал, спросил Кардан. — Если распространятся слухи о том, что герцогиня мертва, пока тебя нет во дворце, как ты справишься с этим хаосом?
Он словно говорил, что главой империи являюсь я, а не он. Холодный блеск в его глазах заставил меня захотеть сказать что-нибудь лестное, как тогда, в императорском дворце. Я чуть не назвала его «Ваше Величество», но вовремя прикусила язык. Капюшон Кардана означал, что маркграф ещё не знает, что он император. Я быстро исправилась.
— Как и ожидалось, Вы глубоко заботитесь об империи.
Кардан язвительно улыбнулся. Видимо, из-за того, что я обессиленно лежала на кровати и слабо бормотала, мои слова не звучали особенно искренне. Даже с трудом подняв голову, я всё-таки сделала усилие и сказала:
— Как Вы и опасаетесь, я намерена предстать перед публикой до того, как распространятся слухи. Однако...... я очень хочу поймать преступника.
Кардан кивнул в сторону маркграфа.
— Как сказал маркграф, допрос виновных в дело с вином может помочь нам найти заказчика, покажет, кто за этим стоит, а опытный пытатель случайно не убьёт их.
Мне показалось, или он говорит, что он и есть тот самый опытный мучитель? Я тяжело сглотнула.
— Отличное замечание. Как всегда, Ваше Благоразумие...
— К делу.
Кардан перебил меня, и я, пытаясь улыбнуться в ответ, испытала каплю испуга. Но мой голос, когда я наконец заговорила, был удивительно спокоен.
— Признание виновного недостаточно. Возможно, за этим стоит кто-то с влиятельной властью, и в таком случае даже признание будет считаться недостаточным доказательством.
Я хотела объяснить всю свою стратегию, но моё тело начало тяжелеть, словно я теряла силы. В конце концов, я с трудом прошептала лишь несколько слов:
— Я найду доказательства, — теперь, когда я снова находилась на грани забвения, это было просто неприятно. — Доказательства настолько веские, что никто не сможет их отвергнуть.
И на этот раз пощады не будет.
***
— Ух... Я сейчас умру, — я вздрогнула на изношенной кровати.
Видимо, из-за того, что это была неиспользуемая комната для прислуги, через маленькое окно проникал холодный ветер. Не было ни камина, ни коврового покрытия.
Хоть я и была облачена в медвежью шкуру, чтобы хоть как-то согреться, но это не помогло мне. Я усиленно фыркнула и прислушалась к шёпоту, доносившемуся из коридора.
— Говорят, герцогиня умерла? Это правда?
— Тсс. Потише нельзя? А если кто-то услышит?
— Да ну, что там? Слухи уже разошлись повсюду. Даже лекарь так сказал. Она приняла яд в два раза больше смертельной дозы.
— Ты вообще не слышала, что маркграф тебе сказал? Всюду уже разнесли, что герцогиня погибла от яда прямо здесь, в замке. Мы всё в опасности.
— Ух... Не надо так говорить. Страшно.
— Так что следи за языком.
Служанок прервал звук приближающихся тяжёлых шагов. Я скрипнула зубами.
— О, ты прервалась меня прямо посреди самого интересного. Кто это, чёрт возьми?
Внезапно дверь в моё убежище распахнулась, и в неё вошёл Кардан.
— Что случилось? Снова хочешь выйти?
— О, нет, нет!
Я вскочила на ноги, пошатываясь от головокружения. Кардан жалобно посмотрел на меня.
— Что за... ешь это.
Кардан бросил тарелку передо мной. Это был неискренний жест, как кормление свиньи, но я была не в том положении, чтобы жаловаться. Я должна быть благодарна за то, что мне принесли.
Только маркграф и Кардан знали, что я жива. Больше никому нельзя было доверять — ни рыцарям, которых я привела с собой, ни людям маркграфа. Поэтому я была вынуждена оставаться в комнате Кардана и получать еду от него. Если бы я пожаловалась, Кардан мог, даже не задумываясь, перерезать мне горло.
— Вы сделали всё возможное, чтобы устроить грандиозный пир для ничтожного слуги. Я польщён, Ваше Величество.
Я усиленно поклонилась, держа в руках поднос, словно это было золото. Кардан посмотрел на меня как на сумасшедшую.
— Вы не едите, Ваше Величество?
Я продолжала усердно держать поднос. Строго говоря, еда на этом подносе тоже принадлежала Кардану. Поскольку из-за «смерти» герцогини не было приготовлено отдельной еды, мне пришлось есть ту, которую получал Кардан в качестве обычного рыцаря.
Однако мужчина даже не посмотрел на мой поднос.
— Кто вообще ест такое дерьмо?
На его лице мелькнул намёк на презрение.
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      Именно так. Император привык к высшему качеству.
— Тогда благодарю, Ваше Величество.
Я мельком посмотрела на Кардана, и когда я собиралась взять жёсткий хлеб в рот, извне донёсся шум.
— Эй, ты видела? Видела?
Это были те служанки, которые болтали ранее.
— У-а. Никогда не видела такого красивого подбородка.
— Почему он всегда ходит в капюшоне... Если бы он его снял, выглядел бы ещё лучше.
Не знаю, как можно оценить красоту по подбородку, но служанки продолжали восхищаться. В это время кто-то постучал в дверь.
— Эм... Сэр. Вы можете уделить мне минутку?
Одна из служанок. Кардан быстро опустил голову, чтобы закрыть лицо, и направился к двери. Из-за этого кусочек хлеба вдруг упал в тарелку.
— Что случилось?
Кардан приоткрыл дверь.
— Я принесла это Вам!
Служанка протянула корзину, полную чего-то.
— Вряд ли Вы смогли нормально поесть в такой суматохе. Хотите попробовать?
Когда она открыла корзину, из неё донёсся прекрасный аромат.
Я уставилась на затылок Кардана, а с моего лица капал суп.
Понятно почему он назвал мою еду «дерьмом». Сам он втайне ел всё самое вкусное.
— Позвольте мне всё подготовить.
Горничная попыталась протиснуться мимо Кардана и зайти в комнату. Я замерла на месте, поражена её неожиданным действием.
— Подожди.
К счастью, Кардан быстро схватил её за руку, повернулся и посмотрел назад. Его взгляд окинул моё испачканное лицо.
— Сейчас комната не в том состоянии, чтобы леди могла её увидеть.
Кардан смотрел на меня, произнося каждое слово с напряжением. Он явно говорил это, глядя мне в лицо. Но я не могла возразить в своём супер-супер положении, поэтому молча вынула платок и начала вытирать лицо.
— Ах... Понятно, — служанка начала говорить тихим голосом. — Т-тогда!
Через щель в двери я увидела её протянутую руку с небольшой запиской.
— Когда у Вас будет время, пожалуйста, загляните сюда, — и она шепнула ещё тише. — Это моя комната. Если Вам не нравится, как Вы живёте здесь, Вы всегда можете прийти ко мне.
Мне хотелось ударить себя по лбу. Эта горничная, она так влюблена в подбородок Кардана, что даже приглашает его к себе в комнату? Хотя да, линия его челюсти была что надо... Мне было жаль служанку, которая влюбилась в него, не понимая, что он — тиран, который погубит империю.
Кардан усмехнулся, схватив записку.
— Я подумаю об этом.
Такие отношения с женщинами... Какой распутный!
Служанки разбежались, и Кардан закрыл за ними дверь. Я быстро скрыла своё гневное выражение лица.
— Я! Я накрою на стол.
Я поспешно поставила тарелку и встала с кровати.
— Уф.
В голове зазвенело, когда я поняла, что встала слишком быстро. Затем что-то крепко прижалось к моему лбу, заставив меня снова опуститься на кровать.
— Вытри лицо как следует, ладно?
Кардан вытер соус с пальцев на тыльной стороне моей руки.
— Отвратительно.
— Ой, извините, Ваше Величество.
Я быстро попыталась вытереть руку Кардана рукавом рубашки, но он оттолкнул мою руку.
— Хватит.
Он небрежно бросил корзину, которую принесла служанка, на кровать и открыл дверь.
— Я не вернусь какое-то время, так что позаботься об этом сама.
Прежде чем я успела ответить, дверь закрылась.
— Вот же...
Я взглянула на корзину, которая всё ещё хорошо пахла.
— Нет, нет. Нельзя так делать.
Я прикоснулась к корзине, но потом вспомнила, что впоследствии могут возникнуть проблемы. Я попыталась отвести взгляд от расплёсканной еды на тарелке.
— Ох, выглядит вкусно.
***
Кардан не вернулся даже ночью.
Я украла немного еды из корзины так, чтобы это не заметили, и покормила голубей.
— Наверное, он проводит горячую ночь в комнате служанки?
В моей голове мелькнуло множество сцен 18+ из оригинального произведения.
— Наверное, он будет занят до утра.
Голуби кивали, соглашаясь, и ворковали, издавая звук «гугу».
— Ай, я же говорила, что от меня нет толку, — сказала я, вынимая кусок хлеба из корзины. — В один момент он ведёт себя так, будто ему всё равно, умру ли я, а в другой говорит, что поможет поймать человека, который пытался меня убить.
Голуби в гневе захлопали крыльями в мою защиту. Я глубоко вздохнула.
— Как только я покину комнату, смогу его поймать, — продолжила я, оставаясь обеспокоенной.
Если убийца услышит о моей смерти, он наверняка доложит заказчику. Если бы я смогла поймать его на месте преступления, это было бы веским доказательством.
— Есть кто-нибудь, кому я могу доверять, кроме маркграфа?
Вдруг дверь распахнулась.
— Поднимайся, — сказал Кардан.
Я испугалась и чуть не уронила хлеб.
— Я подумала, что в хлебе может быть яд, Ваше Величество! — быстро оправдывалась я, пряча следы укусов на хлебе.
— О чём ты говоришь, — Кардан нахмурился и махнул мне рукой. — Иди за мной.
— Да, да.
Я поспешила последовать его жесту. Ночью в замке было жутко тихо. Пройдя по коридору некоторое время, Кардан вдруг остановился у одного из окон и указал на улицу.
— Похоже, что это и есть преступник.
Вглядываясь, я заметила, что кто-то спешил в сторону холма. Лицо было плохо видно, но спешащая фигура осторожно оглядывалась по сторонам.
Я тут же бросилась бежать по коридору. Покои Кардана находились на шестом, самом верхнем этаже замка. Времени на то, чтобы спуститься на первый этаж и догнать того человека, было в обрез.
— Ох.
Кардан схватил меня за воротник, и я медленно следовала за ним, ощущая, как сонливость овладевает моими мыслями.
— Идти вниз по ступенькам займёт вечность.
Кардан открыл окно и кивнул.
— Вы предлагаете прыгнуть вниз?
Если бы не контракт, он бы убил его собственными руками. Я замешкалась, и Кардан вздохнул, снова схватив меня за воротник, поднял на плечо и подошёл к оконной раме. Прежде чем я успела осознать, что происходит, Кардан ловко запрыгнул на подоконник и перепрыгнул на ближайшее дерево.
«Ааааааа!»
Я даже не могла издать ни звука из страха, поэтому просто зарычала громче разъярённого медведя. В это время Кардан спустился с дерева и приземлился на землю. Я вцепилась в его руку, с трудом обретая способность снова встать на ноги.
— Сп-спасибо, Ваше Величество.
Но через несколько шагов мои шатающиеся ноги едва не подкосились. Я всё ещё не полностью оправилась, и моё сердце, испуганное прыжком с крыши, не успокаивалось.
Между тем подозрительный человек быстро удалялся сквозь густые деревья. Так я его упущу. Я заставлю свои ноги ползти.
— Тсс.
Схватив меня за ворот, Кардан побежал, таща меня за собой, как тяжёлый груз. Меня долго швыряло туда-сюда, как ношу, а потом мы упали на землю.
— Ш-ш-ш.
Кардан поднёс палец ко рту и указал на преступника, стоявшего перед огромным деревом. Я задержала дыхание. Это был старый дворецкий. Теперь всё встало на свои места. Должно быть, доверие маркграфа позволило ему совершить нечто столь дерзкое. Слуга отодвинул кусты и вытащил скрытую под ними клетку.
— Гу-гу-гу.
Звук голубя доносился тихо. Слуга, выбравший одного голубя из клетки, начал привязывать записку к его лапке.
Я проглотила слюну. Это доказательство. Ясное доказательство. Нужно поймать голубя перед тем, как он полетит. Я бросилась к дворецкому.
Бам.
Мы вместе упали на землю, когда я врезалась в него. Пока мужчина стонал, я протянула руку, чтобы схватить голубя.
— Кто ты такой?
Дворецкий наконец пришёл в себя и оттолкнул меня сильным движением руки. Я пошатнулась. Разница в силе была огромной. Пока мои ноги дрожали, прислуга снова махал рукой, пытаясь убежать. Я должна была его остановить. На этот раз он промахнулся.
— Аааааа!
Я снова бросилась вперёд и столкнулась с ним лицом к лицу. Лицо дворецкого выражало шок и страх.
Я усмехнулась. Должно быть, он очень удивился, увидев меня воскресшей из мёртвых.
— Вот так. Я не умерла, я жива, ублюдок.
Но лицо прислуги по-прежнему было искажено страхом, как будто он видел призрака.
— М-м-медведь! — он издал ужасный крик, а потом упал без сил.
— Что?
Кардан, стоявший сзади и наблюдавший за ситуацией, вытащил голубя и снова положил его в клетку, взглядывая на того, кто потерял сознание. Затем он крепко прижал медвежью голову к моему лицу.
— Ты запугаешь старика этим дерьмом.
— Ах...
Я вдруг поняла, что на мне надето.
— Что делать?
Я поспешила помочь дворецкому. К счастью, прощупывался слабый пульс.
— Я не хочу, чтобы он умер от сердечного приступа.
Кардан усмехнулся, поднимая клетку.
— Это меньшее из твоих забот, герцогиня Валлоа.
Он потом кивнул на упавшего прислугу.
— Утащи это.
Сил уже не было, и всё тело тряслось, как осина, но я тут же сунула руку под подмышки дворецкого.
— Да, да!
***
— Клянусь! Клянусь! Я даже не представлял, что замышляет этот человек за моей спиной.
Маркграф упал на колени, схватил меня за штаны и заплакал.
— Всё это деяние маркграфа.
Слуга взглянул на графа с недовольством. Едва проснувшись, он трепетал.
— Эй, ты! — маркграф, краснея от ярости, набросился на дворецкого, будто готовый взорваться. — Как ты посмел так поступить со мной!
— Хватит.
Я подняла руку, и маркграф моментально замолчал.
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      — Если это задумал маркграф, то зачем он пытался отправить известие о моей смерти? — я презрительно щёлкнула языком в ответ на глупость дворецкого. — Он мог просто пойти через холл в свой кабинет и доложить об этом, а не тратить ночь на написание записки. Кому ты собирался доложить?
— Н-ну, это...! — ошарашенный слуга начал запинаться, прежде чем закричал. — Это тоже было идеей маркграфа! Он всегда поддерживал связь с высшими дворянами в столице.
— О, ну да. Давай умрём вместе, — совсем растерявшись, маркграф схватил дворецкого за воротник и начал трясти его.
—Вы допустили, чтобы наши владения пришли в такое состояние! Вы только и умеете болтать! Из-за Вас исчезла моя внучка!
Дворецкий не сдавался и ударил маркграфа головой по подбородку.
— Сейчас, вы оба, заткнитесь. Уф…! — я пыталась разнять их, но меня оттолкнули.
Стоявший рядом Кардан с издевательской улыбкой посмотрел на меня, словно смеялся над моим беспомощным видом. Потом он произнёс:
— Чертовски шумно.
Негромкие слова заставили маркграфа и дворецкого замолчать, как будто ничего и не было. Мои слова как премьер-министра они игнорировали, но приказам Кардана, рядового солдата, они легко подчинились. Было весело, так что я решила пока оставить это без внимания.
— Хм, с обыском его комнаты всё закончено... Да? — обратившись к Кардану, я указала на слугу.
Он протянул мне толстый пакет бумаг.
— Фальшивые стены, двойные ящики, всё хорошо спрятано.
Узнав пакет, дворецкий попытался подняться на ноги, но маркграф крепко схватил его за воротник.
— Спасибо... Да.
Я быстро взяла пакет с бумагами. Как только он коснулся кончиков моих пальцев, знакомый аромат защекотал кончик моего носа. Записи пожелтели, но шлейф дорогого парфюма до сих пор деликатно пронизывал их. Очевидно, это были дорогие духи.
Внезапно я вспомнила о приглашении императрицы. Я тут же зарылась носом в записку.
— Без сомнений. Тот же аромат.
Сладкий аромат, который могла бы использовать девушка.
— За всем стоит императрица.
***
В зале императорского дворца царила суматоха.
— Вы видели вчерашнее послание?
— Я всё ещё не могу поверить. Герцогиня Валлоа мертва.
Дворяне перешёптывались между собой.
— Как это могло произойти?
— Вы не читали послание? Говорят, что такой жестокий человек был отравлен ядом.
Маркиз Шеррингтон щёлкнул языком.
— Нет большей иронии, чем то, что человек, который пьёт вино как воду, умер от яда в нём же.
— Так герцогиня умерла, выпив вино?
Маркиз Шеррингтон кивнул, за ним повторили и другие дворяне.
— Да, судьба порой бывает жестокой.
Я молча наблюдала за всей этой суматохой через дверную щель. Похоже, послание, которое я разослала сразу по прибытии во дворец, сделало своё дело
— Тебе это так нравится?
По моей спине пробежала дрожь, а в ухе раздался низкий шёпот. Я вдруг осознала, что за моей спиной стоит Кардан, и напряжённо вздрогнула. Мужчина лишь покачал головой, не удивившись моему испугу, и наклонился через моё плечо, чтобы взглянуть в щель. Это было почти объятие, и я тяжело сглотнула. Не от волнения, а от ощущения холода внутри.
— Все действительно удивлены, — Кардан тихо усмехнулся. — Половина из них хотя бы раз думала об убийстве герцогини.
Прежде чем я успела что-то сказать, Кардан толкнул дверь и вошёл в зал.
— Ваше Высочество!
Дворяне, увидев Кардана, испуганно взглянули на меня, когда я вошла следом.
— О господи! Герцогиня!
— Как могла герцогиня...!
От людей, уставившихся на меня, словно не верящих своим глазам, до тех, чьи лица побледнели, словно они увидели призрака, реакции отличались. Маркиз Шеррингтон даже не смог закрыть рот.
Пройдя мимо удивлённых дворян, я заняла место справа от Кардана, на самом высоком месте. Когда его взгляд пробежал по залу, суета мгновенно утихла.
— Давненько мы не виделись, — сказал Кардан, повернув свои красные глаза на меня. — Особенно с герцогиней Валлоа.
Я непринуждённо поклонилась.
— Благодаря великодушию Вашего Величества я благополучно вернулась после дипломатического визита.
Кардан продолжал хмуриться, но чем больше он это делал, тем сильнее я кланялась.
— Везде, где мы проходили, народ выражал свою благодарность Вашему Величеству и не мог скрыть своего восхищения и радости перед Вашим величием, — сказала я, чувствуя взгляды знати, которые устали от моих речей. — Но, — начала я, поднимаясь, — в одном месте что-то пошло не так.
— Что значит «что-то пошло не так»?
— Меня почти отравили.
— «Почти отравили». Кто осмелился сделать такое с моим самым дорогим слугой? — резко осведомился Кардан.
— Ваше Величество, Вы так меня оберегаете, что я не могу не быть благодарной, — сказала я, встав прямо и оглядывая зал. — Если позволите, я приведу виновного прямо здесь и сейчас.
— Хорошо, объясни, что произошло, — согласился Кардан.
Я хлопнула в ладоши с небольшой улыбкой.
— Входите.
По моему сигналу тяжёлые двери зала распахнулись, и в него вошёл маркграф Гесбан. За ним следовал закованный в цепи дворецкий и клетка с голубями.
— Кто они такие?
На вопрос Кардана я склонила голову.
— Именно в замке маркграфа Гесбана меня попытались отравить.
Толпа снова суетливо зашумела:
— Маркграф Гесбан — преступник...!
— Почему честный дворянин, не имеющий никаких амбиций в центральной политике и ограничивающийся только охраной границ, стал...?
— Может быть, во время пребывания в замке маркграфа кто-то задел его чувства?
На этот смелый предположительный вопрос одного дворянина другие начали тоже живо переговариваться:
— Похоже, он попал в ловушку.
— Ведь Его Величество не сможет препятствовать герцогине…
— Бедный маркграф...
Со всех сторон раздались вздохи.
Я вдруг осознала, насколько отвратительным был образ герцогини Валлоа.
Маркиз Шеррингтон, который до этого только осторожно наблюдал, громко воскликнул:
— Премьер-министра империи едва не убили. Прошу, Ваше Величество, немедленно накажите этого преступника и конфискуйте его владения.
За ним последовали другие дворяне, склонившись и присоединившись к аплодисментам.
— Слова маркиза Шеррингтона справедливы.
— Ваше Величество, Вам нужно немедленно восстановить авторитет императорской власти и быстро наказать преступника.
— Даже если изменник долгие годы служил империи, этот проступок не может быть прощён.
По-видимому, с точки зрения отбросов, все дворяне здесь, включая меня, были одинаковы.
— Ч-что вы говорите! Клянусь, я не убийца! Герцогиня, Вы же знаете это!
Лицо маркграфа побледнело, что полностью отличалось от того, когда он уверенно вошёл в зал.
Кардан просто улыбнулся, непонятно, что его так веселило.
— Действительно...? Последние несколько месяцев были скучными из-за отсутствия казни, как Вы считаете, маркграф?
Цвет лица маркграфа стал белее, чем бумажный лист, и я решила не оставлять его без поддержки.
— Ваше Величество! — я низко склонилась. — Маркграф не имеет никакого отношения к этому инциденту.
— О, действительно? — Кардан, зная, что маркграф невиновен, поднял бровь, словно не верил своим глазам.
Из-за этого колени мужчины начали трястись.
— Что ж, очень жаль, — Кардан неглубоко вздохнул, вероятно, потому, что ему было так скучно, что он собирался казнить кого угодно.
— Не беспокойтесь, Ваше Величество.
Я быстро выпрямилась. Если бы маркграфа казнили без следствия, это было бы большой проблемой. Учитывая, что война с Эселандом уже надвигалась, смерть маркграфа могла бы привести к полному краху страны ещё до того, как я успею сбежать.
— Мы скоро найдём настоящего виновника и успокоим печаль Вашего Величества.
К моему облегчению, Кардан улыбнулся моему заявлению.
— Давайте послушаем.
Теперь колени не только маркграфа, но и всех аристократов, сидящих в зале, начали дрожать.
Я указала на испуганного слугу.
— Ваше Величество, человек, который отравил мой напиток, это дворецкий маркграфа.
Маркиз Шеррингтон, наблюдавший за этим, снова повысил голос.
— Пытаться отравить великого дворянина, будучи простолюдином, — нечто неприемлемое! Пусть он будет казнён немедленно!
Я кивнула.
— Маркиз Шеррингтон прав.
Услышав моё согласие, маркиз Шеррингтон гордо улыбнулся.
— Попытка убить аристократа — слишком большое дело для одного простолюдина. За этим должен кто-то стоять.
Маркиз быстро пришёл в недоумение.
Я подняла клетку с голубями.
— Дворецкий использовал голубя для связи с заказчиком. Даже в день, когда он был уверен, что я умерла, он пытался отправить записку с текстом: «Герцогиня умерла мгновенно, выпив отравленное вино».
Я улыбнулась. Это был лишь небольшой смешок, но остальные застыли, словно увидели призрака.
— Однако, по-видимому, даже дворяне думали, что я умерла. Так от кого же они узнали эту новость?
Замешкавшиеся дворяне медленно заговорили:
— Вчера мы получили письмо.
— Мы верили только письму и думали, что герцогиня умерла, выпив отравленное вино.
Так как я сама написала это письмо, я лучше всех знала его содержание. По-прежнему улыбаясь, я слегка наклонила голову.
— В письме не было ни слова о вине. Кто же вам это сказал?
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      Взгляды дворян мгновенно обратились на маркиза Шеррингтона.
— Ч-что, что это? Почему все смотрят на меня? — запнувшись, лицо маркиза исказилось от недоумения.
— Разве не маркиз Шеррингтон сказал, что герцогиня пострадала от вина? — сказал стоявший рядом с маркизом дворянин, и другие знатные лица начали с ним соглашаться.
— Да, я это хорошо помню, потому что этого не было в официальном письме. Маркиз сказал, что герцогиня, пьющая вино как воду, отравилась от него же.
— Я думал, что у маркиза есть другой источник информации…
Когда волнения усилились, лицо маркиза Шеррингтона яростно сморщилось.
— Вы сейчас подозреваете меня? Люди даже предположить не могут?
По мере того как голос маркиза становился всё громче, один за другим дворяне стали отводить взгляд. Некоторые из них косились на трон, пытаясь углядеть реакцию Кардана, но тот лишь молча наблюдал.
— Герцогиня любит выпить, — сказал он, — и не стоит линчевать людей из-за одной лишь догадки. Это ещё ничего не доказывает!
Я кивнула.
— Конечно, маркиз прав.
Маркиз широко улыбнулся моим словам.
— Как и ожидалось, герцогиня понимает мои чувства. Мы так близки, что даже глупые утверждения не должны Вас тревожить!
Было почти смешно видеть, что маркиз всё ещё притворяется дружелюбным, хотя наша сделка уже завершилась.
— Замечания о вине не являются доказательствами, но…... этот голубь может стать таковым.
Я указала на голубя, щебечущую в клетке. Каждый раз, когда белый голубь издавал звуки, обнажался его чистый белый живот.
— От имени дворецкого марграфа я отправила записку об отравлении герцогини вином. Но перед этим я нанесла на голубя белую краску, которую сложно смыть.
Я приблизилась к маркизу большими шагами.
— Дайте руку.
Его лицо моментально поблёкло. Он попытался спрятать руку в рукаве, но я быстро схватила его за запястье.
— Сейчас же отпустите мою руку.
Маркиз смутился и попытался избежать этого, широко размахивая руками. Я споткнулась и потеряла хватку. И упала на мраморный пол, едва не разбив нос.
Тук.
Кто-то нежно схватил меня за талию.
— Было бы неприятно, если бы герцогиня сейчас разбила голову, — прошептал Кардан, который отпустил меня, как только я восстановила равновесие.
Как будто он подразумевал, что в другое время разбитая голова не имела бы значения.
— Аааа! — маркиз начал кричать.
Это было из-за того, что Кардан крепко схватил его за запястье.
— Ух…!
— Хм.
Когда маркиз застонал от боли, рот Кардана изогнулся в очаровательной улыбке.
— Значит, это был маркиз Шеррингтон.
Ладонь маркиза, которую Кардан поднял для всеобщего обозрения, была измазана белой краской.
***
Маркиз Шеррингтон был казнён. И в конце концов инцидент на этом закончился. Даже находясь в заключении, маркиз до конца настаивал на том, что действовал импульсивно из-за личной обиды. Я не член королевской семьи и не могу уничтожить семью только потому, что дворянин пытался убить другого дворянина. Всю вину взял на себя только маркиз.
Место маркиза Шеррингтона занял его сын, а самый важный истинный заказчик так и остался не раскрытым. Формально, разумеется.
Я снова глупо зарылась носом в записку и принюхалась.
— Опять нюхаешь как собака.
Кардан растянулся на диване в моём кабинете и цокнул языком. Я отложила свиток бумаги, найденный в комнате дворецкого, на стол.
— Прошу прощения, если это причинило Вам неудобство. Я допустила серьёзный промах в присутствии Вашего Величества, за что искренне сожалею.
Когда я поспешно встала и поклонилась, Кардан махнул рукой.
— Всё в порядке. Весьма забавно смотреть на такое, — Кардан невольно усмехнулся.
Пока я размышляла, не стоит ли мне ещё раз хорошенько понюхать, чтобы позабавить его, Кардан небрежно спросил.
— Тебе так жаль, что ты упустила вдовствующую императрицу?
Вдовствующая императрица. Маркиз Шеррингтон был всего лишь посредником, и очевидно, что именно вдовствующая императрица заказала мою смерть. Доказательством была записка, на которой всё ещё чувствовался слабый аромат её духов. Однако по одному лишь запаху нельзя было выдвинуть обвинение. Кроме того, на записке, кроме следов духов, не было никаких других улик, указывающих на неё. Нигде не было упоминания об императрице, а почерк был таким, что определить его автора было невозможно.
Я пыталась разыскать сэра Итона, но обнаружила, что он внезапно исчез, оставив после себя огромный долг, и не смогла найти никакой связи между ним и вдовствующей императрицей.
— Если бы императрицу было так легко поймать, это бы давно уже сделали.
Томные красные глаза уставились на меня.
— Что ты теперь собираешься делать со своим положением?
В его глазах было лёгкое презрение, когда он смотрел на моё измождённое лицо. Я не знала, чего он ожидал от человека, только что вернувшегося с порога смерти, но поспешно склонила голову, не в силах возмутиться.
— Простите за беспокойство.
— Не бери в голову. Я не переживал.
Кардан медленно поднялся. Я начала немного волноваться: неужели он наконец-то уйдёт? Но вместо того, чтобы уйти, Кардан подошёл к моему столу.
— Кстати.
Я быстро попыталась встать, но Кардан положил руки на спинку моего стула, так что мне ничего не оставалось, как сесть обратно. Когда я оказалась в ловушке между руками Кардана, я, сама того не осознавая, начала покрываться холодным потом.
— Когда ты планируешь позволить мне навестить Элеонору?
Опять разговор о контракте.
— Навестить?
Я старалась говорить как можно более спокойно, но моё сердце бешено колотилось. Я даже не знаю, кто это, не говоря уже о том, где она находится.
— Да. Ты же обещала разрешить нам видеться раз в месяц.
… Правда?
— Хмм, и правда.
Я максимально старалась произвести впечатление, что всё знаю, и естественно кивнула. Но внутри меня охватила паника. Я не могу предложить Элеоноре встречу, когда даже не знаю, где она, и не могу игнорировать контракт с тираном, как будто его не существует. Я действительно схожу с ума.
Я склонила голову так низко, как только могла.
— Мне очень жаль это говорить, потому что я знаю, что мой долг как верного подданного — немедленно выполнить просьбу Его Величества, но…
Я делала всё возможное, чтобы не рассердить Кардана.
— Пока я не совсем готова, мне нужно немного времени.
Я сказала. Перешла прямо к делу. Я всё ещё сидела, опустив голову, и прислушивалась к дыханию Кардана. То ли оно учащалось от гнева, то ли сбивалось от дискомфорта. К счастью, его дыхание было достаточно тихим и едва слышным.
— Неужели?
— Мне очень жаль, Ваше Величество.
Я так низко опустила голову, что ударилась лбом о стол, но Кардан схватил меня за подбородок и потянул вверх. На его лице расплылась хитрая улыбка.
— Да будет так.
Рука, которая прошла по линии моего подбородка, достигла моей шеи прежде, чем я успела это осознать. Его большой палец лениво потёрся о мой затылок.
— Я могу только ждать.
Рука на моём затылке напряглась. Я заставила себя сглотнуть.
— Спасибо за отсрочку.
У меня было время до конца месяца, чтобы каким-то образом разгадать тайну контракта.
***
Кардан вышел из кабинета и вытер руку, которой держал шею Эрины, носовым платком. Утверждение, что герцогиня Валлоа разрешила встречаться с Элеонорой раз в месяц, было ложью. До сих пор герцогиня Валлоа ни разу не показывала ему лицо его матери. Она была не из тех, кто так легко раскроет единственную карту, способную управлять им.
— Похоже, она потеряла память, — Кардан издал смешок.
Как можно было так легко поверить таким словам. Герцогиня Валлоа обычно всегда была очень настороженной.
— Разве потеря памяти меняет характер...
Было несколько вещей, которые были нехарактерны для неё.
Если это была герцогиня, она бы пытала маркиза Шеррингтона, пока тот не раскрыл бы, кто за этим стоит. Казнь тоже, вероятно, была бы проведена самым жестоким и ужасным способом. Это касалось не только маркиза. И маркграфу, и рыцарям, которые должны были защищать её, было бы трудно выжить.
Герцогиня была той, кому всегда угрожала опасность, и она была человеком, которому нужно было избавиться от всего, что могло причинить хоть малейший вред, чтобы облегчить свой гнев.
Но что с ней теперь?
Повесили только маркиза и дворецкого, непосредственно участвовавших в отравлении.
Кардан стиснул зубы.
— Слабачка.
Совсем как в детстве. Так что это было ещё отвратительнее. Раз она всадила ему нож в спину, она должна была оставаться такой подлой до конца. Теперь, даже если вытащить нож, рана не заживёт.
Кардан нахмурился.
Была ещё одна причина поторопиться и найти Элеонору.
С таким слабым характером герцогиня никогда не сможет убрать императрицу. Это было то, с чем прежняя Эрина не могла справиться. Это означает, что у неё осталось совсем немного времени до смерти. Прежде чем это произойдёт, ему обязательно нужно найти Элеонору.
Когда Кардан вернулся в свою комнату, он бросил платок в камин. Наблюдая, как тот медленно распадается на горстку пепла, мужчина размышлял о разговоре с герцогиней.
«Пока я не совсем готова, мне нужно немного времени».
— Не совсем готова…
Не столько не готова, сколько страдает амнезией и даже не знает, где находится Элеонора.
Он думал, что она найдёт записи, оставленные до потери памяти. Очевидно, она не вела никаких записей о контракте. Тщательная и хладнокровная, как и прежде.
— Узнать что-то у неё будет непросто.
Вероятно, ему придётся лично обыскать её кабинет. Может быть, даже без записей можно будет найти подсказки.
— Кар-кар!
Ворон, сидевший на подоконнике, взлетел и постучал одной лапой по кабинету герцогини Валлоа на карте императорского дворца.
Точнее, он, казалось, указывал на книжные полки, заполнявшие комнату. Чтобы осмотреть их все, потребуется много времени.
Кардан провёл рукой по волосам.
— Придётся найти способ выдворить герцогиню из замка хотя бы на один день.
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      — Император, этот ублюдок. Он всю работу сваливает на меня.
Я ворчала, пока ехала в карете к храму. Сегодня была церемония назначения нового первосвященника. Изначально император должен был присутствовать на ней, но Кардан отказался, сославшись на недомогание, поэтому мне пришлось присутствовать и произнести короткую речь от его имени.
— Плохое здоровье? Не смешите меня. У него здоровье такое, что он и камень может проглотить.
Очевидно, что он проводил время где-то с женщинами и выпивкой.
Карета подъехала к храму как раз к началу церемонии. Похоже, что весь народ империи собрался здесь. Простолюдины, как облако, столпились по обе стороны дороги, ведущей к храму. Повозки аристократов также составляли длинные колонны. Когда моя карета с императорским гербом проезжала мимо, другие кареты уступали дорогу, но даже так дорога заняла некоторое время.
Большой зал храма был заполнен аристократами, которые прибыли заранее. Проходя мимо заполненных людьми мест, я села на самое почётное.
С началом моего прибытия началась церемония. Она проходила в торжественной обстановке. Первосвященник в белом одеянии стоял перед алтарём, держа длинную свечу. Преемник, который станет следующим первосвященником, также держал свечу.
Он склонил колени перед первосвященником с торжественным видом и произнёс:
— Жизнь дана Богом. Я возвращаю её Богу.
А потом он задул свечу в руке. Огонь погас, и от конца фитиля поднялся лишь слабый клубок дыма.
— Жизнь дана Богом. Я возвращаю её Богу.
Голос священника, повторяющий те же слова, раздавался в храме с величественным эхом. Медленно первосвященник приблизил свою свечу к дыму, поднимающемуся от свечи его преемника. Когда пламя свечи мужчины коснулось дыма, погасший фитиль снова вспыхнул. В то же мгновение свеча первосвященника погасла, как будто её жизнь закончилась.
Внезапно вокруг начали вытирать слёзы знатные особы. Тихие рыдания раздавались повсюду.
— Он крестил меня, как быстро летит время.
— Он проводил похороны моего отца, как много мы тогда получили его поддержки.
— Первосвященник так уходит…
Закончив церемонию, первосвященник с тихой улыбкой поклонился людям. Тем не менее, храм наполнился слезами. Я не понимала, что происходит, но как представитель императора я должна была что-то сказать, поэтому встала. Я подошла к первосвященнику с максимально спокойным лицом, но внутри меня прошиб холодный пот. Из записей, оставленных герцогиней Валлоа, следует, что империя функционировала по принципу строгого разделения власти церкви и государства. В качестве представителя императора я должна была проявить умеренное почтение, не склонять голову перед храмом слишком низко и при этом оставаться вежливой.
— Поздравляю с назначением на должность нового первосвященника. Надеюсь, Вы хорошо послужите Богу в будущем.
Сначала я поздоровалась с новым первосвященником, а потом повернулась к его предшественнику.
— Спасибо за то, что Вы служили Богу столько лет.
Я дружелюбно улыбнулась.
— Поскольку Вы теперь свободны от этого тяжёлого бремени, желаю Вам отдыхать и наслаждаться временем вдали от всех Ваших обязанностей и ответственности.
Однако, как только я закончила говорить, атмосфера быстро испортилась.
— Мой Бог!
Из зала раздался испуганный возглас.
— Что только что сказала герцогиня?
— Отдыхать и наслаждаться временем…?
— Как можно было сказать такое...! Она, как всегда, бесчувственная.
— Тише! Герцогиня услышит Вас. Все, пожалуйста, замолчите.
Я была поражена резкой реакцией, но не могла выразить своё удивление и продолжала улыбаться, стараясь не показать своего недоумения. К счастью, в отличие от дворян, бывший первосвященник искренне рассмеялся.
— Спасибо, герцогиня. Благодаря Вам на сердце стало легче.
Его глаза, расположенные на морщинистом лице, не по годам игриво блеснули.
— Герцогиня — первый человек, который так легко со мной разговаривает.
Старик схватил мою руку и покачал её вверх и вниз.
— Благодаря Вам я хорошенько посмеялся.
Это немного растопило лёд. Я неловко улыбнулась. В конце концов, казалось, что всё прошло достаточно хорошо.
***
— Спасибо, что пришли сегодня.
После церемонии старый первосвященник снова поприветствовал меня, заменив нового первосвященника, который вышел поприветствовать простолюдинов.
— Ха-ха, нет, Его Величество император действительно хотел присутствовать, но у него была сильная лихорадка, поэтому вместо него пришлось прийти мне.
— Это действительно беспокойно. Такой сильный человек, как Его Величество, слёг…
Я чувствовала себя неловко и отвела взгляд. Это были мои слова. Кто поверит, что мастер меча может заболеть простудой?
— Ха-ха, не переживайте. Он быстро выздоравливает.
К моему облегчению, мужчина кивнул без подозрений.
— Рад это слышать.
Он жестом указал на заднюю часть храма.
— Поскольку Вы давно здесь не были, не хотите ли взглянуть на свечу, которую доверила нам герцогиня?
Свеча, оставленная мной? Я не думала, что герцогиня настолько религиозна, чтобы оставлять что-то в храме… Но я не могла выдать, что не понимаю, о чём он говорит, поэтому могла только неловко кивнуть.
— Позвольте мне Вас проводить. Прошу следовать за мной.
Так что я неожиданно последовала за бывшим первосвященником. Он повёл меня в подземный склеп. Хотя он находился под землёй, свет лился сквозь стеклянный потолок.
— Вот здесь.
В одном из углов склепа, прямо под стеклянным потолком, стояли подсвечники всех размеров. Различные свечи, тепло светившиеся в солнечном свете, выглядели священными.
На золотой пластине рядом со свечами была вырезана надпись: «Я отдаю свою жизнь Богу».
— Как видите, мы тщательно храним свечу герцогини.
Священник указал на маленькую свечу, стоящую на краю. Белая свеча слегка толстоватой формы, без каких-либо особых узоров была даже милой... Не совсем подходила для герцогини Валлоа.
— Из-за слухов среди дворян немного тех, кто хочет поклясться перед Богом. Но когда я вижу Вашу свечу, у меня появляется надежда, что вера в этой стране ещё жива.
— Слухи...?
— Да. Это миф о том, что, если потушить свечу, то умрёшь.
Умрёшь?
Мгновенно по коже пробежали мурашки. Так моя жизнь зависит от этой маленькой свечи?
Первосвященник тихо вздохнул:
— Когда верующие совершают свой последний акт, свеча тоже тухнет. Этот феномен стал основой для мифа, который распространяется повсюду.
Старый священник надул губы, словно ребёнок.
— Тут тщательно следят за храмом. Ни разу не случалось, чтобы свеча гасла сама по себе, но слух так и не утихает.
То, что свеча никогда не гасла сама по себе, можно было рассматривать и как подтверждение, и как опровержение того, что тушение свечи может привести к смерти. Я старалась сохранить спокойствие.
— Ха-ха, какие слухи. Даже на церемонии посвящения священник потушил свечу.
Если бы этот миф был правдой, то он бы свалился прямо на церемонии.
— Ха-ха. Да. Из-за этого миф так и не исчезает. Ведь после окончания церемонии посвящения священник, сдавший свой пост, в ближайшие дни умирает. И я скоро вернусь к Богу.
Что? Мне вдруг вспомнилось, что я говорила во время церемонии посвящения.
«Поскольку Вы теперь свободны от этого тяжёлого бремени, желаю Вам отдыхать и наслаждаться временем вдали от всех ваших обязанностей и ответственности».
Теперь я понимаю, почему все были так удивлены. Я только что сказала человеку, который был всего в нескольких днях от смерти, что желаю ему спокойной жизни на пенсии. Я тяжело сглотнула. Наверняка они все думали обо мне как о человеке без совести и сочувствуя. Я изо всех сил пыталась найти правильные слова.
— Простите. Я не знала.
Так, было бы подозрительно, если бы герцогиня не знала чего-то, что знали все остальные.
— Нет, я знала.
Похоже, я всё больше превращаюсь в бессовестного человека.
— Я абсолютно не это имела в виду.
— А-ха-ха!
Старый священник начал смеяться так громко, что всё его тело дрожало.
— Вы не раз заставляли меня смеяться, герцогиня.
Священник смахнул слезу у уголка глаза и усмехнулся.
— Вам необязательно извиняться. Я действительно чувствую облегчение.
— Да…
— Но я заинтересован в кое-чём, — мужчина нагнулся ко мне, словно шепча. — Обычно только отчаявшиеся простолюдины готовы отдать жизнь Богу и зажигают свечи. Но, герцогиня, в чём заключается Ваша клятва?
Я молча глядела на мерцающие свечи. Герцогиня, у которой так много политических врагов, что ей постоянно угрожают убийством. О чём она думала, когда зажгла свечу, которая могла лишить её жизни? Почему она в таком отчаянии? Что она просила у Бога?
— Да, верно.
Я холодно улыбнулась.
— На самом деле я не помню.
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      Он потратил целый час, чтобы взломать замок в кабинете герцогини. Кардану, который гордился своим умением взламывать замки благодаря повышенной чувствительности, пришлось несколько раз скрежетать зубами.
— Проклятая женщина.
Только после проклятий в адрес герцогини замок со скрипом открылся.
— Гу-гу-гу.
Сразу же, как он вошёл в кабинет, голуби, находившиеся в угловой клетке, начали бурчать. Они пищали, словно опасаясь незваного гостя, но стоило на них взглянуть, как они затихли, как мыши.
Кардан принялся рыться в столе. Там была куча материалов для изучения: аккуратно уложенные документы, разнообразные отчёты и письма, даже личные записи. Не прошло и мгновения, как Кардан начал смеяться. Материалы были настолько аккуратно упорядочены, что нельзя было поверить, будто герцогиня потеряла память. Не было никакой разницы между тем, как она работала до потери памяти, и тем, как она работала после. Кардан сухим жестом перевернул бумагу.
— Даже если она потеряла память, герцогиня всё ещё остаётся герцогиней.
Кардан отбросил документы, содержащие полный политический план. Она была настолько основательным человеком, что у него пошли мурашки по коже.
— Неудивительно, что никто вокруг этого не заметил.
Тот факт, что вокруг герцогини Валлоа почти не было людей, должно быть, тоже сыграл свою роль. В отличие от других, у неё не было семьи, преданных слуг и друзей. Она давала минимум информации своим подчинённым и легко избавлялась от них, как от использованных тряпок. Она буквально не доверяла никому и никого не держала рядом. Рука, перелистывающая журнал, на мгновение замерла. Он осознал, что единственный, кто заметил эти изменения.
— Это значит, что я так близок к ней?
Кардан слегка вздрогнул, его гладкие брови сморщились от отвращения. Это было ужасное предположение. Вскоре Кардан отбросил журнал. Везде, куда бы он ни посмотрел, не было никаких следов об Элеоноре.
— Стол пуст.
Щёлкнув языком, Кардан открыл последний ящик. Щёлк. В отличие от других ящиков, которые открывались легко, этот отказывался сдвинуться с места.
Глаза Кардана сузились. Наверняка здесь должны быть подсказки. Кардан глубоко вздохнул и вставил поддельный ключ в маленькую замочную скважину. В это время снаружи начал каркать ворон. И вскоре в коридоре послышались лёгкие шаги.
— Дерьмо.
Кардан сунул фальшивый ключ в карман.
Ворон. Он же просил сообщить заранее, а не перед самим приходом герцогини. В этот момент замок на двери кабинета с лязгом открылся. Быстрые шаги внезапно прекратились.
— Что?
Это была герцогиня.
— Я оставила окна зашторенными?
Шаги приблизились к окну. Кардан глубоко вздохнул, едва удерживая равновесие на одной ноге на узких перилах.
Перед тем как девушка открыла шторы.
— Гу-гу-гу! Гу-гу-гу!
Голуби тряслись и хлопали, словно спрашивая, где она была и почему вернулась только теперь.
— Почему вы опять так шумите?
Шаги герцогини затихли.
— Снова пришёл этот подлый ворон и украл вашу еду?
Взгляд Кардана метнулся к ворону, который перелетел через оконный карниз, но тот разгладил клювом перья крыльев, словно ничего не заметил. Более того, он выглядел так, словно просил ещё еды.
— Я же точно закрыла окно, как он смог попасть внутрь?
Кардан спрыгнул с перил, покачав головой. Он отправил герцогиню вместо себя на церемонию, но это не помогло.
Он сжал кулаки.
Железный лязг запертого ящика всё ещё отдавался в его ладони. Нескольких часов было недостаточно. Нужно было найти способ спровадить герцогиню из дворца на несколько дней.
***
— Скучно.
Это было первое, что сказал тиран, от которого несло спиртным, как только вошёл в зал заседаний и сел на трон.
Я скрипнула зубами. Как этому ублюдку всё сходит с рук? Очевидно, он здорово повеселился. Но я знала, что если позволю этому дерьму вырваться из моего рта, то, скорее всего, останусь без головы, поэтому вежливо поклонилась.
— Ваше Величество, Ваше счастье — моё счастье. Когда Вы говорите, что Вам скучно, как Ваш верный слуга, я не могу скрыть своего горя. И если есть что-то, что сможет Вас развеселить, я отправлюсь хоть на край света.
— Действительно, только герцогиня может меня понять, — Кардан вздохнул, потирая подбородок. — Что бы я ни пил в последнее время, мне всё не по вкусу.
И это говорит человек, который только что пил вино из бочки. Но я не могла сказать ему, чтобы он заткнулся, и склонилась ещё ниже.
— Ваше Величество, хотите, чтобы я принесла Вам немного змеиного вина, которое можно найти только в густых лесах Южного континента? Я слышала, что нет ничего лучше для восстановления энергии.
Кардан мгновенно сморщил брови.
— Ужасно.
Хотя силы казались у него в избытке, его внешность была аккуратной.
— Хотите ли Вы отведать медовуху, приготовленную из дикого мёда с крутых скал?
— Не стоит. Мёд меня не прельщает.
Кардан немного постучал по подлокотникам трона пальцами, а затем медленно разомкнул красные губы:
— Если это вино, которое никто не пробовал, оно, должно быть, будет прекрасным.
Что за чепуха. Мои ладони сильно вспотели от напряжения. У Кардана, напротив, уголки рта едва заметно подёргивались от удовлетворения.
— Вино столетней выдержки. Принеси его к следующему собранию.
Сто лет?
Даже когда я приготовилась к тому, что он скажет чушь, неожиданный приказ едва не застал меня врасплох. Нужно было правильно отреагировать. Это был приказ, который нельзя было игнорировать.
Я всерьёз подумывала бросить всё и сбежать из страны сегодня вечером. Но я взяла себя в руки. Мне нужно прийти в себя. Этот тип — сумасшедший.
Я не знала, нарушила ли я контракт или что-то в этом роде, но меня могли бы убить сразу. Точно так же, как это было в оригинале. Кажется, сейчас он не может убить меня из-за Элеоноры, но когда я думаю о том, как сильно он потом цеплялся за первоначальную героиню, это не кажется мне уж слишком отчаянной любовью.
Моё решение было быстрым. Из чисто инстинктивных побуждений я немного повысила голос и наклонилась:
— Конечно. Для Вашего удовольствия я найду вино, будь ему сто или тысяча лет, даже если для этого придётся обыскать весь континент
Через мгновение зал разразился шёпотом.
— Столетнее вино?
— Мы могли бы прочесать весь континент и никогда не найти такую вещь...
— Если бы здесь было хорошее вино, его бы осушили, прежде чем оно простояло бы сто лет.
— Какой бы ни была герцогиня Валлоа, на этот раз будет трудно.
Наконец, как будто он был удовлетворён, Кардан улыбнулся и встал. Каждое движение было медленным и изящным, как у леопарда, преследующего свою добычу.
— Давайте закончим сегодняшнюю встречу.
И с этими словами он вышел из зала.
***
Как только собрание закончилось, я вызвала графа Линоа в мой кабинет.
Никогда прежде я не слышала столь возмутительного требования, как столетнее вино, но, учитывая информацию, содержащуюся в оригинале, у меня не было выбора.
— Что-то не так, герцогиня Валлоа?
Когда граф Линоа вошёл в кабинет, я отложила книгу, которую читала.
Пузатый дворянин с внушительными усами стоял перед моим столом и неоднократно вытирал лоб носовым платком. Графа явно обеспокоило моё молчание, и он начал бубнить о том, о чём я не спрашивала.
— Э-э, неужели я опоздал с налогом в прошлом месяце?
Налог? Я приподняла бровь, услышав щекотливую тему. Граф Линоа тяжело сглотнул и прочистил горло.
— Э-э, дело в том! Из-за шторма один из моих кораблей опоздал из-за задержки в порту и вот такие дела.
Граф оправдывался, нетерпеливо подёргивая усами. Я кивнула, давая понять, что всё в порядке. Граф Линоа был одним из немногих дворян, которые всё ещё вовремя платили налоги. Но граф, неправильно поняв моё выражение лица, начал унижаться.
— Пожалуйста, просто отзовите внешнеторговую лицензию…
— Вы можете быть уверены, что я звала Вас не из-за налогов.
— О, спасибо Вам, герцогиня. Я очень благодарен.
Лицо бледного мужчины начало приобретать румянец.
— Я прошу Вас о сотрудничестве, поскольку я отправлю нескольких людей в графство Линоа.
— Л-людей?
Граф вновь задумался. Он, вероятно, беспокоится о своих владениях. Поскольку маркиз Шеррингтон был казнён после моего недавнего визита, не было никакой гарантии, что с ним не произойдёт то же самое.
— Мне нужно исследовать море вокруг владений графства Линоа. Я надеюсь, Вы освободите один из причалов к нужной дате.
Мои слова, похоже, не прозвучали убедительно, мужчина сжал свои сухие губы.
— Я также планирую инвестировать в торговый бизнес графа.
Мужчина, казалось, почувствовал огромное облегчение.
Герцогиня Валлоа была известна тем, что никогда не позволяла себе нести убытки. Моё решение инвестировать в его дело означало, что я не собираюсь наносить ему ущерб, просто так выбрасывая деньги на ветер.
— Так я могу послать кого-то?
Граф махнул рукой, смутно улыбаясь.
— Пока Вы обещаете мне разумные инвестиции…
— Десять тысяч ру.
— В любое удобное время.
Ответ последовал незамедлительно. Глаза графа блестели от жадности. Я без раздумий передала контракт. Терять мне было нечего.
В будущем, когда мне придётся бежать за границу, я, несомненно смогу воспользоваться делом графа, имеющего большой опыт в международной торговле.
Более того, чтобы выполнить нелепый приказ Кардана, мне нужно исследовать море недалеко от графства Линоа.
Граф Линоа, подписавший контракт, бросил мимолётный взгляд на книгу, которую я читала.
— Я не знал, что герцогиня тоже интересуется морской навигацией.
Он закатил глаза, видимо, боясь, что я посягну на его монополию на бизнес.
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      Я медленно сдвинула обложку книги.
«История плавания и штормов» была довольно интересной книгой, но читать её я начала не из-за торговли.
— Мне не особо интересно. Просто я хочу овладеть разными отраслями, чтобы быть полезной Его Величеству, — сказала я.
Я не могла уснуть до поздней ночи и изучала карту побережья лорда Линоа в своём кабинете.
Бах! Кто-то постучал в дверь, как будто собирался сломать её, и крикнул в отчаянии:
— Герцогиня! Его Величество зовёт Вас!
Ночью? Мои брови сдвинулись, но я не могла позволить императору ждать, так что я поспешила надеть жакет.
— Что-то случилось? — я спросила стоящего за дверью слугу, но он просто дрожал.
— Простите. Мне просто было приказано немедленно вызвать герцогиню.
Я ускорила шаг. Когда слуга провёл меня в спальню императора, я остановилась.
Позднее время. Не приёмная, а спальня. Император, который, по слухам, был распутным. Благодаря моему опыту, я была уверена, что Кардан не причинит мне вреда, но то, что ждёт меня за этой дверью — другой вопрос.
— Ваше Величество, герцогиня Валлоа прибыла.
Прежде чем я успела что-либо сказать, слуга постучал в дверь.
— Входите.
Когда дверь открылась, мне пришлось сдержать желание крепко закрыть глаза. К моему счастью, не было ничего из того, что я опасалась. Кардан был занят опустошением бокала. Даже если бы я обошла всю комнату, я не нашла бы женщину в откровенной одежде.
— Вы свободны.
Кардан, полулежавший на кровати в удобном халате, жестом пригласил меня подойти поближе. Когда он опустил руку, халат, который он носил, слегка соскользнул, обнажая мускулистое тело, которое выглядело так, будто оно было высечено из мрамора.
Я сделала шаг к нему. Мне пришлось усердно постараться, чтобы ненароком не позволить своему взгляду опуститься на идеально изогнутый пресс.
— Ещё ближе.
Я приблизилась ещё на шаг, практически оказавшись у самой кровати. Кроваво-красные глаза Кардана лениво оглядели меня сверху донизу. Не осознавая этого, я сглотнула.
— Думаю, тебе стоит развеять мою скуку.
Я на мгновение остановилась. В голове промелькнули воспоминания о многочисленных сценах с красными флажками из оригинала. К моему счастью, я быстро пришла в себя. Из прошлого опыта было ясно, что он ни капельки не заинтересован во мне. Это значит...
«Он говорит мне скрасить атмосферу выпивкой».
Я кивнула про себя, сканируя комнату. Шампанское, виски, пиво, вино, всевозможные бокалы. Я не знакома ни с чем из этого, но полагаю, что напиться можно как дешёвым алкоголем, так и изысканным.
— Доверьте это мне, Ваше Величество, — я сразу приступила к наполнению бокалов. — Я наполню нижние бокалы светлым пивом.
Я расставила несколько больших бокалов в ряд, затем быстро встряхнула бутылку, чтобы наполнить бокалы пивной пеной.
— Без виски не обойтись.
Я наслаивала маленькие стопки между большими, словно строя карточные башни.
Затем я с эффектным жестом повернула бутылку виски. Она была намного крупнее бутылки соджу, поэтому я не могла сделать такие же крутые движения запястьем, но получилось достаточно неплохо.
— Я следую Вашим желаниям, Ваше Величество.
Не хотелось разочаровывать этого парня, который знал только о выпивке и женщинах. Улыбаясь, я налила в маленькие бокалы виски по самый верх.
— Теперь осталось добавить шампанское...
Наконец, я взяла шампанское, зажала его большим пальцем и сильно встряхнула. И сразу же, как только я отпустила палец...
Шшшшш! С освежающим звуком шампанское хлынуло, как фонтан. Направляя струю шампанского на маленькие бокалы, они один за другим падали в пивные бокалы.
— Готово, — ухмыльнулась я про себя, почтительно протягивая первый бокал императору.
Похоже, мои навыки ещё не заржавели. Мне ещё не приходилось использовать такие дорогие напитки, поэтому я немного переживала, но когда дело дошло до дела, я справилась на отлично. Это должно было угодить даже этому надменному типу, которого так сложно удовлетворить.
Но, несмотря на моё ожидание, Кардан так и не взял бокал из моих рук.
— Что, по-твоему, ты делаешь? — его хмурый голос раздался надо мной.
Я нерешительно опустила бокалы.
— Чтобы развеять скуку, я приготовила напиток, специально разработанный для Его Величества…
Чем больше я говорила, тем более жёстким становилось лицо Кардана. Похоже, что это было не то, чем можно было бы смягчить его.
Я тяжело сглотнула. Я не могла понять его желаний. В момент, когда я попыталась отступить, Кардан прикусил губу, цокнув языком.
— Я просто хотел выпить. А ты придумала какую-то странную дрянь.
Изменение отношения произошло быстро.
— Возможность выпить с Вашим Величеством — это честь для нашей семьи!
Я подняла бокал.
— Я скажу тост в честь величия Вашего Высочества.
Выражение лица Кардана тут же потемнело.
— Не говори.
Я замолчала. Кардан с укором посмотрел на мою взрывную смесь и налил себе вино в новый бокал.
— Можешь сама выпить эту дрянь.
Я замешкалась. Пиво с виски, шампанское и всё в одном. По опыту прошлой жизни, один такой бокал должен был привести меня в больницу на промывание желудка. Конечно, телосложение герцогини Валлоа могло быть другим, но тяжесть алкоголя оставалась прежней.
— Так чего ты ждёшь?
Но, когда Кардан торопливо меня подгонял, я была вынуждена быстро поднести бокал к губам.
— Я благодарю Ваше Величество за предоставленный напиток, — я сказала это и сделала маленький глоток.
Когда я опустила бокал, брови Кардана дёрнулись.
— Наверное, этот напиток не понравился герцогине? Кажется, будто она отказывается от моего предложения.
Красные губы Кардана скривились, и я хлопнула в ладоши.
— Нет. Я остановилась на мысли, что мне следует выпить эту драгоценную вещь, которую лично подарил мне Его Величество.
Я быстро влила в себя выпивку. Острый аромат алкоголя задержался во рту. Голова начала кружиться, но это было терпимо.
— Да, конечно, пей ещё.
Кардан наклонил голову в сторону оставшихся порций. На этот раз под его настойчивым взглядом мне ничего не оставалось, кроме как крепко закрыть глаза и выпить ещё. Казалось, что усмешка Кардана становилась только чётче.
— Так как это дорогой алкоголь, его нужно допить до конца.
— Да, Ваше… — я с трудом подняла следующий бокал.
У меня заурчало в животе, когда я попыталась выпить три стакана подряд на голодный желудок. Но я допила до последней капли, несмотря на то, что было нелегко. Зачем я выпила столько? Я сожалела о своём поступке.
Тем временем Кардан просто покачивал вино в бокале, не пробуя его.
— Вино не очень, да и в жизни сейчас нет никаких радостей.
Хотя он выглядел так, будто наслаждается жизнью больше, чем кто-либо другой, я не стала это комментировать.
Кардан вздохнул и вылил своё вино в оставшуюся выпивку. Я чуть не выругалась, но ничего не смогла сделать, кроме как сжать кулаки. Кардан предложил мне настойчиво выдержанный бомбовый напиток.
— Сегодня как-то особенно захотелось увидеть Элеонору.
Я застыла на месте.
— Давай, расскажи что-нибудь о ней.
Я снова поднесла свой бокал, чтобы потянуть время. Когда я допила до последней капли, у меня не осталось выбора.
— Вы имеете в виду Элеонору.
— Да.
Кардан смотрел на меня, и его красные глаза сверкали, как глаза змеи.
— Она была прекрасной женщиной, — я старалась ограничиться только тем, что видела на портрете. — Светло-коричневые волосы, карие глаза, мягкая внешность и доброе сердце…
Но у меня быстро закончились слова.
— Я тоже скучаю по ней.
Я старательно делала вид, что не могу говорить из-за слёз. Кардан передал мне последнюю бомбу.
Я не могла придумать, что сказать, поэтому быстро выпила. После последнего глотка запах спиртного ударил в голову, и всё стало туманным. Очень странное чувство овладело мной. Сердце бешено колотилось, а всё вокруг замедлилось. Мир казался таким медленным. Образ Кардана, наклоняющего тело ко мне. Широкая грудь, раскрывающаяся достаточно, чтобы показать сильные мышцы. Твёрдая рука, сжимающая мою челюсть. Фокус глаз постепенно расплывался, дыхание становилось тяжёлым. Я лишь слабо осознавала, как медленно и неуклонно побаливает челюсть.
— Ты знаешь, — низкий голос проникал сквозь мой затуманенный разум. — Ты знаешь, где Элеонор.
Я боролась с собой. Мне нужно было выяснить, кто такая Элеонор и что знает герцогиня Валлоа. Но я ничего не могу узнать о ней.
— Ты знаешь.
Голос был уверенным. Опасность, которая грозила мне. Я не могла разочаровать этого мужчину, и это вызывало странное чувство, заставляя меня кивать головой.
— Да... да. Я знаю.
Рука, сжимающая мою челюсть, опустилась на плечо, но я по-прежнему ничего не чувствовала. Это было не просто прикосновение. Моё зрение медленно затуманивалось, а низкий голос в ухе звучал неразборчиво, как будто он был погружён в воду.
— … Где… Скажи мне… Чёрт.
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      — Скажи мне, где она сейчас.
— Умм...
Кардан схватил Эрину за плечи и грубо встряхнул, но она лишь издала тихий стон.
— Чёрт возьми, скажи уже!
Эрина, полностью потерявшая сознание, обмякла. Кардан выругался и отшвырнул её тело. Он надеялся, что даже если она потеряла память, то в состоянии опьянения она бессознательно что-то вспомнит.
— Не могу поверить.
Кардан потёр своё мрачное лицо. Герцогиня, для которой самые крепкие напитки были как вода, вот так рухнула после пяти бокалов чего-то странного. Это был неожиданный поворот.
— Умм...
Она издала тонкий стон и начала ворочаться.
— Уф, жарко. Душно.
Эрина, лицо которой раскраснелось от алкоголя, нахмурила брови и, ворочаясь, начала снимать с себя один предмет одежды за другим. Кардан был настолько ошеломлён этим зрелищем, что рассмеялся.
— Что это за шутки?
Эрина, уже расстегнувшая всю свою одежду, легла с очень расслабленным выражением лица. Вскоре он услышал её ровное дыхание.
— Ха…
Кардан попытался встряхнуть Эрину Валлоа, но она не шелохнулась. Даже показалось, что она неглубоко похрапывает.
На губах мужчины появилась злорадная улыбка. В его глазах мелькала неподдельная заинтересованность. Пожалуй, было бы жаль оставить герцогиню одну в таком состоянии. Немного подумав, он осторожно поднял её обмякшее тело. Она ничего не почувствовала и не шелохнулась, когда он отнёс в кровать. Кардан усмехнулся, наблюдая, как трепещут её веки.
У него ещё будет шанс узнать, где находится Элеонора. Ему придётся ещё раз обыскать кабинет герцогини после того, как она покинет дворец в поисках столетнего алкоголя.
— Не могу дождаться, когда завтра увижу её выражение лица.
Придётся довольствоваться тем, что есть. Кардан лёгкими шагами вышел из спальни.
Безумие. Последние несколько минут это слово звучало в моей голове, как заевшая песня. Безумие. Эта песня заставила меня забыть о сильной головной боли, вызванной похмельем.
— Ужас.
Даже если я зажмуривала глаза, вид перед ними не менялся.
Когда я пришла в себя, я лежала на кровати, на которой вчера спал Кардан, а мои вещи были разбросаны по полу. Мои очки лежали на противоположном конце кровати, частично покрытые простынёй.
— Не может быть.
Я неосознанно ощупала своё тело. Ничего особенного я не чувствовала, но не была уверена. Моя голова кружилась от стремления вспомнить что-нибудь. Вчера вечером мы пили, и, кажется, я сказала какую-то глупость, когда Кардан попросил меня рассказать об Элеоноре. После этого я не могла вспомнить ничего, как будто кто-то вырезал мои воспоминания.
— Наверное, нет. Если бы что-то случилось, я бы вспомнила.
Если бы я сделала что-то настолько серьёзное, я бы обязательно вспомнила это.
— Не могу вспомнить вообще ничего, это так обидно.
Низкий голос зазвенел у меня в ушах, и волосы на моём теле встали дыбом.
— Ууу!
Кардан, появившийся из-за угла, встал рядом со мной.
— Ваше Величество.
Рефлекторно я потянула простынь к груди. Когда его лицо приблизилось, я неосознанно задержала дыхание. Даже в этот момент я не могла не думать о том, насколько он красив.
— Я уже всё видел.
— В-видели…
У меня закружилась голова, когда я почувствовала, как отхлынула кровь. Как и ожидалось, похоже, зловещее предчувствие оправдалось.
Я прокляла себя за вчерашний пьяный бред. Это правда, что мой взгляд почти упал на обнажённое тело императора, даже не осознавая этого! Но как можно использовать оправдание пьянства и вести себя так!
Я сжала кулаки, когда Кардан ткнул мои вещи на полу ногой, как мусор.
— Вчера герцогиня была такой взволнованной. Неужели уже передумала?
Слегка изогнутые уголки рта Кардана были острее лезвия. Это не была искренняя улыбка.
— Нет.
Я заставила себя улыбнуться. Поживём — увидим.
Какими бы ни были обстоятельства, это не меняло того факта, что стоящий передо мной мужчина был безумным тираном. Страдая от сильного нарциссизма, император жил в великой иллюзии, что все женщины в мире обожают его. И это было, в некоторой степени, правдой. Внешне он был идеальным. Достаточно, чтобы заворожить даже самых рациональных из нас.
— Прошу прощения за беспокойство. Мне жаль, если я причинила Вашему Величеству неудобства.
Я поспешно склонила голову.
Но слова «я восхищена» или «это честь служить Вашему Величеству» не покинули мои губы. Ведь это могло бы оказаться слишком унизительным, чтобы после этого вернуться к нормальной жизни.
Кардан почему-то рассмеялся. Человек, у которого всегда было свирепое выражение лица, когда он видел меня, даже улыбнулся, отчего мне стало ещё хуже. Как будто вчерашний инцидент сблизил нас.
— Мне тоже было весело, так что не нужно извиняться… Я буду приглашать тебя чаще.
Чёрт возьми. Я сжала кулаки от боли, которая захлестнула мою голову, словно я готова была взорваться.
— Простите, я не уверена, что такой ничтожный человек, как я, достоин Вашего внимания.
— Не нужно быть такой скромной. Это была незабываемая ночь, — Кардан взял меня за подбородок, заставив поднять лицо. — Или ты сейчас собираешься отказаться?
— Нет! Конечно, нет. Как я могу… — я проглотила комок в горле. — Мне тоже было... приятно...
Хищный смех. Я делала это, чтобы избежать смерти, но мне просто хотелось умереть.
Кардан ухмыльнулся.
— Вот и хорошо. С нетерпением жду следующего раза.
В тот же день я без колебаний покинула дворец. К тому же я могла отправиться к графу Линоа и скрыться от Кардана под предлогом поиска столетнего вина.
Подготовка шла гладко. Нанятые мной люди были опытными, и, как сказал граф, пристань была свободна, так что нам никто не мешал. Но я не могла сосредоточиться на работе.
«С нетерпением жду следующего раза».
Я сжала кулаки, чувствуя, как низкий голос Кардана всё ещё звучит в моих ушах. Карта, которую я держала, была безжалостно смята, но мне было всё равно.
— Что дальше?
Этого никогда не должно произойти.
— Мы что-то делаем не так?
Погружатель, который ждал, когда я начну изучать карту, спросил с тревогой на лице.
— О, нет. Всё хорошо, — я развернула карту. — Вероятно, корабль сел на мель у одного из здешних рифов, так что мы быстро его найдём. Как только найдём корабль, начнём обыск.
Я указала на красный крестик на карте. По его выражению лица казалось, что он не верил моим словам, но вскоре мужчина кивнул.
— Понял...
По его глазам было видно, что он делает это только ради денег. Иными словами, взгляд, который говорил: «Вот и ещё один богатый сумасшедший аристократ, сорящий деньгами».
Я не могла его винить. Даже я бы подумала, что кто-то сошёл с ума, если бы вдруг заявил, что знает местонахождение корабля, полного сокровищ. В этот момент на поверхность поднялись погружатели.
— Нашли.
Мужчина поднял мешок на пирс.
— Как Вы сказали, на рифах был корабль.
Я поспешила взять мешок. Из него высыпалось множество бутылок вина. Этикетки были изорваны морской водой, но год, выбитый на стекле, был безошибочно узнаваем.
896 год Империи.
Строго говоря, это было вино со 102-летней выдержкой, но казалось, что даже Кардан его бы одобрил.
Я улыбнулась с удовлетворением. То, что сказали другие аристократы, было правдой. Обыскивая весь континент, нельзя найти вино старше ста лет. Кто-то бы уже выпил его, или оно испортилось, или было разбито. Но если это было на дне холодного моря, недостижимого для рук кого бы то ни было? До того как империя начала выращивать виноград, всё вино, привозимое с Южного континента, проходило через порт графства Линоа. Так что найти на затонувшем корабле хорошо сохранившуюся бутылку вина было не такой уж невероятной идеей.
Герцогиня Валлоа использовала этот метод, чтобы достать из затонувшего корабля драгоценный алкоголь для императора.
— Отличная находка.
Я вернула бутылку обратно в мешок.
— Принесите все оставшиеся бутылки. Я заплачу вам по одной золотой монете за каждую бутылку.
Взгляды мужчин расширились.
— Мы соберём их прямо сейчас.
Один за другим они погружались в воду. Через некоторое время мешки с бутылками вина были выложены на пристань.
Я пересчитала бутылки в мешках, и их оказалось столько, сколько я ожидала.
— Спасибо за работу.
Когда я выплатила обещанное, они скромно поклонились и сгребли монеты.
— Ваше Высочество… — старейший из ныряльщиков осторожно открыл рот.
— Да? Что случилось?
— Почему Вы были так уверены, что здесь будет найден затонувший корабль с вином?
Я рассмеялась. В оригинале не было подробной информации о местоположении корабля. Поэтому так же, как это сделала герцогиня в оригинале, мне пришлось самой сравнивать различные исторические книги, чтобы найти местоположение кораблекрушения.
— Когда вы погружаетесь в различные литературные произведения, как я, вы естественным образом многое узнаёте.
Мужчины обменялись скептическими взглядами, но я лишь посмеялась.
— Особенно мне понравилась «История плавания и штормов».
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      Мужчины, которые не умели читать, невзначай кивнули, но их лица по-прежнему выражали недоумение. Я на мгновение задумалась. Я была уверена, что в тот момент, когда это вино попадёт перед императором, дворяне почувствуют запах денег и бросятся за этим напитком. Это всего лишь один корабль, а затонувших судов в море было немало за последние несколько сотен лет. Если бы пошёл слух, что на затонувшем корабле хранится такое вино, они бы все бросились в море, как пчёлы на мёд.
Был только один надёжный способ предотвратить разглашение. Поступить как герцогиня Валлоа.
— Давайте заключим сделку, — я кивнула в сторону мешка, полного бутылок вина. — Помимо корабля, найденного сегодня, у меня есть ещё несколько затонувших судов.
Жадность засияла в глазах ныряльщиков.
— Я думаю доверить вам эту задачу. Вознаграждение будет таким же, как и сейчас.
Хотя был и другой надёжный способ, но сколько бы я ни думала, я не могла решиться на него.
— Но если станет известно о том, что произошло сегодня, если где-нибудь в империи узнают, что в море можно найти вино, которому больше ста лет, я буду знать, кто распустил эти слухи.
Мужчины сглотнули.
— Я — герцогиня Валлоа.
Хоть я и не была ею, я решила позаимствовать её имя. Её репутацию, её известность. Я продолжила эту унизительную игру, чтобы скрыть свою истинную слабость.
— Если вы меня выдадите, вы не найдёте укрытия в этой империи, это вам ясно?
И даже сегодня эта жалкая пьеса удовлетворила публику.
— Я абсолютно точно буду молчать!
— Пожалуйста, поверьте мне, герцогиня.
Ныряльщики дрожащими губами кивнули передо мной. Радость от того, что вино нашлось, мгновенно сменилась неописуемым чувством, и я взглянула на тех, кто склонил свои головы передо мной.
Отправив вино в императорский дворец в карете, я направилась в резиденцию графа Линоа. Было бы грубо не посетить его резиденцию, пройдя весь путь до его территории. Кроме того, из-за инцидента с Карданом я хотела отложить своё возвращение хотя бы на день.
— Пожалуйста, войдите.
Граф сразу же выбежал и приветствовал меня глубоким поклоном. Поскольку я обещала помочь ему с делами, он был очень учтив.
— Мы приготовили великолепный ужин для герцогини.
Граф провёл меня в банкетный зал. На длинном столе в зале выстроились всевозможные свежеприготовленные морепродукты и деликатесы. Сильный запах еды наполнил зал, как будто не жалели никаких специй. Мужчина даже выдвинул мой стул и сам налил вино, вместо того чтобы предоставить это слуге.
Он предупредил и свою семью, и все они были безукоризненно одеты и широко улыбались.
— Пожалуйста, попробуйте.
Когда граф поднял бокал, я сделала вид, что тоже поднимаю бокал.
— Как идут дела на побережье, герцогиня? — спросил он, притворяясь, что ему неинтересно.
Но в глубине души ему, казалось бы, было очень любопытно, что я сделала. Но я не хотела открывать перед ним карты.
— Я только осмотрелась. Поскольку в последнее время Его Величество интересуется торговлей с Восточным континентом.
В ситуации, когда мне нужно откладывать каждую копейку, прежде чем отправиться в изгнание, я не могу разглашать информацию о чём-то, что может стоить денег, например, о вине, которому более ста лет.
— Ха-ха, я был удивлён, услышав, что Вы покидаете Его Величество на несколько дней. Должно быть, это важное дело, — осторожно спросил граф.
— Ничего особенного, — я старалась сохранить невозмутимость.
Мужчина заметил моё напряжение, быстро замолчал и снова сосредоточился на еде.
— Может быть, потому, что это телятина, мясо очень нежное.
Я почувствовала себя совсем по-другому, чем когда я была в компании ныряльщиков. Тогда мне было горько, а сейчас… Власть — самое лучшее. Всегда что-то новое. Потом я поняла, как много герцогине пришлось работать, чтобы получить эту власть. Несмотря на то, что она была герцогиней, она была намного моложе других глав знатных семей. К тому же единственная женщина.
Она была идеальной кандидатурой для того, чтобы быть разорванной на куски на самом дне пищевой цепи. Для более слабого человека даже герцогский титул не был бы щитом. Но она стояла на вершине пищевой цепи, побеждая все трудности и преграды. Хоть и заняла это место с помощью всех возможных нечестных методов, нельзя было принижать её способности. И я была не в том положении, чтоб винить герцогиню Валлоа. Хотя я была не так хороша, я тоже планировала выжить любыми необходимыми средствами.
Я внимательно посмотрела на дочь графа, сидящую напротив. Длинные ниспадающие светлые волосы, зелёные глаза, выглядывающие из-под длинных ресниц, которые застенчиво опускались. Круглое личико с мягким носиком. Необычно красные губы. Да, ведь в оригинале было сказано, что она была одной из самых красивых в светских кругах, и действительно, она заслуживала этого звания.
— Ха-ха, еда не соответствует Вашему вкусу? — граф, потея от напряжения, осторожно спросил, почему я ничего не пробую.
— Всё хорошо.
Я скромно улыбнулась и сделала вид, что подношу бокал с вином ко рту. На самом деле я была занята мыслями о «следующем разе», предсказанном императором, поэтому мне совсем не хотелось есть. Поэтому, без лишних слов, я сразу перешла к делу.
— Сколько лет вашей дочери в этом году?
Граф, казалось, не понимает моего вопроса, но ответил без колебаний.
— Она достигла совершеннолетия.
Я не смогла сдержать улыбку. Удача снова улыбнулась мне.
Меня тревожило, на каком именно этапе истории мы находимся. Совершеннолетие — что за удача. Я старалась контролировать свои эмоции и, будто вспомнив что-то важное, открыла рот.
— Вы не планируете, чтобы Ваша дочь вошла во дворец в качестве наложницы Его Величества?
Глаза графа расширились. Я почти слышала, как он производит быстрые расчёты в своей голове. Я снова вбила туда клин.
— Позвольте мне обсудить это с Его Величеством.
— Ваше Превосходительство герцогиня Валлоа!
Граф, который вдруг возвёл меня из «герцогини Валлоа» в «Ваше Превосходительство герцогиня Валлоа», был так тронут, что у него даже выступили слёзы. Даже его усы неловко подёргивались, что, как я полагаю, означало его согласие. Крайнее согласие.
Я взяла бокал, чтобы скрыть свою улыбку. В оригинале император обращался с женщинами как с едой. Я уверена, если у Кардана появится новая девушка, он забудет обо мне. Короче говоря, я нашла козла отпущения, которого можно было принести в жертву вместо себя.
Я взглянула на девушку, сидящую напротив меня, и мне стало не по себе от мысли, что я напрасно разрушаю её жизнь. Дочь графа была так увлечена моим предложением, что сжала обе руки у себя на груди и покраснела.
— Вы действительно собираетесь сделать это для меня?
Я немного смутилась от такой бурной реакции, но внешне мягко улыбнулась.
— Да.
На мой короткий ответ её глаза засияли ещё сильнее.
— Я восхищаюсь этим человеком с детства. Это похоже на сон.
Я посмотрела на девушку своим холодным взглядом. Видимо, её сильно заинтересовал Кардан. Каким бы тираном он ни был, он очаровывал своей красотой.
Выражение лица дочери графа, находившейся на мгновение в трансе, вдруг потемнело.
— Но разве император примет меня?
— Конечно! Не вопрос!
Граф, у которого от волнения вспотел лоб, вытер лицо платком.
— Император до сих пор отказывался брать императрицу, но он может взять наложницу, причём наложницу, рекомендованную герцогиней Валлоа. Если Ваше Превосходительство, герцогиня Валлоа, порекомендует её, то это уже большое дело.
Дама стряхнула с себя беспокойство и закрыла щёки руками.
— Стать первой женой императора... Это просто невероятно.
Первая жена? Я нахмурилась. В оригинале у императора был огромный гарем. Более того, он ублюдок, который ругается со своими подчинёнными после выпивки — нет, он великий человек.
Первая жена? Это странно. Поскольку она дочь благовоспитанного графа, она может не знать о распутных делах в императорском дворце.
Девушка кивнула себе.
— Да, даже если я стану лишь первой женой Его Величества, стать императрицей — это только вопрос времени.
Граф решительно подтвердил её слова. Он сжал руку дочери.
— Вот именно. У Его Величества не было невесты или фаворитки, не говоря уже о наложнице, но я уверен, что у нашей дочери всё будет хорошо. Я верю в тебя.
Итак, гарем императора, который в оригинальной истории был огромным, сейчас пустует, так что ли? Мне казалось, что я всё глубже погружаюсь в лабиринт.
К счастью, вскоре я нашла ответ на загадку. После ужина граф отвёл меня в свой кабинет.
— Э-э, Ваше Благородие, — граф с трудом нашёл слова. — Может быть, это немного чувствительная тема...
Он продолжал скрести пальцы и оглядывать меня, будто ему было очень непросто говорить.
— Что случилось?
Ещё несколько минут назад он был настолько счастлив, что мог заплакать.
— Моя дочь беспокоится...
— О чём именно?
Граф покашлял.
— Имею в виду, моя дочь беспокоится, что может не понравиться Его Величеству.
— Почему?
Граф откашлялся ещё раз.
— Его Величество, разве за ним не следует много женщин? Хотя официальной возлюбленной не было, слухи о нём настолько известны...
Вот что! Чтобы удостовериться, я переспросила:
— Итак, Вы хотите сказать, что, хотя у Его Величества нет наложниц, у него было много женщин?
Граф начал потеть, как будто боялся, что сказал что-то не то.
— Я, я абсолютно не имею намерений оскорбить Его Величество. Вы одна из приближённых императора и сами это знаете…
— Знаю что?
Граф так вспотел, что его рукава стали влажными.
— В столице нет ни одной женщины, которой бы не коснулся Его Величество…
Да, именно так я и сказала! Я едва сдержалась, чтобы не хлопнуть себя по колену. Наконец, все сомнения развеялись. Кажется, Кардан ведёт беспорядочную жизнь, как и в оригинале, за исключением того, что у него нет гарема.
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      Да, поведение Кардана не отличается от оригинала. Я кивнула. Один раз ублюдок, навсегда ублюдок.
— Конечно, я прекрасно знаю об этом, и если юная леди не желает войти во дворец, я всё пойму.
Какой бы срочной ни была моя ситуация, я не хотела подталкивать невинную девушку к нежелательному браку.
— О, нет! Ни в коем случае, — граф спешно взмахнул обеими руками. — Стать женой Его Величества — это мечта всей жизни моей дочери. Просто…
Мужчина опять мельком взглянул на меня.
— Что-то не так?
Граф поклонился под девяносто градусов.
— Помогите, пожалуйста, моей дочери!
Я распахнула глаза от удивления.
— Что Вы имеете в виду?
— Вы же знаете вкусы Его Величества лучше, чем кто-либо другой!
Мне пришлось сдерживаться, чтобы не расхохотаться прямо в лицо.
— Так Вы хотите, чтобы я…
— Помогите моей дочери удовлетворить вкус Его Величества.
— Фух. Сегодня у меня почему-то чешется ухо.
В это время в кабинете герцогини Кардан почесал ухо.
Когда герцогиня уехала в графство Линоа, у него появилось немного свободного времени, чтобы в течение нескольких дней осмотреть каждый уголок её кабинета, но ничего интересного не нашлось.
Кардан положил последнюю просмотренную книгу обратно на полку. Это были книги о политике, экономике и истории, и не было никаких заметок, которые можно было бы рассматривать как секретные коды.
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      На мгновение в зале воцарилось молчание, вызванное моим шокирующим заявлением. Дворяне начали перешёптываться между собой.
— Наложница…?
— Существует очевидная необходимость продолжения преемственности.
— Но согласится ли Его Величество? Разве он до сих пор упорно не отказывался от брака?
— Но если это рекомендация герцогини Валлоа, это другое дело.
Аристократы, у которых были дочери, смотрели на императора ревнивыми глазами, а дворяне, у которых были только сыновья, смотрели на него с любопытством. Только Кардан оставался невозмутимым, смотря на меня с бесстрастным лицом.
Он медленно провёл пальцем по краю своего бокала. Его выражение было нечитаемым. Однако ни разу он не оглянулся на дочь графа Линоа. Что-то не так. В это время меня охватило головокружительное ощущение, будто пол под ногами исчезает.
— Хорошо, — прозвучал простой ответ.
Цок.
Бокал вина, сдвинутый Карданом, упал на пол. Стеклянные осколки разлетелись, и кроваво-красное вино разлилось по мраморному полу. На мгновение в зале воцарилась мёртвая тишина. Никто не посмел и шевельнуться. Даже я затаила дыхание.
Но уголки губ Кардана, разбившего бокал, изогнулись в ухмылке.
— Доверимся герцогине.
— Идите туда и будьте настойчивы.
В комнате, отведённой для нас двоих, я рассказала девушке всё, что могла, за то короткое время, что у нас оставалось.
— Отбросьте всю ту чушь, которой Вас учили об утончённости, приличиях и манерах. Будьте честны со своими чувствами.
Император из оригинальной истории абсолютно ненавидел снисходительных женщин. Ему хотелось только лёгких и комфортных отношений, следуя принципу не останавливать приходящего и не ловить уходящего.
Что, если графиня Линоа решит признаться в своих чистых чувствах перед Карданом, которого она долгое время обожала? Она могла бы быть изгнана из дворца.
Я на мгновение остановилась, чтобы оценить её реакцию на мои слова. Но девушка удивительно спокойно кивнула, не выказав ни малейшего удивления.
Пять служанок, усердно трудившихся весь день, чтобы придать ей выразительный вид с головы до ног, дарили её коже белизну, которая выглядела почти мертвенно-бледной даже на вид, и даже мне стало слегка дурно от её сладкого аромата.
Длинные светлые волосы, пропитанные духами, струились волнами по её плечам. Тонкая ночная рубашка едва прикрывала её тело. Это было то, что заставило бы любого мужчину потерять рассудок. Сохраняя своё достоинство до последнего момента, я серьёзно сказала:
— Позабудьте о скромности.
К моему облегчению, девушка была не так уязвима, как растение в теплице.
— Не беспокойтесь, Ваше Высочество. Я справлюсь, — сказала она, сжимая кулаки с горящими глазами и опуская одну из лямок ночной рубашки.
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      Ты сейчас выгнал наложницу за то, что она попыталась тебя поцеловать?
— Какая жалость, ведь, если бы она вела себя хорошо, мне не пришлось бы пересматривать свое доверие к герцогине.
Одна из бровей Кардана, черная, как перо, слегка приподнялась.
— И одежда, и внешность — всё было в моем вкусе.
Меня просто разрывало от несправедливости. Куда подевалась установка, что ему нравятся инициативные женщины, и почему он вдруг ищет скромницу? Я изо всех сил старалась угодить вкусам Кардана. Это было просто возмутительно.
Кардан снисходительно улыбнулся.
— Конечно, это не значит, что мне не нравится наряд герцогини.
Его взгляд медленно скользнул по мне. Только теперь я осознала, что на мне надето.
Для официальных встреч я всегда носила строгую, лишенную излишеств черно-белую форму, но для сна герцогиня Валлоа предпочитала ночные сорочки, которые носили знатные дамы. Поэтому я тоже была в такой ночной сорочке. Это была ночная рубашка простого кроя, доходившая до щиколоток, но, поскольку в императорском дворце всегда уделяют внимание отоплению, материал был легким и тонким, хотя и была осень.
Я вздрогнула и сжала кулаки, чтобы не прикрыться руками. Вместо этого я попыталась натянуть на лицо максимально непринужденную улыбку.
— С-спасибо.
— Кажется, я впервые вижу герцогиню Валлоа такой. Обычно ты всегда так безупречна. Это по-своему освежает.
Кардан наполнил свой бокал и сделал глоток. Что-то его очень развеселило, и его красные губы снова растянулись в улыбке.
— И без очков ты выглядишь гораздо лучше.
На этот раз я не успела остановить руку, инстинктивно потянувшуюся к лицу. Неудивительно, что вместо холодного металла я ощутила лишь свою кожу. Теперь я поняла, почему герцогиня Валлоа настаивала на том, чтобы носить очки, которые ей не шли. Как только я поняла, что на мне нет очков, я почувствовала себя солдатом без щита перед вражескими стрелами: глаза Кардана неотрывно искали мое лицо.
— Почему ты всегда носишь эти ужасные очки?
Кардан не проявил особого интереса, продолжая вертеть бокал вина.
— У меня очень плохое зрение.
Слова вышли немного жесткими, но у меня больше не было сил подлизываться.
— Ну, тогда пусть герцогиня с плохим зрением выпьет ещё один бокал.
Он снова наполнил мой бокал. Мне казалось, что я еще могу продержаться.
Стиснув зубы, я насильно проглотила горький напиток. Вдруг в животе вспыхнуло тепло, и я почувствовала, как моё тело разогревается, словно подожжённый фитиль. Я застонала и схватилась за голову, почувствовав головокружение от ощущения парения.
— Тебе плохо?
Голос Кардана не выражал никакого беспокойства.
— Н-нет... Просто немного кружится голова...
— А...
Он тихо вздохнул.
— Говорят, это самое сладкое и крепкое вино во дворце.
Теперь я вспомнила, что специально приготовила его для приезда графини Линоа. С ошеломленным лицом я посмотрела на пустой бокал.
Сколько я выпила? Три бокала? Четыре? В голове помутнело. Моё дыхание становилось всё более частым.
Я мельком взглянула на Кардана, но, судя по его едва заметной улыбке, нельзя было сказать, знал он об этом заранее или нет. Уловив мой взгляд, Кардан хитро приподнял уголки губ. Я быстро отвернулась, но он продолжал упорно смотреть мне в глаза.
— Однако вкус неплохой.
Вдруг Кардан хмыкнул и снова наполнил свой бокал вином. Нет, хватит пить! Мне хотелось рвать на себе волосы.
Конечно, трезвый Кардан тоже не внушал большого доверия, но насколько хуже он станет, если выпьет ещё больше?
У меня уже голова болела.
— Похоже, герцогине Валлоа не по вкусу.
— Н-не совсем...
Алкоголь начинал действовать, и кожа, касавшаяся одежды, становилась горячей. Хотелось выбежать и охладить тело холодной водой, но император, казалось, совсем не пьянел от этого крепкого напитка, его лицо не выдавало никаких изменений.
— Ну вот.
Кардан подпер подбородок рукой и посмотрел на меня. Взгляд его винно-красных глаз скользнул по моим покрасневшим векам, пересохшим губам, часто вздымающейся груди и сжатым, как в тисках, рукам.
— Очень даже вкусно.
Я была уверена, что вот-вот снова совершу ошибку. Я должна была немедленно покинуть эту комнату.
— В-ваше Величество. Уже поздняя ночь, — я набралась смелости заговорить.
— Мы же только начали?
Кардан поднял бокал с вином и, словно дразня, покачал им. Черт.
— Нет-.
— Как видишь, я в порядке, — он снова наполнил бокал и сделал глоток. — Придется подождать.
— А, нет-, — мне нужно было перестать пить это дерьмовое вино. — Я беспокоюсь за Ваше здоровье. Пожалуйста, пейте умеренно...
Глаза Кардана вспыхнули пронзительным светом..
— Тогда ты выпьешь за меня?
Он пододвинул бокал ко мне и поднял одну бровь. Я погрузилась в мучительные раздумья. Будет ли лучше, если я выпью это, я, достигшая своего предела, или тот парень, у которого нет самообладания?
Ответ был очевиден. В конце концов, я взяла бокал. Некоторое время единственным звуком, который можно было услышать в комнате, был звук вина, проникающего мне в горло. Когда бокал опустел, я была немного шокирована. На удивление, состояние оказалось не таким уж плохим.
Мой разум был настолько ясен, что трудно было поверить, что я выпила так много, и ощущение жжения постепенно утихло.
— Похоже, тебе по вкусу этот алкоголь.
Кажется, я собиралась кивнуть. Но в какой-то момент мои глаза начали закрываться. Ах… нельзя опять натворить дел… Всё вокруг становилось размытым, но лицо Кардана оставалось чётким. Даже сегодня моя последняя мысль была о том, какое красивое у Кардана лицо.
Кардан пристально смотрел на герцогиню Валлоа, которая была в состоянии полусна. Хотя её глаза были закрыты, она все еще сидела прямо в кресле. Время от времени её веки слегка подрагивали.
Похоже, что в этом напитке был смешан стимулятор. Это было какое-то странное промежуточное состояние между сном и бодрствованием из-за смешивания алкоголя, который действует как успокоительное средство.
— Герцогиня Валлоа.
Кардан встал и медленно приблизился к девушке.
— Ууу...
Герцогиня неопределенно простонала в ответ.
— Где находится Элеонора?
— ...Эле...нора...
Герцогиня едва заметно кивнула. От её реакции сердце Кардана начало биться быстрее.
— Где она?
— Умм...
Когда Эрина нахмурилась, Кардан схватил её за обе руки, прижав их к подлокотникам кресла.
— Говори. Где сейчас Элеонора?
— Не знаю...
Рефлекторно его хватка усилилась.
Когда Эрина вывернула руки, послышался хруст, словно что-то сломалось. Едва сдерживая свою силу, Кардан ослабил хватку. Обломки разрушенных подлокотников посыпались на пол.
— Ты сказал, что знаешь.
Кардан изо всех сил пытался сохранять спокойствие.
— Ты точно сказала тогда, что знаешь, где Элеонора.
Эрина медленно кивнула. Её лицо было искажено, как будто она испытывала невыразимую боль.
— Знаю... Я точно знала.
— Но.
— Теперь я не знаю...
Последний остаток терпения наконец иссяк. Когда он пришел в себя, он уже сжимал горло герцогини.
— Это неприемлемое оправдание. Скажи сейчас же.
Его руки дрожали, а тело девушки, наполовину поднятое в воздух, сотрясалось от рыданий.
— Черт возьми, скажи мне, где Элеонор!
Эрина тяжело дышала.
— Я забыла. Я всё, забыла.
Цок. Что-то мокрое упало на тыльную сторону его руки, и только тогда Кардан понял. Герцогиня Валлоа плакала. Кардан, словно мертвец, смотрел на спящую Эрину своими опьяневшими глазами, затем выпил крепкого спиртного. На ее шее, где он схватил ее за горло, образовался красный след, а там, где он схватил ее за руку, начал формироваться темный синяк. Он чувствовал себя настолько подавленным, что не мог понять, рад он или подавлен.
Он вернулся к исходной точке. Способ узнать местонахождение Элеонор был утрачен.
Когда герцогиня Валлоа восстановит память, он снова превратится в марионетку в её руках, а Элеонора станет её заложницей.
Бокал вина выпал из его рук. Стеклянные осколки разлетелись по полу.
— Умм...
Эрина нахмурилась, услышав лязг, и медленно открыла глаза.
— Что......?
Первым делом Эрина осознала, что все еще находится в его спальне. Когда она ощутила, что всё еще одета в ночную рубашку, едва заметное облегчение проникло в ее ум, и это заставило ее почувствовать себя немного неловко.
Эрина, возившаяся со своей пижамой, внезапно издала тихий стон. Её предплечье настолько опухло, что было больно, даже если немного пошевелить рукой.
Кардан повернулся, намереваясь извиниться.
— О, я, кажется, был немного груб? Прошу прощения.
Когда Эрина, сидевшая за столом, увидела его, её лицо мгновенно осветлилось.
— Да, да?
Кардан улыбнулся, скрывая кровоточащую руку.
— Я и не знал, что доведу тебя до потери сознания.
От страха лицо Эрины стало бледным, даже зеленоватым. Но наблюдать за тем, как герцогиня барахтается, было уже не так забавно, как раньше.
— Наверное, это очень больно. Иди и отдохни.
Кардан рванулся к двери, сдерживая рвущиеся наружу ругательства, которые грозились вырваться каждый раз, когда он открывал рот. Он больше не хотел видеть герцогиню.
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      — Ух...
На следующий день я поглаживала шею перед зеркалом. Каждый раз, когда мои пальцы касались красного пятна, оно горело. Мои предплечья были в синяках. Но сколько бы я ни пыталась, я ничего не могла вспомнить. Кажется, в последний момент я подумала, что Кардан красив...? Наконец, я схватилась за голову и воскликнула:
— Что же я вчера натворила?
Я даже пыталась найти наложницу, но это было бесполезно. Судя по мрачному выражению лица Кардана в конце, похоже, следующего раза не будет. Но затем из меня вырвался странный вопль.
— Какой в этом толк!
Я уже собиралась удариться головой о зеркало, как вдруг кто-то постучал в дверь.
— Герцогиня Валлоа!
Это был голос графа Линоа. Я поспешно подняла воротник жакета, чтобы скрыть красное пятно, и громко ответила:
— Войдите.
Мужчина вошёл с лицом, как у покойника.
— Герцогиня Валлоа...
Когда граф начал всхлипывать, я почувствовала, как на меня накатывает усталость, и потёрла глаза.
— Вы, наверное, уже слышали слухи о прошлой ночи, граф?
На самом деле, не было необходимости спрашивать. Голова графа Линоа, на которой ещё вчера оставалось несколько волосков, сегодня была абсолютно гладкой.
— Но ведь это...
Бум.
Я собиралась сказать, что постараюсь минимизировать ущерб для его дочери, когда граф вдруг упал на колени передо мной.
— Герцогиня Валлоа. Нет, Ваша Светлость герцогиня Валлоа. Пожалуйста, пощадите меня!
— Ах, что Вы...
Граф схватил меня за ноги.
— Покушение на императора? Это невозможно. Вы же знаете, как моя дочь обожает Его Величество. Такая девушка не может замышлять убийство! Это определённо заговор.
Увидев страх в глазах графа, я поняла, что он, вероятно, подозревает меня как организатора заговора. И я снова оказалась несправедливо обвинённая. Только я.
— Ваша Светлость, поверьте, я не хотел Вас оскорбить.
— О чём Вы?
Я спросила чисто из любопытства, но лицо графа побледнело ещё сильнее.
— Иногда я засыпал на государственных совещаниях, и я задавал вопросы о делах, которые Вы вели в моих владениях, — граф начал перечислять все мелкие проступки, связанные со мной. — Я осмелился подать Вам еду, которая могла не прийтись Вам по вкусу.
Теперь я выглядела как настоящий тиран.
— Нет... — я собиралась развеять его заблуждения, но замерла на полуслове.
Мне вдруг в голову пришёл вопрос. Зачем мне устранять это недоразумение? Пусть продолжает заблуждаться и сам себя накручивает. Это была явная возможность. Очень полезная возможность.
— Граф, я не такой мелочный человек, — граф ничего не ответил на мой внезапно снисходительный тон. — Я тоже искренне сожалею. Я лично рекомендовала Вашу дочь Его Величеству, и тут происходит такой инцидент. Я тоже весьма удивлена.
Граф начал дрожать. Пока он не упал в обморок, я поспешила перейти к делу.
— Тем не менее, я всё ещё считаю, что мы можем быть хорошими партнёрами, — я слегка улыбнулась, как это всегда делает император. — Я готова рассказать Его Величеству о Вашей невиновности...
— Всё, что угодно! Я сделаю всё, что Вы скажете!
Граф. Хорошо, что он так проницателен. Очень приятно осознавать, что граф понимает мои чувства. Теперь я понимаю, почему император ведёт себя как тиран.
— Три корабля.
Мне нужно было несколько крепких кораблей, чтобы добраться до Восточного континента со всем моим имуществом при бегстве. Корабли, принадлежащие графу, известному своими торговыми связями с Восточным континентом, были бы идеальны.
— Три... три корабля...
Граф был ошеломлён. Я подняла одну бровь.
— Значит, Вы хотите, чтобы я пошла на государственное совещание с тем, что у меня есть?
Похоже, мои действия всё больше напоминали поведение императора, но эффект был мгновенным.
— Я согласен! Три корабля!
— Хорошо, тогда я возьму новые суда, которые Вы недавно построили.
Я радостно улыбнулась и вытащила чистый лист бумаги.
— Ну что ж, раз уж зашёл разговор, давайте сразу составим договор?
«В конце концов, я согласилась на корабли, хотя... »
Даже если Кардан захочет казнить семью графа Линоа, я не смогу его остановить. Точнее, я буду слишком занята, спасая свою собственную шею.
Однако я интуитивно понимала, если бы Кардан действительно намеревался убить семью Линоа, их бы давно обезглавили. Поэтому я без колебаний подняла вопрос о графине Линоа на государственном совещании.
— Ваше Величество, последним пунктом повестки дня я хотела бы обсудить инцидент, произошедший прошлой ночью с графиней Линоа.
Когда я начала говорить, пышные усы графа Линоа сильно затрепетали, привлекая мой взгляд.
— Ах.
Кардан скучающе потёр подбородок.
— Та женщина, которая пыталась меня убить?
— Х-ха!
Граф Линоа пошатнулся. Но я не растерялась. Слегка приподнятые уголки рта, настойчивый взгляд, направленный на меня. Теперь я начинала понимать. Кардан наслаждался этим.
— Ваше Величество, можно мне кое-что сказать? — я вежливо поклонилась.
— Ну, давай, послушаем.
— Действия графини Линоа, безусловно, непростительны и заслуживают самого сурового наказания.
Я игнорировала графа, который покраснел и схватился за голову. Тс-ц. Нетерпеливый.
— Однако, если я осмелюсь объяснить её поведение, я бы сказала, что это результат её чрезмерной привязанности к Вам, Ваше Величество, и недостатка надлежащего воспитания.
Кардан криво усмехнулся.
— Да, её манеры настолько ужасны, что её можно принять за дикое животное.
Я почувствовала, как мои виски начали пульсировать. До сих пор не понимаю, как попытку поцелуя можно считать нападением дикого зверя. На мгновение я всерьёз задумалась, содержалась ли в оригинальной истории информация о том, что император провёл своё детство в аскетическом монастыре.
Но кто я такая? Разве я не была простой слугой, которая принимала все бредни своего босса за чистую монету?
— Это всё моя вина, Ваше Величество. Я не смогла заранее узнать, что обычно скромная и спокойная графиня по ночам превращается в дикого зверя. Я несу за это полную ответственность.
Это был небольшой риск. Я взяла на себя всю вину за этот инцидент, опасаясь, что меня могут казнить, но если бы Кардан действительно хотел меня убить, он сделал бы это вчера.
— Да? — я почувствовала, как Кардан долго и внимательно смотрел на меня. — Тогда пусть герцогиня Валлоа возьмёт на себя ответственность.
Я пропала. Похоже, мои расчёты оказались ошибочными. Ответственность, вероятно, означала мою голову...
— Найди мне подходящую наложницу.
Я едва удержалась от того, чтобы не спросить «Что?», вспомнив правило трёх секунд.
— Да...! — я снова поклонилась. — Хотя никакая женщина не будет достойна находиться рядом с великим императором, я обязуюсь найти такую, которая, по крайней мере, не будет представлять угрозу Вашему Величеству.
Я украдкой взглянула на графа, чьё лицо всё ещё не вернуло свой обычный цвет.
— Что же тогда делать с графиней Линоа?
— Обучи её манерам и отправь обратно. — Кардан встал, показывая, что больше ему это неинтересно. — На этом сегодняшнее заседание окончено.
— Спасибо, Ваша Светлость, герцогиня Валлоа! Огромное спасибо!
Граф Линоа снова и снова кланялся так низко, что казалось, его спина вот-вот сломается.
— Хватит, — я надменно махнула рукой. — Это было нелегко, но я сделала это только ради Вас, граф.
— Конечно! Я не знаю, как отблагодарить Вас. Я могу поклясться в верности герцогине на всю жизнь.
— Ну, как хотите.
Я не верила словам графа. Сейчас он был в восторге от того, что избежал виселицы, но ситуация могла измениться, и тогда он первый бы вонзил нож мне в спину. Хотя, в этой империи и не было никого, кто не сделал бы так. Граф, похоже, уловил мой безразличный тон и склонился ещё ниже.
— Я говорю это серьёзно, герцогиня, без малейшей доли фальши!
— Если Вы действительно хотите отплатить... — я слегка пошевелила пальцем, и граф тут же приблизился, чтобы не пропустить ни слова. — Не могли бы Вы познакомить меня с работорговцем, граф?
Раз уж так сложилось, настало время решить вопрос, о котором просил маркграф Гесбан. Даже если бы маркграф не просил об этом, это всё равно требовало моего вмешательства.
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      Из стратегически важного региона каждый месяц исчезают люди. Нет ничего опаснее в случае войны. Однако мои слова заставили графа побледнеть.
— О чём Вы? Работорговля? Я ничего об этом не знаю, Ваша Светлость.
Чепуха. Всем известно, что он на короткой ноге с маркизом Трэве, крупным игроком на рынке рабов. В записях герцогини Валлоа также содержалась информация об этой проблеме. Но, как и положено герцогине, стремящейся только к собственной выгоде, она ограничилась лишь частичным контролем, вместо того чтобы полностью ликвидировать рынок рабов. В результате, как и в оригинальной истории, количество рабов превысит количество простолюдинов, и империя быстро придёт в упадок из-за вторжения Эселанда и восстания крепостных.
— Не стоит так волноваться. Я спрашиваю исключительно из-за необходимости.
Упадок империи не страшен. Можно сбежать до её падения. Но чрезмерное увеличение числа рабов было крайне нежелательно. С увеличением числа рабов, которые не платят налоги, казна окажется пустой, и, как в оригинале, Кардан отрубит мне голову за этот проступок раньше, чем я успею сбежать. Поэтому я собиралась разобраться с этим вопросом до того, как это произойдёт. Я сделала самое злорадное выражение лица, которое только могла.
— Меня тоже очень интересует рынок рабов.
— Ха-ха, вот как.
Граф, наконец успокоившись, потёр руками.
— Ваша Светлость, у Вас действительно превосходное чутьё. Вы сразу же замечаете новые перспективные предприятия. Я организую встречу.
— Хорошо.
Когда я махнула рукой, граф сразу начал почтительно кланяться и направился к выходу из моего кабинета.
— Постойте.
Граф мгновенно остановился.
— Я собираюсь рекомендовать дочь маркиза Трэве в качестве следующей наложницы. Что думаете?
Глаза графа расширились от шока. Кажется, он понял, что я знаю о связи между маркизом Трэве и рынком рабов.
— Ваша Светлость, кажется, знает всё.
Я намеренно проигнорировала слова графа и продолжила:
— Говорят, что она очень милая и спокойная девушка.
— Да, да. Конечно. Я организую встречу как можно скорее. Маркиз Трэве тоже будет рад вести дела с герцогиней.
Я кивнула и снова махнула рукой. У меня не было намерения вести дела с маркизом Трэве, но объясняться я не планировала.
— Простите меня.
Согласно пожеланию императора, я назначила графине Линоа учителя этикета. Конечно, девушка, безупречная в манерах, быстро освоила этикет, и сегодняшний день был её последним в императорском дворце.
— Мне тоже неприятно, что так получилось.
Из-за угрызений совести я неловко извинилась перед графиней, вручая ей различные подарки.
Девушка покачала головой.
— Нет, всё из-за моего недостатка.
Её робко опущенная голова была как прекрасный цветок. Такую красивую женщину назвали диким зверем. Кардан, ну ты и мерзавец. Хотя в этом моя вина, ведь я велела ей забыть о скромности.
— Кхм.
С чувством ещё большей вины я поправила свой монокль.
— Если Вам приглянется кто-то другой из дворян, сообщите мне. Я постараюсь сделать всё возможное.
Хотя я и не была свахой, даже самый высокомерный дворянин должен был бы подчиниться приказу правой руки тирана-императора.
— Благодарю Вас, Ваша Светлость.
Графиня Линоа украдкой взглянула на мою шею. Вскоре её глаза наполнились слезами. Неужели это я довела её до слёз?
Я поспешно стала искать платок, шаря по карманам, но, к сожалению, не нашла его.
— Пожалуйста, позаботьтесь о Его Величестве. Хнык, — графиня Линоа закрыла лицо руками. — Хнык. Я уступаю, потому что это Вы, Ваша Светлость.
— Нет, что Вы…
Она была в каком-то своём мире иллюзий. Видя моё испуганное лицо, она широко раскрыла глаза, а затем ещё громче разрыдалась.
— Бедный наш император, что же делать.
Я заметила, как служанки, стоявшие в стороне, обменялись взглядами. Кто угодно подумал бы, что я сейчас довела до слёз эту хрупкую девушку.
— Графиня, успокойтесь. Не знаю, в чём заключается Ваше заблуждение, но для начала успокойтесь.
Графиня Линоа достала платок и изящным движением вытерла глаза. Видимо, занятия действительно оказали влияние, так как её движения стали ещё более плавными.
— Прошу прощения, Ваша Светлость. Похоже, я тоже не могу быть объективной. Простите меня, но я поддерживаю выбор императора.
Нет, это не то, о чём я говорю.
— Мы задержались, пора идти.
Я поспешила прервать её, прежде чем она успела сказать что-то ещё.
— Ваша Светлость, однажды Вы поймёте, насколько прекрасен и велик наш император.
— Неужели настал тот день, когда герцогиня Валлоа решила со мной встретиться.
Маркиз Трэве усмехнулся, а рядом стоящий граф Линоа занервничал.
— Ха-ха, спасибо, что пригласили нас в императорский дворец. Мы очень признательны.
Граф Линоа поспешно принялся нарезать лежащее перед ним мясо.
— Еда превосходна, как и ожидалось от герцогини Валлоа. Ха-ха.
Маркиз, недовольный угодливым поведением графа, молча потягивал вино.
— Благодарю вас, что приняли моё приглашение. В последнее время я так занята, что нет времени для поездок.
Маркиз нахмурился. Судя по записям герцогини Валлоа, маркиз, будучи одним из доверенных лиц предыдущего императора, был вытеснен мной и теперь находился в оппозиции. Перед встречей с маркизом я на мгновение задумалась, не поговорить ли с императором о рынке рабов, но... Этот тиран, скорее всего, просто попросил бы купить ему красивых рабынь вместо того, чтобы искоренить это зло.
— Благодарю и Вас, что удостоили нас своим присутствием.
Я подала знак дочери маркиза Трэве, которая стыдливо опустила глаза и сосредоточилась на еде.
— Возможно, Вы уже слышали, я думаю предложить кандидатуру маркизы на место наложницы императора.
Светловолосая и с зелёными глазами, маркиза Трэве выглядела как нежный цветок. Император, похоже, питал слабость к женщинам с каштановыми волосами. Его первая любовь была каштановолосой, и главная героиня оригинальной истории тоже. Цвет волос маркизы был немного темнее, чем у женщины на портрете, но всё же схожего оттенка. Говорят, мужчины плохо различают цвета, так что, вероятно, она понравится ему.
— Ха.
Маркиз усмехнулся, недоверчиво фыркнув.
— Если она разделит судьбу графини Линоа, кто за это ответит, герцогиня?
— Нет, ну что Вы, какая судьба...
Граф Линоа робко попытался возразить, но явно не решился говорить открыто.
Маркиз был прав. Даже если у графини Линоа не было никаких отношений с императором, войти во дворец как наложница, а затем быть отвергнутой, сулило сложности в поисках жениха. Но я не могла сдаться. Мне нужен был шанс восстановить отношения с маркизом, и успешное устройство его дочери в жёны императора было наилучшим способом.
— Не беспокойтесь. Его Величество ищет скромную и тихую женщину, и в этом плане маркиза Трэве подходит идеально.
Конечно, это было чисто моё предположение. Но, в конце концов, люди живут и обманывают, верно?
— Где в этой империи найти более воспитанную и известную своей добродетелью женщину, чем маркиза Трэве?
Девушка была, мягко говоря, человеком с добрым сердцем, а если говорить откровенно — слабой. Она была из тех, кто мог расплакаться при виде сломленного цветка. Сейчас она даже не притронулась к мясу, а лишь ковырялась в салате.
— Хм, это так, но...
К счастью, мои слова, казалось, достигли маркиза. Я сделала вид, что пью вино, и осторожно закинула наживку.
— Я не могу вечно оставаться единственной, кто присматривает за Его Величеством. Пора бы мне уже сосредоточиться на делах герцогства.
— Вы хотите выйти замуж?
Маркиз сразу же ухватился за наживку.
— Всё-таки стоит вопрос с преемственностью, так что это нельзя бесконечно откладывать.
— Ха-ха. Конечно, герцогине пора бы обзавестись семьёй.
Я почти слышала, как в голове маркиза бешено крутятся шестерёнки. Он, без сомнения, решил, что женщина не сможет совмещать работу и ведение хозяйства. И, естественно, планировал занять моё место.
— Беспокоит только одно. Если я уйду, кто будет присматривать за Его Величеством? Если хотя бы императорский двор будет стабилен, я смогу покинуть дворец с лёгким сердцем.
Маркиз широко улыбнулся, завершив свои расчёты.
— Говорят, Вы заинтересовались новым делом? Чем я могу помочь?
Он, похоже, окончательно заглотил наживку.
— Есть один человек, с которым я хотела бы познакомиться.
В этот момент в кабинет императора влетел ворон.
— Быстро вернулся, — заметил Кардан, лёжа на диване и покачивая ногой.
Ворон взмахнул крыльями, словно возмущаясь его упрёком. Кардан цокнул языком.
— Такие угрозы на меня не действуют.
— Карр! Карр!
— Думаешь, если предашь меня и перейдёшь к герцогине, она будет хорошо к тебе относиться?
Ворон кивнул.
— Ты хочешь к ней просто потому, что она хорошо кормит голубей, — Кардан легонько постучал ворона по голове пальцем. — Нужно думать головой, а не желудком. Всё это кормление голубей — способ проверить пищу на наличие яда, ничего более.
— Карр!
Ворон затряс головой и несколько раз подпрыгнул, будто протестуя. Действительно, герцогиня больше не меняла голубей, как раньше. Но Кардану трудно было поверить, что девушка изменилась. Она была не из тех людей. Это ведь тот человек, который сделал такое с Элеонорой, за которой следовал с самого детства.
— Хватит.
Кардан стиснул зубы. Он больше не хотел думать о переменах герцогини.
— Просто доложи, что она делала.
Ворон, используя словарь и родословную аристократов, объяснил, что герцогиня собирается посетить рынок рабов вместе с маркизом Трэве.
Кардан невольно усмехнулся.
— Я и не знал, что её интересуют рабы.
Кардан нервно провёл рукой по волосам. Он снова чувствовал себя глупцом за то, что на мгновение подумал, что герцогиня изменилась.
— В итоге она всё равно показала своё истинное лицо.
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      Разговор с маркизом Трэве закончился, и я позвала его дочь, чтобы поговорить наедине.
— Леди Трэве, что Вы думаете о Его Величестве? — осторожно начала я.
Если для дочери графа Линоа стать наложницей было исполнением мечты, так как она всегда обожала императора, то понять намерения дочери маркиза Трэве было сложнее. Но она, казалось, была слишком застенчива, лишь краснела и неохотно отвечала.
— Не знаю...
Я сглотнула.
— Вам он не нравится?
Несмотря на собственные проблемы, мне было неприятно заставлять кого-то вступать в нежеланный брак.
— Не знаю...
Леди Трэве прикрыла лицо платком, показывая, что не хочет продолжать разговор. Поняв, что не получу прямого ответа, я решила изменить тактику.
— Леди Трэве, Вам нравятся дети?
Может, если подойти к вопросу с другой стороны, удастся узнать хоть что-то?
— Да, очень нравятся, — к счастью, она ответила, слегка покраснев.
— Ха-ха, дети такие милые, правда? — поддакнула я, лихорадочно обдумывая дальнейшие шаги. — А как насчёт детей от Его Величества? — поскольку леди молчала, я продолжила говорить, чтобы не терять нить разговора. — У Его Величества такая замечательная внешность, так что дети будут очень красивыми. Представьте себе ребёнка с его тёмными волосами и Вашими свежими зелёными глазами, разве это не прелестно?
Леди Трэве медленно начала кивать.
— Да... действительно было бы красиво.
Я захлопала в ладоши.
— Значит, Вы действительно ждёте того дня, когда станете наложницей, — несмотря на мои настойчивые слова, леди Трэве молчала, просто сидела, пока у меня во рту не начало пересыхать. Наконец, она тихо заговорила.
— Да... действительно... жду.
Лицо леди, и так розовевшее, теперь стало совсем красным, как спелый помидор. Вид её, стыдливо прячущего лицо в платке, говорил, что она не лукавит.
— Ха...
Я на мгновение остолбенела и невольно усмехнулась. Видимо, Кардан успел навредить многим своим поведением.
— Эх...
Я про себя цокнула языком. Ведь это всё лишь внешность. Но мне не стоит вмешиваться в чужие жизни, особенно когда моя собственная висит на волоске. Думаю, я сделала достаточно. Я широко улыбнулась, искренне смеясь глазами.
— В таком случае, я постараюсь как можно скорее назначить дату вашего вступления во дворец.
— Эм... — дочь маркиза Трэве с трудом начала говорить, тихо прошептав.
— В чём проблема?
Неужели она теперь передумает?
— Что, если и на этот раз Его Величество разочаруется?
С этими словами леди Трэве снова начала нервно мять платок.
— Я очень хочу понравиться Ему...
— Ха-ха...
Я снова невольно усмехнулась. Как оказалось, она действительно была искренна в своих чувствах к императору.
— Не переживайте.
Кардан чётко выразил своё пожелание на государственном совете.
«Найди мне подходящую наложницу».
— Я найму лучших учителей по этикету, чтобы они помогли Вам стать именно такой женщиной, которая понравится Его Величеству.
Когда я уверенно произнесла это, леди Трэве скромно улыбнулась.
— Пожалуйста, помогите мне.
Это был взгляд влюблённой женщины. В этот момент мне захотелось встряхнуть её за плечи и привести в чувство, но вместо этого я просто крепко сжала кулаки и формально улыбнулась.
— Можете на меня положиться.
— Сюда, пожалуйста.
Через несколько дней маркиз Трэве стал намного вежливее и проводил меня с особым почтением. Я прошла через скрытую дверь в трущобах, которая вела в небольшой театр. Лицо было скрыто маской, а на голове — роскошный парик, тщательно скрывающий мою личность.
Здание было заполнено людьми, которые заняли свои места, их лица были закрыты такими же масками, как и у меня. Хотя я не могла точно определить, кто есть кто, элегантная одежда ясно указывала на их благородное происхождение. Маркиз Трэве проводил меня не на первый этаж, а в уединённую ложу на втором этаже.
— Здесь Вы сможете наблюдать.
Мужчина проводил меня к удобному креслу, обитому бархатом. Вскоре подошёл официант с лёгкими напитками и закусками, но я отказалась. Я была не в том положении, чтобы спокойно есть или пить. Вскоре аукционист вывел на сцену взрослого мужчину и начал энергично кричать.
— Посмотрите на эти крепкие руки и ноги. Идеально подходит для сельского хозяйства. Посмотрите на его зубы, и вы увидите, насколько он молод и здоров. Начнём с 50 рупий.
Слушать это было неприятно, но я должна была молчать. Моя цель была закрыть этот рынок целиком, а не пытаться спасти нескольких человек. Но по мере продолжения аукциона моя решимость начала медленно ослабевать.
— Нет, пожалуйста!
Далее на сцену вывели женщину с испуганным выражением лица. Казалось, она только достигла совершеннолетия.
— Отпустите меня!
Она отчаянно сопротивлялась, изо всех сил пытаясь вырваться. Но сильный мужчина, державший её за руку, был слишком крепок.
— Отпустите меня!
— Ай!
Она вцепилась зубами в руку мужчины, и тот на мгновение отпустил её. Не упустив шанс, она бросилась бежать.
— Проклятая тварь!
Но в следующее мгновение её снова схватили и потащили обратно.
— Нет! Отпустите! Отпустите!
От женского крика, полного боли, я сжала кулаки, чтобы не вскочить с места. В этот момент из-за сцены раздался жуткий звук, словно ломались кости. И тут же кто-то выбежал и с одного удара повалил мужчину.
— Брат!
На лице женщины мелькнуло облегчение. Я всё-таки вскочила с места.
«Сэр Итон...?»
Я не могла поверить своим глазам. Тот, кто громил всех вокруг на сцене, был никем иным, как сэром Итоном. Он одним махом уложил нескольких мужчин и решительно направился к аукционисту. Аукционист, отступая и спотыкаясь о собственные ноги, завизжал, как зарезанный поросёнок.
— Ааа! Где охрана? Зовите охрану!
Сэр Итон схватил мужчину за горло и поднял его в воздух. Чем больше аукционист дёргался, тем синее становилось его лицо. Он был на грани обморока, но, похоже, сэр Итон не собирался его отпускать.
— Вы обещали отпустить Кэтрин в обмен на то, что возьмёте меня, — сэр Итон произносил каждое слово, словно пережёвывал. — Отпустите её, как и обещали.
Несмотря на это, аукционист слабо покачал головой.
— Я сказал, отпусти её!
Сэр Итон сжал кулак так сильно, что на руке вздулись вены.
— Схватите его!
Прежде чем аукционист успел вздохнуть, на сцену выскочили охранники. Десяток мужчин набросились на Итона. Сначала он ловко отбивал их атаки, но по мере увеличения числа противников, в конце концов, был схвачен и повален на землю. Когда его волокли прочь, сэр Итон изо всех сил пытался вырваться. Но, проходя мимо Кэтрин, которая стояла, потрясённая и обливаясь слезами, сэр Итон наконец обессиленно рухнул.
— Это не то, о чём мы договаривались, чёрт возьми!
Последний крик перед тем, как его утащили, был похож на вой животного. Аукционист с ухмылкой продолжил аукцион, будто ничего не случилось.
— Видели? Насколько силён этот парень. Если его хорошо обучить, он справится с любой работой.
Если бы не красные пятна на его шее, можно было бы подумать, что всё это был сон.
Аукционист снова поднял руку женщины, которая всё ещё плакала.
— Итак, начнём снова? Начальная цена — 10 рупий.
Я так сжала подлокотники, что мои руки побелели. Я не могла позволить себе проявить слабость.
Если герцогиня Валлоа проявит хоть малейшее сочувствие, это вызовет подозрения. Но, глядя на её беспомощный вид, я не смогла сдержаться и поднялась. Дело было не только в простом сочувствии. Мне нужно было узнать, как сэр Итон, работавший на императрицу, оказался здесь. Я медленно начала аплодировать. Как если бы я только что посмотрела великолепное представление. Все взгляды мгновенно обратились ко мне. Несмотря на парик и маску, скрывающие мои белые волосы, люди могли бы узнать меня по голосу. Но что, если герцогиня Валлоа решит спасти раба из-за пустого сострадания? Это бы ударило по моему авторитету как ничто другое. Но я не колеблясь заговорила.
— Это самое интересное зрелище, которое я видела в последнее время.
Я слегка изогнула губы под маской. Похоже, мой тон становился всё больше похожим на манеру Кардана, но его высокомерный стиль идеально подходил для этой ситуации.
— В последнее время мне было скучно, но сегодня я получила огромное удовольствие.
Все в театре начали шептаться.
— Хотя они и рабы, их трагическая семейная история вызывает сожаление...
— Забавно и бесчеловечно.
— Это же герцогиня Валлоа?
— Ух ты, действительно, безжалостная…
— Тише, снизьте голос. Нас могут услышать.
Отлично. Мой образ жестокой аристократки сохранился. Теперь мне оставалось лишь подходящим образом вытащить их обоих отсюда.
— Эти брат и сестра, — с ленивым жестом, как если бы мне было лень даже поднять руку, я указала на же
ленщину на сцене. — Я покупаю их обоих. За 100 рупий.
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      Когда я озвучила цену, аукционист рассеянно кивнул и поднял молоток.
— Итак, 100 луаров...
— 150 луаров, — в этот момент из зала прозвучал низкий голос. — Только за мужчину.
Источником голоса был молодой человек с великолепными серебристыми волосами. Он сидел, лениво скрестив ноги, и медленно поднял голову, чтобы встретиться со мной взглядом. Несмотря на тонкую ткань, скрывающую его лицо, я была уверена — он смотрел прямо на меня.
Этот ублюдок.
— 170 луаров.
Ты думаешь, у тебя одного деньги?
— 180 луаров.
Красные губы под черной тканью изогнулись в усмешке, как будто насмехаясь надо мной.
Театр снова оживленно заговорил:
— Провоцирует герцогиню? Он сошел с ума.
— Кто он такой? Впервые его вижу.
— Гордая герцогиня не уступит в такой ситуации.
— Тсс, не стоит говорить о герцогине без уважения.
Все взгляды были обращены на меня.
— 200 луаров.
— 210 луаров.
— 220 луаров.
Бессмысленные торги продолжались, и я начала сильно уставать. В последние дни у меня почти не было времени на сон, и я была измотана. К тому же, мне нужно было сохранять ясность мысли для дальнейшего плана. Я зло посмотрела на мужчину и в последний раз решила пойти ва-банк.
— 1000 луаров.
Тук! Молот издал звонкий звук.
— Продано за 1000 луаров!
Черт. Мои кровные деньги. С такой скоростью траты денег можно легко оказаться на мели и отправиться в изгнание. Я снова злобно посмотрела на то место, где был мужчина, но он уже исчез.
— Ха-ха. У Вас действительно прекрасный вкус, — сказал маркиз Трэве, пытаясь польстить мне.
Благодаря этому инциденту никто не подумал бы, что я потратила 1000 луаров на двух незначительных рабов из-за слабохарактерности. Скорее, меня сочтут беспощадной женщиной, которая всегда сохраняет свое достоинство. В итоге все получилось хорошо, но почему-то я чувствовала себя ужасно.
Я выругалась про себя и села на место. Во время аукциона купленных мной рабов привели в ложу. Охранник, который их привел, грубо поклонился мне и бросил их передо мной на колени.
— Ноксус, 26 лет, мужчина. Кэтрин, 20 лет, женщина.
Охранник грубо приказал им:
— Это ваша новая хозяйка. Служите ей хорошо.
Ноксус? Итон назвался Ноксусом? Имя было мне знакомо, и я мгновенно вспомнила сюжет оригинала. Ноксус. Мужчина, который позже станет лидером восстания рабов.
В оригинале он устраивает восстание, когда узнает, что его сестра, проданная в другое место, погибла. Вспыхнув от ярости, он, обладая невероятными природными способностями, достигает уровня почти равного мастеру меча, несмотря на отсутствие должной подготовки. Восстание, возглавляемое человеком на уровне почти мастера меча, и вторжение Эселанда, возглавляемое мастером меча — наследным принцем, быстро разрушили империю.
— Ха... — вздохнула я.
Передо мной стоял тот самый Итон, который в оригинале возглавит восстание. Я думала, что он просто второстепенный персонаж, пешка, которую бросили под ноги герою. Охранник, видимо, как-то по-своему истолковал мой нервный смешок, и его губы шевельнулись.
— Теперь отказаться от сделки нельзя.
Я, поглядывая на маркиза Трэве, старалась говорить высокомерным тоном:
— Я не собираюсь отказываться.
Охранник быстро принял обещанные деньги и удалился.
— Ну и как Вам рабы? — осторожно спросил маркиз Трэве.
Я слегка цокнула языком. Если здесь узнают, что я купила этих людей из жалости, моя репутация герцогини Валлоа будет разрушена.
— Они приемлемы.
К счастью, маркиз Трэве кивнул без всякого подозрения.
Бум.
В этот момент Итон на коленях подполз ко мне.
— Хозяйка.
По моему телу пробежала дрожь. Нет... Не называй меня так... Мне хотелось заткнуть ему рот, но я должна была оставаться высокомерной, поэтому лишь кивнула.
— Можно попросить Вас об одном одолжении?
— О чём?
Итон склонил голову к полу.
— Пожалуйста, отпустите мою сестру, — после короткого раздумья он тихо добавил. — Прошу Вас, из сострадания. Проявите милосердие один раз.
Лицо, смотревшее на меня, выражало смесь вины и отчаяния, граничащего со смирением. И тут меня осенило.
Сэр Итон, узнавший во мне герцогиню Валлоа по голосу, похоже, решил, что я купила их из мести за предыдущее покушение. С учетом репутации герцогини, он, вероятно, ожидал мучительной смерти. И он боялся, что из-за своего гнева я убью его сестру.
— Такие беспокойства...
Я быстро попыталась оправдаться, но почувствовала, как маркиз Трэве внимательно смотрит на меня. Если я уступлю просьбе раба, он наверняка начнет подозревать.
— Хорошо.
Но я не могла сказать жестокие слова сэру Итону, который так сжал кулаки, что кровь проступила из-под его ногтей.
— Я восстановлю статус твоей сестры.
Кулак мужчины ослаб, и струйка крови стекла на пол. Его тихий вздох раздался между зубов. В его взгляде, направленном на меня, была смесь отчаяния, вины и надежды. Его зеленые глаза, в которых иногда проблескивал золотой цвет, внезапно засияли.
— Спасибо, госпожа. Я отдам свою жизнь, чтобы отплатить за этот долг.
Ах, эта «госпожа»...
Но мне нужно было продолжать играть роль жестокой герцогини.
— Конечно.
Тогда вмешался маркиз Трэве.
— Ха-ха, герцогиня Валлоа, у Вас широкая душа. Даже просьбы рабов исполняете.
Похоже, мне не хватает жестокости. Игнорируя пот, начинающий сочиться из-под парика, я быстро прокрутила план в голове. Как оправдать исполнение просьбы раба? Наконец, я вздернула подбородок и изобразила на губах самую противную ухмылку, которую только могла.
— Не думаю, что кто-то осмелится сказать, что я не могу исполнить просьбу того, кто станет моим любовником.
Черт возьми.
Я не ожидала, что мне придется доходить до такого, чтобы быть похожей на императора. От отчаяния мои глаза нервно дернулись, но, к счастью, это было скрыто маской.
Когда герцогиня и её свита покинули ложу, мужчина, закрывший лицо черной тканью, грубо сорвал серебристый парик. Обнаженные волосы были чернее ночного неба. Мужчина сверкнул кроваво-красными глазами и сердито бросил:
— Вот уж не думал, что она снова будет строить из себя добродетеля. Ха, любовник?
Когда аукцион закончился, маркиз Трэве провел меня в небольшой офис, спрятанный за театром. Там мы должны были встретиться с работорговцем. Войдя туда, мы обнаружили, что работорговец уже ждал нас. Это был невысокий, но коренастый мужчина средних лет, который сухо кивнул нам в знак приветствия. Привыкшая получать подчеркнуто вежливые приветствия, я невольно нахмурилась. Этот человек явно не был тем, кого можно было запугать только одним именем герцогини Валлоа.
Маркиз, заметив мое неудовольствие, старался смягчить атмосферу.
— Герцогиня Валлоа, это Фаус, о котором я Вам говорил. Он немного грубый из-за своей работы, но свои дела ведет безукоризненно.
Фаус, похоже, не замечал суетящегося мужчину. Он положил свои толстые, усыпанные золотыми кольцами руки на выпирающий живот и удобно откинулся на спинку стула.
— Что привело благородную даму к такому простому человеку, как я? — сказал он уничижительно по отношению к себе, но с явной надменностью.
Я решила не обращать на это внимания, желая как можно скорее закончить дело и вернуться.
— Легализация рабовладельческого рынка, — я сразу же перешла к делу.
Хотя он все еще лениво откинулся на стуле, я заметила, как он замер. Кольца впились в стиснутые пальцы.
Я усмехнулась.
— Давайте заключим сделку.
Конечно, я не собиралась действительно легализовать рабство. Моя цель была получить учетные книги и другие записи под предлогом легализации, чтобы затем уничтожить этот рынок. Для этого такое предложение было достаточно убедительной приманкой.
Легализация стала бы прекрасной возможностью для дальнейшего роста рынка, который работает в небольших масштабах и избегает внимания закона. Конечно, из-за тирании законы уже стали менее строгими, и рынок рабов вскоре мог бы процветать, но Фаус этого не знал.
— Если Вы отдадите долю, я сделаю все возможное, чтобы это легализовать, — сказала я с улыбкой.
Для Фауса слова герцогини Валлоа о том, что она «постарается», были практически гарантией легализации рынка рабов.
— Уважаемая г-герцогиня! Вы действительно собираетесь легализовать это? — воскликнул маркиз Трэве, мгновенно повысив меня с просто герцогини до уважаемой герцогини.
Я приподняла одну бровь.
— Что ж, решение за Фаусом.
Маркиз Трэве начал яростно убеждать его, даже плевался, пока говорил.
— Фаус! Ты идиот! Почему медлишь? Разве ты не собираешься заняться делом? Это же предложение самой герцогини Валлоа!
Несмотря на яростные жесты маркиза, Фаус долго не отвечал. Я немного напряглась, но решила откинуться назад и спокойно подождать, пока Фаус заговорит.
— Легализация... — начал он медленно.
На его лице не было ни одной эмоции, но его нерешительные движения рук выдавали внутренние сомнения.
— ...Я отказываюсь.
Это был неожиданный ответ.
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      Торговцы ставят прибыль превыше всего. Но Фауст отказался от возможности заработать астрономические суммы.
— Вражда со мной не принесёт Вам пользы.
От моего грубого предупреждения маркиз Трэве слегка побелел и сильно ткнул Фауста локтем.
— Фауст, дорогой друг. Ха-ха. Зачем ты делаешь то, что обычно не делаешь? Надо быть мудрым. Мудрым!
Но Фауст был непреклонен.
— Дорогой маркиз может говорить так спокойно, потому что он уже получил своё. Весь рынок гудит о том, что Вашу дочь выбрали в кандидатки в наложницы. Но такой презренный торговец, как я, будет выброшен при первой же неудаче. Таков закон этого мира, не так ли?
Это было довольно проницательное замечание. Тем более, что я действительно собиралась его выбросить. Но я не могла уступить здесь. Ничто не помешает безумному императору влюбиться в главную героиню. Это означало, что война неизбежна. Поэтому, по крайней мере, я должна была предотвратить восстание рабов, чтобы выиграть немного времени для бегства. На сбор всего моего имущества уйдёт немало времени.
— Что если я вложу деньги как знак моей искренности?
Я горько плакала в душе. Сколько денег я уже потратила сегодня? Кроме того, эти инвестиции просто испарятся, если рынок рабов будет закрыт. Однако, вопреки моим настоящим чувствам, я изобразила безмятежную улыбку.
— 10 тысяч луаров. Думаю, это достаточный знак искренности?
От такой суммы Фауст слегка вздрогнул. Но тут же снова покачал головой.
— Для такого презренного человека, как я, это слишком большие деньги. Благодарю высоких господ за интерес к моему маленькому делу, но я всего лишь владелец лавочки, и это как раз для меня.
— Ты что, с ума сошёл?
Наконец, взбешённый маркиз Трэве начал кричать, размахивая руками. Я задумалась. Хотя Фауст вежливо отказывался под предлогом скромности, я не могла избавиться от ощущения, что он упрямится. Если его цель — деньги, то у него нет причин отказываться от сделки, в которой нет убытка. Но если у него есть другая цель, кроме денег? Я снова бросила взгляд на массивное золотое кольцо на толстом пальце Фауста.
— Если таково твоё желание, — я встала, не жалея. — В следующий раз, когда будет возможность заключить сделку, я снова приду.
Я слегка неуклюже протянула руку. Фауст без колебаний схватил мою руку и потряс. Хотя было непривычно чувствовать рукопожатие, когда четыре пальца направлены вверх, а не вниз, я сохраняла вежливую улыбку. После рукопожатия я, не оборачиваясь, вышла из офиса, а маркиз Трэве начал суетливо следить за моей реакцией.
— Ха-ха. Фауст просто невежественный простолюдин, он ничего не понимает. Я постараюсь его уговорить.
— Нет, не стоит.
Я вышла из убогого театра и села в карету маркиза Трэве, стоявшую в узком переулке. Когда дверь закрылась, звуки ворон снаружи и уличный шум были полностью заглушены. Мой голос тоже был надёжно скрыт.
— Фауст не из империи.
Я несколько раз сжала и разжала руку, которая всё ещё покалывала после странного рукопожатия. Когда я только что неуклюже протянула руку, Фауст схватил её точно так же, как это делала императрица. Четыре пальца направлены вверх.
— Фауст из Эселанда.
Лицо маркиза Трэве застыло от шока.
— Это правда?
Чёрный рынок, управляемый имперцем, уже был проблемой, но иностранцы, свободно действующие в империи, представляли совершенно иной уровень угрозы. К тому же, простой эселандский простолюдин не мог бы просто так однажды решить: «Почему бы не попробовать заняться бизнесом в империи?» и развернуть нелегальный рынок. Очевидно, у него есть поддержка. И наиболее вероятным кандидатом была королевская семья Эселанда.
— Маркиз, если не хотите быть обвинённым в государственной измене, лучше уйдите с рынка рабов. Понимаете, о чём я говорю?
Маркиз Трэве, будучи крупным игроком на рынке рабов, мог значительно повлиять на поток денег в Эселанд через Фауста, если бы его финансирование было прекращено. Маркиз с мрачным выражением лица кивнул. Но не было никакой гарантии, что одного предупреждения будет достаточно, чтобы маркиз Трэве прислушался ко мне.
— Маркиз Трэве, Вы занимаетесь шахтами, так?
Мужчина вздрогнул. Эту информацию я получила из документов, оставленных герцогиней Валлоа. Она прекрасно знала, откуда берутся деньги у имперской знати. Маркиз начал покупать рабов из-за нехватки рабочей силы для работы в шахтах.
— Я пришлю заключённых, работающих в моих шахтах, а всех купленных рабов освободите.
В империи принудительный труд могли выполнять только особо опасные преступники. Но герцогиня Валлоа, жадная к выгоде, стремилась монополизировать их труд.
— Это правда?
Глаза маркиза Трэве сначала широко раскрылись, а затем сузились от подозрения. Да, трудно в это поверить. Герцогиня Валлоа, отдающая все свои ресурсы.
— Взамен я прошу об одолжении.
Когда я предложила сделку, маркиз Трэве кивнул с выражением лица, словно знал, что это произойдёт.
— Следи за Фаустом.
— За Фаустом?
— Да. Продолжай поддерживать с ним дружеские отношения и сообщай мне, где он берет рабов, как идёт поток денег и с кем он контактирует. Если потребуется купить рабов, чтобы не вызывать подозрений, я дам тебе деньги, просто предъяви счёт.
Маркиз всё ещё сидел ошеломлённый, и я, слегка подняв подбородок, тонко улыбнулась.
— Пора бы уже маркизу вернуть свою прежнюю позицию времён правления предыдущего императора, не так ли?
Маркиз сразу же склонил голову.
— Будет исполнено по воле герцогини Валлоа.
Вечером я вернулась в императорский дворец, но не могла спокойно отдохнуть. Мне нужно было решить, что делать с рабами, которых я случайно привела с собой. Конечно, я не собиралась действительно использовать их как рабов. Хотя Кэтрин была не так важна, сэр Итон однажды уже пытался убить меня.
Я стояла перед мужчиной и пристально смотрела на него. Чтобы не травмировать Кэтрин, если она узнает о злодеяниях своего единственного брата, я отправила её отдохнуть в соседнюю спальню. Мы остались в комнате вдвоём. Хотя я осталась наедине с убийцей, я была уверена, что он не сможет навредить мне, пока его сестра находится в моих руках.
— Спрошу прямо. Почему ты пытался убить меня?
Сэр Итон не мог встретить мой взгляд и опустил голову.
— Из-за долгов, — он начал медленно рассказывать свою историю. — Мой отец был зависим от азартных игр. Даже после того, как потерял пальцы, он продолжал играть, вставляя карты между безымянным и мизинцем... Если отец не мог вернуть долг, кредиторы мучили меня. Если не меня, то мою сестру. Все заработанные деньги уходили на оплату долгов, — сэр Итон взглянул на меня искоса. — И на госпожу я стал работать из-за долгов..
Даже не обращая внимания на его слова о «госпоже», я невольно кивнула. Человек, отчаянно нуждающийся в деньгах, который не задавал лишних вопросов и не создавал бы проблем. Безусловно, сэр Итон был идеальным кандидатом для герцогини Валлоа.
— Но сколько бы я ни работал, долг только рос, как снежный ком, и в конце концов кредиторы похитили Кэтрин, — кулак мужчины сжался и задрожал. — Они угрожали продать Кэтрин как рабыню. Либо я должен был вернуть все деньги, либо... — его губы дрогнули. — Убить герцогиню Валлоа, — из его сухих губ вырвался горький смех. — В конце концов, убийство не удалось, и я предложил себя в рабство вместо Кэтрин, но нас обоих поймали, и это был настоящий удар в спину.
Я слегка прищурилась.
— В тот раз у тебя была возможность, почему ты не рассказал об этом?
Он всё время рассказывал с опущенной головой, как преступник, но впервые встретил мой взгляд.
— У меня тоже есть уши, я слышал слухи. Как я мог Вам доверять?
Мне нечего было сказать. Я сидела молча, ошеломлённая, пока сэр Итон не сделал шаг ко мне.
— Конечно, теперь я знаю, что слухи были ложными, но тогда я не мог поверить, что Вы действительно поможете. Я думал... что, вернувшись в столицу, лишусь головы.
Если бы я действительно была герцогиней Валлоа, я бы тут же обезглавила сэра Итона на месте. Я потёрла лицо рукой. После сегодняшнего дня у меня начала болеть голова.
— Кто тогда заказал моё убийство? — я внимательно изучила лицо мужчины. — Это была императрица.
Это был не вопрос, а утверждение.
Кто, если не она? Когда нападение сэра Итона провалилось, она наверняка использовала дворецкого маркиза, чтобы отравить меня.
— Нет, — но сэр Итон решительно покачал головой. — Это был Фауст.
Пазл складывался с пугающей скоростью. Императрица из Эселанда пыталась убить меня, торговец рабами из Эселанда пытался убить меня. Война с Эселандом и восстание рабов, упомянутые в оригинале. Случайность могла произойти один раз. Но если это повторяется, то это уже не случайность, а план.
— Ха.
Из меня вырвался горький смешок. В оригинале говорилось, что отношения между Эселандом и империей Хизрония ухудшились после того, как Кардан несправедливо взял в наложницы принцессу Эселанда.
Теперь я почти уверена. Война с Эселандом, восстание рабов, а также падение империи в оригинале. Всё это было частью плана императрицы.
— Ах...
Я схватилась за голову от усиливающейся головной боли.
— Госпожа, всё в порядке?
Сэр Итон спросил с беспокойством в голосе, но я махнула рукой.
— Всё в порядке.
Размышления не заняли много времени. Что бы ни планировала императрица, мне нужно только благополучно сбежать. Пусть империя падает, это не моё дело. Нет смысла суетиться и рисковать жизнью. Я, прижав пальцы к вискам, закончила обдумывать. Я вмешаюсь ровно настолько, чтобы не допустить увеличения числа рабов и истощения казны, ликвидировав рынок рабов. Остальное не моя забота.
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      — Сэр Итон.
Когда я его позвала, мужчина немедленно отозвался:
— Зовите меня Ноксус, — сэр Итон слегка пожал плечами. — Теперь я больше не капитан стражи, так что зовите меня Ноксус, как и подобает рабу.
«Как и подобает рабу»...
Несмотря на пульсирующую головную боль, я невольно усмехнулась.
— Рабство незаконно.
Мужчина загадочно улыбнулся.
— Всё равно зовите меня Ноксус.
— Ну ладно, Ноксус.
У меня не было сил спорить, поэтому я слабо кивнула.
— Я дам тебе деньги, так что покинь столицу и начни новую жизнь вместе с сестрой, — когда я вытащила приготовленный мешочек и протянула ему, внутри звякнули монеты. — Я хочу, чтобы ты уехал как можно дальше, чтобы никто не узнал, что я отпустила своего раба. Это подорвёт мою репутацию...
Я собиралась порекомендовать ему графство Гесбан, но Ноксус вернул мешочек обратно.
— Я не приму это.
Я нахмурилась и снова протянула деньги.
— Ты пожалеешь. Знаешь, насколько холодно в графстве Гесбан?
Но Ноксус, похоже, действительно не собирался брать деньги.
— Я просил восстановить статус Кэтрин, а не мой.
От этих загадочных слов у меня снова начала пульсировать голова. Когда я попыталась насильно всунуть ему мешочек и отправить его, вдруг...
Бам!
Ноксус внезапно опустился на одно колено и склонил голову. Что такое? Я была так ошеломлена, что на мгновение забыла о своей головной боли. В замешательстве моргнув, я встретилась с его умоляющим взглядом.
— Когда я говорил, что отдам свою жизнь, чтобы погасить долг, это были не пустые слова. У меня ничего нет, но я хочу служить Вам.
— ...
— Я стану Вашими глазами там, где Вы не видите, ушами там, где Вы не слышите, и Вашим мечом там, куда не дотягивается Ваша рука.
— Нет, в этом нет необходимости...
Я специально замолчала, чтобы не выдать своё смятение. Но мои мысли были совершенно другими. Честно говоря, это было обременительно. Мне нужно было быстро собрать вещи и бежать в изгнание, а не заниматься такими вещами. Слуга, говоришь? Да это просто ещё одна обуза. Если учесть ещё и Кэтрин, то это будут две обузы. Одной этой мысли хватило, чтобы почувствовать раздражение. Я уже хотела бросить мешочек с деньгами перед ним, но Ноксус склонился ещё сильнее.
— Вы можете не доверять тому, кто уже однажды предал Вас, но на этот раз я стану не наёмником, купленным за деньги, а верным слугой. Клянусь Вам в преданности.
Рука, державшая мешочек, замерла. Если подумать, у меня не было верных людей. Изучая записи герцогини, я заметила, что она всегда использовала людей, которых можно было легко подкупить и бросить, но у неё не было настоящих приближённых. К тому же, с моими силами я не могла уничтожить рынок рабов. Чтобы выполнить это дело, мне нужны были люди... После долгих раздумий я медленно заговорила:
— Хорошо.
Встав из-за стола, я помогла Ноксусу подняться. Я внезапно встала, и от этого голова немного закружилась, но видеть кого-то на коленях перед собой было слишком тяжело.
— Ты хочешь работать моим помощником?
Ноксус, кажется, был немного удивлён. Он несколько раз моргнул, а затем широко улыбнулся.
— Да, госпожа.
Я действительно хотела, чтобы он перестал называть меня госпожой, но сегодня решила оставить это как есть. Было уже поздно, и из-за головной боли мне хотелось быстрее лечь в постель. Я собиралась предложить продолжить разговор завтра, когда вдруг...
Хлопки. Из ниоткуда раздались аплодисменты.
— Ты даже дала ему место помощника. У тебя необычная привязанность к своему любовнику.
Только тогда я заметила фигуру, склонённую в дверном проёме. Это был Кардан. Его губы изогнулись в мягкой улыбке, но от неё у меня пробежал холод по спине.
— Герцогиня, можно Вас на минуту?
Кардан кивнул, и я вынуждена была пойти за ним, словно пойманная преступница. Он молча провёл меня в свой кабинет и, войдя внутрь, закрыл дверь за моей спиной. И сразу выпалил:
— Легализации не будет, — прижав меня к двери, Кардан зарычал низким голосом, держа меня в своих руках. — Убирайся с рынка рабов.
Его красные глаза свирепо сверкали, а от жара, исходящего от него, у меня кружилась голова.
— Нет, я не собираюсь легализовывать...
От пульсирующей боли в голове хотелось зажать лоб руками, но я была заперта в объятиях Кардана и не могла пошевелиться.
— Не собираешься легализовывать? — он тихо усмехнулся. — Не лги так нагло.
Я молча смотрела на Кардана. Его красные глаза были холоднее вечных льдов.
— Я знаю, что сегодня ты участвовала в аукционе рабов с маркизом Трэве. И что потом тайно встречалась с торговцем рабами, — одна сторона его губ приподнялась, но улыбка была совсем не доброй. — Как мне это понять?
Я не могла найти слов, лишь губы шевельнулись. Любой мог бы неправильно понять эту ситуацию. На самом деле, я действительно предлагала Фаусту легализацию. Нужно было что-то сказать, но от головной боли мысли не приходили.
— Я встречалась с торговцем не с такими намерениями...
В конце концов, это было слабое оправдание.
— И ты хочешь, чтобы я в это поверил? — Кардан ухмыльнулся. — Министр государства не может возглавлять легализацию, не говоря уже о том, чтобы это контролировать.
Его руки крепче сжали мои плечи. От боли в плечах и головокружения я невольно прислонилась к нему. После короткого дыхания я наконец выдавила:
— Зачистите.
Брови Кардана сдвинулись.
— Ты, в конце концов...
— Зачистите рынок рабов.
На его красивом лице появилось замешательство. Я усмехнулась. Взгляд был мутным, мысли путались, но это я знала точно. Раз уж всё так сложилось, я просто приму это решение. Если император одобрит план, я смогу действовать более свободно.
— Что ты имеешь в виду?
Кардан всё ещё смотрел на меня, не понимая.
— Ха-ха... — сухой смех сорвался с моих пересохших губ.
Я хотела сказать что-то вроде «Спасибо за заботу, давай работать вместе», но… До того, как я успела снова открыть рот, перед глазами стало темно, и я потеряла сознание.
Кардан некоторое время смотрел на обмякшую в его объятиях герцогиню, словно марионетку с обрезанными нитями.
— Эй, герцогиня.
Он потряс её за плечо, не веря своим глазам, но она не реагировала. Если бы не слабое дыхание, он бы решил, что она умерла. Только тогда он заметил, что её щёки были пунцовыми. Коснувшись её лба, Кардан почувствовал горячий жар.
— Чёрт, какая морока, — он тихо пробормотал, но всё же поднял Эрину на руки.
Ей пока рано умирать. Кардан повторил это про себя, направляясь к спальне.
Лекарь, которого он вызвал в спальню, увидев лежащую на кровати герцогиню, казался немного удивлённым, но быстро принялся за осмотр.
— У неё лихорадка от переутомления.
Поставив диагноз, лекарь замешкался, как будто хотел что-то добавить.
— Что ещё?
Кардан подстегнул его.
— Если это касается состояния герцогини, говори всё, не скрывая.
— Герцогиня в последнее время просила добыть ей разные лекарства... Переутомление тоже сыграло свою роль, но и побочные эффекты от лекарств тоже сделали своё дело.
Кардан сузил глаза.
— Что ты имеешь в виду?
От его угрожающего взгляда лекарь задрожал.
— Эти лекарства регулируют гормоны в организме. Частое и длительное употребление может негативно сказаться на потомстве, но она продолжает их искать.
Наступило тяжёлое молчание. Наконец, Кардан заговорил:
— Больше не давай ей этих лекарств.
— Что? Да, понял.
Лекарь, не осознавший свою оплошность, тут же исправился под пронзительным взглядом Кардана.
— Уходи.
Лекарь, стремившийся как можно скорее покинуть это место, быстро поклонился и исчез. Оставшись наедине с Эриной, Кардан тихо смотрел на её лицо, обожжённое лихорадкой. Его губы скривились в лёгкой усмешке.
Он прекрасно понимал, что беспокоило герцогиню. Это всё из-за той ночи. Он и не думал, что она даже прибегнет к лекарствам. Ничего ведь не произошло, но она всё поняла неправильно.
— Дела становятся интереснее.
Когда откроется правда, герцогиня будет в шоке. Раньше Кардану было бы весело только от одной мысли о её ошеломлённом выражении лица, но сейчас он не чувствовал удовлетворения.
Вместо этого в его ушах продолжали звучать последние слова герцогини.
— Зачистите рынок рабов.
Его губы снова скривились. В её глазах не было ни следа лжи, когда она смотрела на него. Её медленно моргающие глаза и улыбка выглядели почти радостными. Но верилось с трудом.
Герцогиня Валлоа, которая думает только о себе, собирается бороться с рынком рабов, хотя это не принесёт прибыли? Кардан тихо выругался, запуская руку в волосы. В последнее время он не мог предугадать, что сделает Эрина.
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      Когда она проявила интерес к рынку рабов, это было вполне в её стиле, поэтому он не слишком удивился. Но когда начались торги, она начала выступать перед другими аристократами из-за жалости, покупая рабов по цене намного выше их стоимости.
Он подумал, что герцогиня завела себе нового любовника и увлеклась чем-то новым. Но потом, вернувшись во дворец, она дала деньги с обещанием восстановить статус человека, который однажды пытался её убить.
Обычно герцогиня Валлоа расправилась бы с сэром Итоном самым жестоким способом, чтобы вселить страх в окружающих. Но самое удивительное, что она решила принять его в свои ряды.
Герцогиня Валлоа никому не доверяет. Особенно тем, кто однажды её предал. Но нынешняя Эрина тут же доверилась Ноксусу после нескольких слов.
— Даже если она потеряла память, может ли человек измениться до такой степени? — Кардан легко откинул с её лба прядь волос. — Будто она стала другим человеком… — но он тут же убрал руку. — Глупости.
Независимо от её мотивов, нельзя обманываться причудами герцогини Валлоа. Доверять ей — это самое глупое, что можно сделать. Дать себя одурачить один раз — это случайность, дважды — грех.
— Ммм.
На следующий день я проснулась, чувствуя себя намного легче. Головная боль, которая давила на меня, как будто исчезла. Кажется, это была моя ошибка — думать, что у герцогини Валлоа железное здоровье и изнурять себя работой. Теперь я решила, что, как бы ни спешила, буду работать с перерывами.
Как только я попыталась встать, кто-то надавил на мой лоб пальцем, заставив снова лечь.
— Лежи.
Только тогда я заметила Кардана, сидящего у кровати, скрестив ноги.
Хотя его черты были словно высечены из мрамора, я невольно нахмурилась. Почему я всегда просыпаюсь здесь?
Я нащупала своё тело, пытаясь не выдать своих намерений. К счастью, одежда была на месте. Надеюсь, прошлой ночью ничего не произошло. Вряд ли он настолько низок, чтобы трогать больного человека. Хотя, стойте, вспомним, что в оригинале император был мерзавцем.
Кардан, покачивая ногой, кивнул мне.
— Разве можно так смотреть на человека, который всю ночь ухаживал за тобой?
Я не могла поверить своим ушам. Ухаживал за мной всю ночь?
— Приношу глубокие извинения за причинённые неудобства, — я вежливо извинилась, хоть и не верила его словам.
Но иного объяснения тому, что я чувствовала себя лучше, у меня не было.
— Ладно, — Кардан отмахнулся, как будто его это раздражало.
Затем он долго хмурился, прежде чем, словно это было что-то отвратительное, медленно заговорил:
— Давай.
Я инстинктивно сжала простыню.
— Что...
Кардан мельком посмотрел на меня и усмехнулся.
— Давай зачистим рынок рабов.
— А, рынок рабов!
Я расслабилась, отпустив простыню, а брови Кардана слегка дёрнулись.
— Благодарю Вас за готовность сотрудничать, Ваше Величество.
Я быстро перечислила информацию, которую узнала:
— Рынок рабов управляется неким Фаустом из Эсланда. Они похищают крестьян из окраин, таких как графство Гесбан, и продают их в рабство в другие регионы.
Я задумалась, стоит ли рассказывать о связи между Фаустом и императрицей, но решила промолчать. Если Кардан углубится в это, я лишь усложню себе жизнь. Всё-таки он император, и ему будет нелегко принять, что империя находится под влиянием императрицы.
Такого не случится, но если вдруг император решит, что ради спасения империи стоит пойти на отчаянные меры, и втянет меня в это, я окажусь в ловушке и не смогу сбежать, и тоже паду на дно.
Как раз в тот момент, когда я решила сохранить тайну вмешательства императрицы до самой могилы, Кардан разрушил все мои планы одной фразой:
— Это дело рук императрицы, — я уставилась на него с глупым выражением лица, а Кардан лишь поднял брови. — Конечно. Как иностранец без знатного покровителя мог бы провернуть такое смелое дело в другой стране?
Чёрт, какой проницательный парень. Я думала, что у него пустая голова, но, похоже, я его недооценила.
— Ха-ха, верно.
Глаза Кардана сузились.
— Ты уже знала, герцогиня.
— Это было лишь предположение, — я неловко усмехнулась и быстро сменила тему. — Хм, тогда давайте для начала оценим масштаб рынка рабов. Как они ловят крестьян, какие дворяне замешаны.
Это займёт некоторое время. До следующего месяца в столице не запланировано никаких аукционов. Если начать действовать прямо сейчас, преступники могут что-то заподозрить и сбежать. Лучше всего дождаться, пока маркиз Трэве соберёт необходимые сведения.
Я внимательно следила за реакцией Кардана.
— Когда соберём достаточно информации, Ваше Величество сможет издать официальный указ.
Кардан усмехнулся.
— Ну конечно. У герцогини всегда есть план.
Не знаю почему, но это не прозвучало как комплимент. Прежде чем я успела что-то сказать, Кардан поднялся.
— А теперь покинь мои покои.
— А, да, конечно.
Я поспешно выбралась из кровати.
— Ещё раз прошу прощения за причинённые неудобства.
Я почтительно поклонилась и, пятясь, вышла из комнаты. Когда за моей спиной закрылась дверь, я выдохнула, наконец освободившись от напряжения. Выйдя из спальни, я снова задумалась над тем, что не давало мне покоя.
«Правда, ничего не произошло?»
Нет, вряд ли он тронул бы больного человека. Хотя постойте... в оригинале император был таким.
На пути обратно в свою комнату меня вдруг охватили сомнения из-за воспоминаний о сценах из книги. В конце концов, я решила заглянуть в императорскую лечебницу. Для эффективности нужно регулярно принимать лекарства. Я кивнула про себя, уверенная, что нужно всё проверить. Однако, прибыв в лечебницу, я узнала новость, которая прозвучала как гром среди ясного неба.
— Что Вы сказали?!
— Прошу прощения, герцогиня. Я ничего не могу поделать, — лекарь, не находя себе места, вновь и вновь склонялся в извинении. — Его Величество император приказал ничего Вам не давать.
— Что это значит?! — я закричала так, словно вот-вот потеряю сознание.
— Пр-простите.
Лекарь, утирая пот со лба, снова склонился в поклоне.
— Прошу Вас, не сердитесь.
В конце концов, я схватилась за шею, почувствовав возвращающуюся головную боль, и бессильно рухнула.
— Герцогиня! Вы в порядке?
Но у меня не было сил ответить на его слова. И без того после той ночи, если я вовремя не принимала лекарства, меня охватывала такая тревога, что я не могла ни на чём сосредоточиться. Кто знает, когда это может повториться.
— Хотите, чтобы я прописал Вам другое лекарство? Лекарства от давления?
Я махнула рукой, отгоняя всё ещё кружащегося вокруг меня лекаря, и, пошатываясь, вышла из лечебницы. Я не могла позволить своей жизни скатиться в пропасть, не успев даже начать процветать на Восточном континенте.
Тянуть больше было нельзя. Я должна как можно скорее вернуть леди Трэве в императорский дворец.
Дело продвигалось гладко. После завершения интенсивной тренировки, во время которой она проводила 24 часа в сутки с учителем этикета, леди Трэве превратилась в ещё более совершенную и утончённую даму.
Мы подобрали ночную сорочку, сочетающуюся с её темно-каштановыми волосами и зелёными глазами, скромную, но с лёгким намёком на интимность. С утра до вечера служанки ухаживали за леди, полировали каждую прядь волос и каждую частичку её тела, придавая ей нежный аромат.
— Совершенно. Просто совершенно, — сказала я, утирая слёзы умиления.
— Как думаете, понравлюсь ли я Его Величеству? — леди Трэве, сложив руки вместе, взглянула на меня блестящими глазами.
Благодаря тренировке её голос стал звучать как пение соловья.
— Конечно, понравитесь! В Вашем нынешнем облике любой мужчина будет очарован, — я провела рукой по груди, чувствуя, как переполняет гордость. — Даже я, будучи женщиной, не могу устоять перед Вами.
Девушка застенчиво улыбнулась.
— Спасибо, герцогиня, за все Ваши усилия ради меня.
Я почувствовала лёгкие угрызения совести.
Меня смущало, что леди Трэве так благодарила меня, ведь всё это делалось ради моих собственных интересов. Она взглянула на меня искоса.
— Вы, должно быть, тоже питаете тайные чувства к Его Величеству, находясь рядом с ним.
— Что? — я переспросила, не веря своим ушам.
— Всё в порядке. Я понимаю Вас, потому что нахожусь в такой же ситуации, — леди Трэве утешила меня своим мягким голосом, доведённым до совершенства на уроках этикета. — Я знаю, каково это — любить Его Величество издалека. Поэтому я так благодарна Вам за Вашу искреннюю поддержку.
— Ч-что Вы такое говорите…!
Все мои угрызения совести тут же исчезли. Девушка так легко высказывала такие безумные мысли. Вскоре она крепко схватила меня за руку.
— Если я смогу Вам чем-то помочь, пожалуйста, дайте знать. Я обязательно отплачу Вам за помощь.
— Х-хорошо.
Было бесполезно продолжать спорить. Я закончила последние приготовления и проводила её до императорских покоев.
Даже вернувшись в кабинет, я не могла сидеть на месте. Постоянно ходя туда-сюда по кабинету, я заметила, что Ноксус смотрит на меня с тревогой.
— У Вас проблемы?
Я покачала головой.
— Нет. Просто беспокоюсь о леди Трэве.
— Не стоит беспокоиться.
Хотя утешение Ноксуса было приятно, честно говоря, оно не доходило до меня.
— Так не пойдёт. Завтра же отправляйся на рынок в столицу и купи одно лекарство.
Просто сидеть сложа руки было слишком тревожно.
— Лекарство?
— Да.
Зрачки Ноксуса заметно задрожали, видимо, он представил себе всякие нелегальные препараты.
— Это обычное лекарство, так что не беспокойся.
Я сунула ему в руку маленькую записку.
— Просто закажи то, что там написано. Качество не имеет значения, просто купи его.
— Какое же это лекарство, раз ты так беспокоишься?
От звука голоса у двери у меня по спине пробежал холодок, и я непроизвольно замолчала. Как и следовало ожидать, у двери стоял Кардан.
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      — Ваше Величество.
Я поспешно поклонилась. Одновременно я жестом велела Ноксусу отойти. Теперь оставалось только молиться. Ноксус должен догадаться, что именно нужно принести.
— А что с леди Трэве... Почему Вы здесь?
— Ах...
Кардан, казалось, только сейчас вспомнил о существовании леди Трэве и тихо вздохнул.
— Герцогиня, ты снова потерпела неудачу.
— Что?
— Леди Трэве, — Кардан слегка наклонил голову. — До чего же она глупа.
Глупа? Кто? Леди Трэве?
Та самая леди, которая за последние несколько дней усвоила сложные уроки этикета, основные навыки, необходимые каждому аристократу, и даже прослушала занятия по детской психологии и образованию! Выдержала строгую и суровую подготовку!
Та самая леди Трэве?
Я чуть не переспросила: «Что?», но сдержалась, прикусив язык.
— Ха-ха. Дочь маркиза Трэве не только полностью освоила этикет, но и благодаря своему интересу к детям глубоко изучила детскую психологию и образование. Должно быть, произошло какое-то недоразумение, — я поклонилась ещё ниже. — Видимо, моё представление о леди Трэве было недостаточным. Прошу прощения.
Если перевести это в буквальном смысле, то фраза означала: «Леди Трэве не глупа, так что вернитесь в спальню!», но, к сожалению, Кардан этого совсем не понял.
Вместо того чтобы послушно вернуться, Кардан сел на мой диван. Он откинулся на спинку кресла, скрестив ноги, и выглядел так, словно находился в своей собственной гостиной.
— На вопросы о налоговой системе империи ответов не последовало, на вопросы о дипломатических улучшениях империи тоже не было ответа. Даже на вопросы о промышленности в землях, которыми управляет маркиз Трэве, не было ответа, — Кардан слегка вздохнул, потирая свой безупречный лоб. — Разве не чрезмерно глупо?
При этих словах уголки моих губ затряслись, словно их охватила судорога.
— Ха-ха. Обычно дочери аристократов этому не учатся...
— Основные отрасли хозяйства в земле Хисендел?
— Горная промышленность и строительство.
Кардан ухмыльнулся.
— Видишь, дочери аристократов тоже учатся этому, не так ли?
Это было настолько абсурдно, что мои брови невольно дёрнулись.
— Я оказалась в особой ситуации, когда в юном возрасте получила титул герцогини, поэтому мне пришлось этому учиться. Образование, которое я получила, значительно отличалось от обычного образования дочерей аристократов.
— Ах, титул герцогини, — Кардан наклонил голову. — Ты, похоже, очень уверена в себе, хотя ни разу не проходила обучение для наследников.
Я внезапно растерялась. Он говорил так, будто знал, как я выросла.
— Ах... Если дочь маркиза Трэве не соответствует Вашим ожиданиям, я принесу свои извинения.
Я поспешила сменить тему. Продолжать говорить о прошлом, о котором я сама мало что знала, было бы подозрительно. К счастью, Кардан кивнул, не сказав больше ни слова.
— Ладно, отправь её домой.
Только я подумала, что всё обошлось, как Кардан встал и подошёл к окну. Как раз в этот момент в саду показался Ноксус.
— Ах, и насчёт тех лекарств... — его голос был лёгким, будто он только что об этом вспомнил. — Трудно будет найти это за пределами дворца.
— Что...?
— Придворный лекарь скупил все запасы.
Кардан отвёл взгляд от окна, будто потеряв интерес, но продолжал пристально смотреть на меня с загадочной улыбкой, словно ждал моей реакции.
— Поставка новых партий займёт не менее месяца.
— Ах... — я приложила все усилия, чтобы сохранить спокойное выражение лица. — Я не знаю, о каких лекарствах Вы говорите, но приму это к сведению. Спасибо за информацию.
Я сделала небольшой вдох. Теперь у меня не оставалось другого выбора. Подбор и обучение новой кандидатки на роль наложницы займут значительное время. За это время может произойти что угодно. Особенно если мы вдруг начнём вместе пить...
— Ваше Величество, могу ли я попросить об одолжении?
— Говори.
Я глубоко поклонилась.
— Мне кажется, я ещё не полностью восстановилась, могу ли я несколько дней отдохнуть у себя дома?
Кардан некоторое время молчал, а затем медленно заговорил:
— Да. Можешь идти.
Мельком взглянув на Кардана, я заметила на его лице странную улыбку.
— Не забудь вернуть леди Трэве домой, прежде чем уйти.
— Хы-хык...
Леди Трэве, всхлипывая, утирала слёзы. Она горько плакала, но, будучи тихой по натуре, плакала беззвучно. Я молча протянула ей носовой платок. После долгого вытирания слёз она дрожащим голосом спросила:
— Я, я действительно... всхлип, глупая?
Проклятый император. Как можно так прямо сказать человеку, что он глупый?
— Ха-ха. Глупая? Ни в коем случае. Леди так умна и образована, что таких, как Вы, мало.
— Хлип-схлып, экономика, дипломатия, хы-хык... я даже основ не знаю... Я действительно глупая, да?
Девушка закрыла лицо руками.
— Неудивительно, что Его Величество меня не любит.
Кардан, чёртов ублюдок. Сколько же людей ты заставил плакать своими словами?
— Ха-ха, нет, вовсе нет, — я почесала голову. — Леди, может, забудем про Его Величество и начнём всё с начала? — внутри я проклинала Кардана, но снаружи улыбалась. — Как Вы знаете, у Его Величества немного... своеобразный характер.
Дочь маркиза Трэве посмотрела на меня сквозь слёзы, и я ещё шире показала свои зубы.
— В мире полно мужчин лучше, чем Его Величество.
— Хы-ы, значит, Его Величество действительно меня бросил.
Леди была очень проницательной.
Проклятый тиран. Почему он заставляет меня объявлять об этом?
— Ха-ха. Он не бросил Вас, а уступил, думая, что Вам лучше найти кого-то другого.
Я несколько раз похлопала по хрупким плечам девушки.
— Это не повод для печали, а повод для радости.
Шансы хрупкой леди выжить в будущем гареме императора были близки к нулю, так что лучше было уйти сейчас.
— Хорошо... Я тоже не буду цепляться.
Леди вытерла слёзы с выражением решимости на лице.
— Но, могу я попросить об одном, прежде чем покину дворец?
— Да, конечно, что угодно.
— Я хочу учиться. Экономика, политика, дипломатия, — леди Трэве сжала дрожащий кулак. — Я не хочу оставаться глупой.
— Но, я же сказала, что Вы не глупы... — вздохнув, я решила прекратить бессмысленное препирательство. — Да, я подберу для Вас подходящего учителя.
Как и ожидалось, вопрос о леди Трэве был поднят на следующий день на заседании Государственного совета. Чтобы официально лишить дочь маркиза Трэве статуса кандидатки на роль наложницы, ничего не оставалось, как обсуждать это на совете. Однако невозможно было просто заявить, что император отказался из-за её глупости.
— Интересы императора и леди Трэве настолько различны, что найти общие темы для разговора оказалось невозможно, — приложив немало усилий, я сумела достаточно смягчить причину её отстранения. — К сожалению, было решено не принимать леди Трэве в наложницы.
У маркиза Трэве было выражение лица, словно он проглотил что-то неприятное, но он ничего не сказал. Ведь я отправила всех преступников, работавших на моей шахте, к нему, и он, должно быть, понимал это.
— Надо говорить прямо.
Кардан, сидевший на троне, наконец заговорил. Нет, не надо. Не делай этого. Я покачала головой, обливаясь холодным потом, но Кардан не обратил на это внимания.
— Леди Трэве отстраняют потому, что она до ужаса глупа.
О Боже. Пожалуйста, когда-нибудь дай мне возможность ударить его в это идеальное лицо. От унизительных слов на лбу маркиза Трэве вздулись вены.
— А-ха-ха, ха-ха, — я немедленно попыталась исправить ситуацию. — Похоже, леди Трэве не смогла дать исчерпывающие ответы на вопросы о налоговой или внешней политике империи, а также о ведущих отраслях её земель. Но по стандартам Его Величества, её знания, по сравнению с глубокими, как океан, и высокими, как небо, знаниями императора, выглядели поверхностными.
Поднимая императора до небес, я сумела снять обвинение в глупости с леди Трэве.
— Чт… — Кардан цокнул языком. — Это и есть глупость, — суженные глаза Кардана оглядели меня. — Как ни странно, все твои рекомендации меня разочаровывают.
— Прошу прощения.
Я сразу поклонилась.
— Ладно, — Кардан постучал длинными пальцами по подлокотнику. — Впредь не смей рекомендовать кого-либо в наложницы, если они не превосходны как в этикете, так и в учёбе.
Это было то, что император мог бы сказать подданному, но то, как Кардан усмехнулся, скривив красные губы, казалось, будто он насмехался надо мной.
Выйдя из зала заседаний, я заметила, что другие аристократы следуют за мной. Похоже, слух о том, что во время инспекционной поездки я выслушала и помогла с проблемами барона Ханье и маркрафа Гесбана, разлетелся, и теперь все начали меня донимать при любой возможности. Они просили помочь с какими-то проблемами, советовали начинать новый бизнес, а некоторые даже просили выбрать пару для их детей.
Но сейчас у меня было слишком много дел с вопросами наложниц, и времени на проблемы аристократов не оставалось.
Я отмахнулась рукой.
— Сегодня я занята.
— Не переживайте так, герцогиня Валлоа.
— Мы знаем, как сильно Вы старались, герцогиня.
Что это за внезапная волна утешения?
— Его Величество просто... слишком необычен. Мы на Вашей стороне, герцогиня, — один из аристократов даже понизил голос, чтобы поругать императора.
— Эй, что за дела? Почему Вы не называете герцогиню Валлоа, как положено, Ваше Сиятельство, герцогиня Валлоа?
Граф Линоа громко упрекнул собравшихся аристократов:
— Тц-тц. Насколько герцогиня занята, а вы задерживаете её этими мелочами. У вас есть совесть?
Граф Линоа и маркиз Трэве начали подлизываться ко мне.
— Идите, Ваше Сиятельство. Если кто-то ещё попытается к Вам подойти, мы их остановим.
— Подождите.
Я остановилась. Не стоит просто жаловат